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INSTALLATION MANUAL \ FOR INSTALLER
For safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing the outdoor unit. English is original. The other
languages versions are translation of the original.

INSTALLATIONSHANDBUCH \ FUR INSTALLATEURE

Aus Sicherheitsgriinden und zur richtigen Verwendung vor der Installation der AuRenanlage das vorliegende Handbuch und die Installationsanleitung der
Innenanlage grundlich durchlesen. Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original ibersetzt.

MANUEL D’INSTALLATION \ POUR L'INSTALLATEUR

Avant d'installer 'appareil extérieur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d'installation de I'appareil intérieur pour une utilisation sire et correcte.
L’anglais est 'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions de I'original.

INSTALLATIEHANDLEIDING [ VOORDE INSTALLATEUR __|

Lees voor een veilig en juist gebruik deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het installeren van het Nederlands
buitenapparaat begint. Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

MANUAL DE INSTALACION \ PARA EL INSTALADOR |

Para un uso correcto y seguro, lea detalladamente este manual y el manual de instalacion de la unidad interior antes de instalar la unidad exterior. El idioma
original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas son traducciones del original.

MANUALE DI INSTALLAZIONE \ PER L'INSTALLATORE

Per un uso sicuro e corretto, Ie?gere attentamente il presente manuale ed il manuale d'installazione dell’'unita interna prima di installare I'unita esterna. Il testo
originale é redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

ErXEIPIAIO OAHIIQN ErKATAXTAZHZ [T1A AYTON MIOY KANEI THN ETKATAZTAZH | .
lMa cwoTH kal ag@aAf K(pﬁon, SIGBACTE TIPOCEKTIKG QUTO TO EYXEIPIDIO KABWG KaI TO EYXEIPIBIO EYKATAOTAGNG TNG ECWTEPIKIG HOVABAG, TIPOTOU EYKATAOTATETE TNV EAAnvika
eCwTepIkA povada. H yAwooa Tou rpwToTUTrou gival n ayyAikr). O1 ekd6oeIg AAMWY YAWOOWV gival HETAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

MANUAL DE INSTALACAO \ PARA O INSTALADOR \ R
Para uma utilizagéo segura e correcta, leia atentamente este manual e o manual de instalagdo da unidade interior antes de instalar a unidade exterior. O idioma Portugués
original é o inglés. As versdes em outros idiomas sdo tradugdes do idioma original.

INSTALLATIONSMANUAL \ TIL INSTALLATGREN \

Laes af sikkerhedshensyn denne manual samt manualen til installation af indendersenheden grundigt, for du installerer udendersenheden. Engelsk er

originalsproget. De andre sprogversioner er overseettelser af originalen.

INSTALLATIONSMANUAL \ FOR INSTALLATOREN \

Las bruksanvisningen och inomhusenhetens installationshandbok noga innan du installerar utomhusenhet fér séker och korrekt anvandning. Engelska ar Svenska
originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar éversattningar av originalet.

INSTALLASJONSHANDBOK \ FOR MONT@R \

For a sikre trygg og riktig bruk skal denne handboken samt installasjonshandboken for innendgrsenheten leses grundig igijennom fer enheten installeres. Engelsk er Norsk
originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

ASENNUSOPAS \ ASENTAJALLE

Turvallisen ja asianmukaisen kaytén varmistamiseksi lue tdma opas seké sisayksikon asennusopas huolellisesti ennen ulkoyksikén asentamista. Alkuperéiskieli on
englanti. Muut kieliversiot ovat alkuperaisen kdannoksia.

NAVOD K MONTAZI \ PRO MONTERA | N
Kvuli zajisténi bezpecného a spravného pouzivani si pred montazi vnéjsi jednotky peclivé prectéte tento navod i navod k montazi vnitini jednotky. Verze v Cestina
anglictiné je original. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

INSTRUKCJA MONTAZU \ DLA INSTALATORA \

Aby zapewni¢ bezpieczne i prawidtowe korzystanie z urzgdzenia, przed montazem jednostki zewnetrznej nalezy doktadnie zapoznac sie z trescig niniejszej instrukciji
oraz instrukcji montazu jednostki wewnetrznej. Oryginalng instrukcje sporzadzono w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe zostaty przettumaczone z oryginatu.

PBKOBOAOCTBO 3A MOHTAX \ 3A MHCTATIATOPA \

3a 6e30nacHo ¥ NpaBWITHO U3MON3BaHE, NPOYETETE BHUMATENHO TOBA PHKOBOACTBO M PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BbTPELUHOTO TAMO, NPEAW Aa MOHTUpaTe Brnrapcku
BBHLUHOTO TAMO. Bepcusta Ha aHrmuiickv eavk e opuruHan. Bepcunte Ha Apyru e3avuym ca npeBog OT opurMHana.

NAVOD NA INSTALACIU \ PRE MONTERA L
V zaujme bezpeéného a spravneho pouzivania si pred instalaciou exteriérovej jednotky pozorne precitajte tento navod a navod na instalaciu interiérovej jednotky. Slovencina
Povodnym jazykom je angli¢tina. Ostatné jazykove verzie su prekladom origindlu.

TELEPITESI KEZIKONYV A TELEPITO RESZERE

A biztonsagos és helyes hasznalat érdekében alaposan olvassa el ezt a hasznalati kézikdnyvet és a beltéri egység telepitési kézikdnyvét a kiiltéri egység Magyar
felszerelése el6tt. A dokumentum eredeti nyelve az angol. A mas nyelv( valtozatok az angol eredeti forditasal.

NAMESTITVENI PRIROCNIK \ ZA MONTERJA

Zavarno in ERraviIno uporabo natanéno preberite ta navodila za uporabo in namestitveni priro¢nik za notranjo enoto, preden namestite zunanjo enoto. lzvirni jezik je Slovensina
anglesc¢ina. Razlicice v drugih jezikih so prevodi izvirnika.
MANUAL DE INSTALARE \ PENTRU INSTALATOR

Pentru a utiliza aparatul corect si in siguranta, cititi in Tr]tre?ime acest manual, precum si manualul de instalare al unitatii interioare inainte de a instala unitatea
exterioara. Originalul este in limba engleza. Versiunile in alte limbi reprezinta traducerea originalului.

PAIGALDUSJUHEND \ PAIGALDAJALE

Ohutu ja Gige kasutuse tagamiseks lugege see juhend ja siseseadme paigaldusjuhend enne vélisseadme paigaldamist pohjalikult l&bi. Originaal on inglise keeles.
Teistes keeltes versioonid on originaali tolked.

MONTAZAS ROKASGRAMATA [ UZSTADISANAS SPECIALISTAM | g
Lai nodrosinatu pareizu un droSu iekartas lietoSanu, pirms aréjas iekartas uzstadisanas rlpigi izlasiet So rokasgramatu un iek$éjas iekartas montazas Latviski
rokasgramatu. Dokumenta originals ir anglu valoda. Paréjo valodu versijas ir originala tulkojumi.

MONTAVIMO VADOVAS \ SKIRTA MONTUOTOJUI | B
Kad saugiai ir tinkamai naudotuméte, prie$ montuodami lauko jrenginj perskaitykite §j vadova ir vidinio jrenginio montavimo vadova. Angly yra originali kalba. Kity Lietuviskai
kalby versijos yra originalios kalbos vertimas.

PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE \ ZAINSTALATERA i
Radi sigurne i pravilne uporabe procitajte pazljivo ovaj priru¢nik i priru¢nik za postavljanje unutarnje jedinice prije postavljanja vanjske jedinice. Izvorni tekst je na Hrvatski
engleskom jeziku. Ostale jezi¢ne varijante predstavljaju prijevod tog teksta.

UPUTSTVO ZA UGRADNJU \ ZA INSTALATERA \ ]
Radi bezbedne i ispravne upotrebe, detaljno procitajte ovo uputstvo i uputstvo za ugradnju unutrasnje jedinice pre nego $to ugradite spoljnu jedinicu. Engleski je Srpski

original. Verzije na drugim jezicima su prevod originala.



Manual Download

http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

en Go to the above website to download manuals, select model name, then choose language.

de Besuchen Sie die oben stehende Website, um Anleitungen herunterzuladen, wahlen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.
fr Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélectionnez le nom de modeéle puis choisissez la langue.
nl Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden, de modelnaam te selecteren en vervolgens de taal te kiezen.
es Visite el sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el nombre del modelo y luego elija el idioma.

it Andare sul sito web indicato sopra per scaricare i manuali, selezionare il nome del modello e scegliere la lingua.

el Metafeite oTov TTAPATTAVW IGTATOTTO YIa VO KATERATETE eyXEIPidIa. ETAEETE TO Gvopa Tou povTéAou Kal, OTn ouvéxela, Tn YAWooa.
pt Aceda ao site Web acima indicado para descarregar manuais, seleccione o nome do modelo e, em seguida, escolha o idioma.
da Ga til ovenstaende websted for at downloade manualer og vaelge modelnavn, og veelg derefter sprog.

sv Ga till ovanstaende webbplats for att ladda ner anvisningar, valj modellnamn och valj sedan sprak.

tr Kilavuzlari indirmek icin yukaridaki web sitesine gidin, model adini ve ardindan dili secin.

ru Yto6bl 3arpy3nTb pyKOBOACTBA, NEpPENANTE Ha YKa3aHHbIN Bbille Be6-canT; BblbepuTe Ha3BaHWe MoAenu, a 3aTeM A3bIK.

uk LLo6 3aBaHTaXUTK KePiBHULTBA, NEPENAiTe Ha 3a3Ha4YeHu BuLLe BeG-canT; BMbepiTb Ha3By mMogeni, a MoTiM MOBY.

bg [MoceTeTe ropenocoyeHusi yebcaiT, 3a Aa U3TernuTe pbKOBOACTBA, KaTo M3BepeTe Me Ha MOLEN U Crief ToBa — E3WK.

pl Odwiedz powyzszg strone internetowg, aby pobrac¢ instrukcje, wybierz nazwe modelu, a nastepnie jezyk.

no Ga til nettstedet over for & laste ned handbgker og velg modelinavn, og velg deretter sprak.

fi  Mene ylla mainitulle verkkosivulle ladataksesi oppaat, valitse mallin nimi ja valitse sitten kieli.

cs Prirucky naleznete ke stazeni na internetové strance zminéné vyse poté, co zvolite model a jazyk.

sk Na webovej stranke vySSie si mozete stiahnut navody. Vyberte nazov modelu a zvolte pozadovany jazyk.

hu Akézikonyvek letdltéséhez latogasson el a fenti weboldalra, valassza ki a modell nevét, majd valasszon nyelvet.

sl Obiscite zgornjo spletno stran za prenos priro¢nikov; izberite ime modela, nato izberite jezik.

ro Accesati site-ul web de mai sus pentru a descarca manualele, selectati denumirea modelului, apoi alegeti limba.

et Kasutusjuhendite allalaadimiseks minge Ulaltoodud veebilehele, valige mudeli nimi ja seejarel keel.

Iv  Dodieties uz iepriek$ noradrto timekla vietni, lai lejupieladétu rokasgramatas; tad izvélieties modela nosaukumu un valodu.

It Norédami atsisiysti vadovus, apsilankykite pirmiau nurodytoje Ziniatinklio svetainéje, pasirinkite modelio pavadinima, tada — kalbg.
hr Kako biste preuzeli priru¢nike, idite na gore navedeno web-mjesto, odaberite naziv modela, a potom odaberite jezik.

sr |dite na gore navedenu veb stranicu da biste preuzeli uputstva, izaberite ime modela, a zatim izaberite jezik.
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Note: This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU Article 14 Information for users and Annex IX.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be recycled and reused.
This symbol means that electrical and electronic equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household waste.
Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/recycling centre.

In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic product.

Please, help us to conserve the environment we live in!

/N caution:
* Do not vent R32 into the Atmosphere:

1. Safety precautions

» Before installing the unit, make sure you read all the “Safety precau-
tions”.

» Please report to or take consent by the supply authority before connec-
tion to the system.

» Equipment complying with IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

VAN Warning:
Describes precautions that must be observed to prevent danger of injury or
death to the user.

/N caution:
Describes precautions that must be observed to prevent damage to the unit.

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON THE UNIT

After installation work has been completed, explain the “Safety Precautions,” use,
and maintenance of the unit to the customer according to the information in the
Operation Manual and perform the test run to ensure normal operation. Both the
Installation Manual and Operation Manual must be given to the user for keeping.
These manuals must be passed on to subsequent users.

@ : Indicates a part which must be grounded.

N Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

This mark is for R32 refrigerant only. Refrigerant type is written on nameplate of outdoor unit.
In case that refrigerant type is R32, this unit uses a flammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

f'} WARNING
(Risk of fire)
[

Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL before operation.

&7
[l

Further information is available in the OPERATION MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.

VAN Warning:

* The unit must not be installed by the user. Ask a dealer or an authorized
technician to install the unit. If the unit is installed incorrectly, water leak-
age, electric shock, or fire may result.

¢ For installation work, follow the instructions in the Installation Manual and
use tools and pipe components specifically made for use with R32 refriger-
ant. The R32 refrigerant in the HFC system is pressurized 1.6 times the pres-
sure of usual refrigerants. If pipe components not designed for R32 refriger-
ant are used and the unit is not installed correctly, the pipes may burst and
cause damage or injuries. In addition, water leakage, electric shock, or fire
may result.

¢ When installing the unit, use appropriate protective equipment and tools for
safety.

Failure to do so could cause injuries.

* The unit must be installed according to the instructions in order to mini-
mize the risk of damage from earthquakes, typhoons, or strong winds. An
incorrectly installed unit may fall down and cause damage or injuries.

* The unit must be securely installed on a structure that can sustain its
weight. If the unit is mounted on an unstable structure, it may fall down
and cause damage or injuries.

¢ If the outdoor unit is installed in a small room, measures must be taken to
prevent the refrigerant concentration in the room from exceeding the safe-
ty limit in the event of refrigerant leakage. Consult a dealer regarding the
appropriate measures to prevent the allowable concentration from being
exceeded. Should the refrigerant leak and cause the concentration limit to
be exceeded, hazards due to lack of oxygen in the room may result.

* Ventilate the room if refrigerant leaks during operation. If refrigerant
comes into contact with a flame, poisonous gases will be released.

« All electric work must be performed by a qualified technician according to
local regulations and the instructions given in this manual. The units must
be powered by dedicated power lines and the correct voltage and circuit
breakers must be used. Power lines with insufficient capacity or incorrect
electrical work may result in electric shock or fire.

* This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops,
in light industry and on farms, or for commercial use by lay persons.

* Use only specified cables for wiring. The wiring connections must be
made securely with no tension applied on the terminal connections. Also,
never splice the cables for wiring (unless otherwise indicated in this docu-
ment).

Failure to observe these instructions may result in overheating or a fire.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid hazard.

* The appliance shall be installed in accordance with national wiring regula-
tions.

* The terminal block cover panel of the outdoor unit must be firmly attached.
If the cover panel is mounted incorrectly and dust and moisture enter the
unit, electric shock or fire may resuit.

* When installing or relocating, or servicing the outdoor unit, use only the
specified refrigerant (R32) to charge the refrigerant lines. Do not mix it
with any other refrigerant and do not allow air to remain in the lines.

If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of abnormal
high pressure in the refrigerant line, and may result in an explosion and
other hazards.

The use of any refrigerant other than that specified for the system will cause
mechanical failure or system malfunction or unit breakdown. In the worst
case, this could lead to a serious impediment to securing product safety.

* Use only authorized accessories and ask a dealer or an authorized techni-
cian to install them. If accessories are incorrectly installed, water leakage,
electric shock, or fire may result.

* Do not alter the unit. Consult a dealer for repairs. If alterations or repairs
are not performed correctly, water leakage, electric shock, or fire may
result.

¢ The user should never attempt to repair the unit or transfer it to another
location. If the unit is installed incorrectly, water leakage, electric shock, or
fire may result. If the outdoor unit must be repaired or moved, ask a dealer
or an authorized technician.



1. Safety precautions

* After installation has been completed, check for refrigerant leaks. If refrig-
erant leaks into the room and comes into contact with the flame of a heater
or portable cooking range, poisonous gases will be released.

* Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other
than those recommended by the manufacturer.

* The appliance shall be stored in a room without continuously operating
ignition sources (for example: open flames, an operating gas appliance or
an operating electric heater).

* Do not pierce or burn.

* Be aware that refrigerants may not contain an odour.

* Compliance with national gas regulations shall be observed.

* Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

O Do not use low temperature solder alloy in case of brazing the refrigerant

x

© When performing brazing work, be sure to ventilate the room sufficiently.
Make sure that there are no hazardous or flammable materials nearby.
When performing the work in a closed room, small room, or similar location,
make sure that there are no refrigerant leaks before performing the work.

If refrigerant leaks and accumulates, it may ignite or poisonous gases may
be released.

© The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size
corresponds to the room area as specified for operation.

O Keep gas-burning appliances, electric heaters, and other fire sources (igni-
tion sources) away from the location where installation, repair, and other
outdoor unit work will be performed.

If refrigerant comes into contact with a flame, poisonous gases will be re-
leased.

© Do not smoke during work and transportation.

1.1. Before installation
Caution:

¢ Do not use the unit in an unusual environment. If the outdoor unit is in-
stalled in areas exposed to steam, volatile oil (including machine oil), or
sulfuric gas, areas exposed to high salt content such as the seaside, or
areas where the unit will be covered by snow, the performance can be sig-
nificantly reduced and the internal parts can be damaged.

* Do not install the unit where combustible gases may leak, be produced,
flow, or accumulate. If combustible gas accumulates around the unit, fire or
explosion may result.

* The outdoor unit produces condensation during the heating operation.
Make sure to provide drainage around the outdoor unit if such condensa-
tion is likely to cause damage.

* When installing the unit in a hospital or communications office, be prepared
for noise and electronic interference. Inverters, home appliances, high-
frequency medical equipment, and radio communications equipment can
cause the outdoor unit to malfunction or breakdown. The outdoor unit may
also affect medical equipment, disturbing medical care, and communica-
tions equipment, harming the screen display quality.

¢ When the unit is running, vibrations or the noise of refrigerant running may
be heard from the extension piping. Try to avoid installing the piping to thin
walls, etc. as much as possible and provide sound insulation with the piping
cover, etc.

1.2. Before installation (relocation)
Caution:

* Be extremely careful when transporting or installing the units. Two or more
persons are needed to handle the unit, as it weighs 20 kg or more. Do not
grasp the packaging bands. Wear protective gloves to remove the unit from
the packaging and to move it, as you can injure your hands on the fins or
the edge of other parts.

* Be sure to safely dispose of the packaging materials. Packaging materials,
such as nails and other metal or wooden parts may cause stabs or other
injuries.

* The base and attachments of the outdoor unit must be periodically checked
for looseness, cracks or other damage. If such defects are left uncorrected,
the unit may fall down and cause damage or injuries.

* Do not clean the outdoor unit with water. Electric shock may resulit.

1.3. Before electric work
Caution:

* Be sure to install circuit breakers. If not installed, electric shock may result.

* For the power lines, use standard cables of sufficient capacity. Otherwise,
a short circuit, overheating, or fire may resuit.

¢ When installing the power lines, do not apply tension to the cables. If the
connections are loosened, the cables can snap or break and overheating or
fire may result.

* Be sure to ground the unit. Do not connect the ground wire to gas or water
pipes, lightning rods, or telephone grounding lines. If the unit is not prop-
erly grounded, electric shock may result.

* Use circuit breakers (ground fault interrupter, isolating switch (+B fuse),
and molded case circuit breaker) with the specified capacity. If the circuit
breaker capacity is larger than the specified capacity, breakdown or fire
may result.

1.4. Before starting the test run
Caution:

¢ Turn on the main power switch more than 12 hours before starting opera-
tion. Starting operation just after turning on the power switch can severely
damage the internal parts. Keep the main power switch turned on during the
operation season.

* Before starting operation, check that all panels, guards and other protective
parts are correctly installed. Rotating, hot, or high voltage parts can cause
injuries.

* Do not touch any switch with wet hands. Electric shock may resulit.

¢ Do not touch the refrigerant pipes with bare hands during operation. The
refrigerant pipes are hot or cold depending on the condition of the flowing
refrigerant. If you touch the pipes, burns or frostbite may result.

« After stopping operation, be sure to wait at least five minutes before turn-
ing off the main power switch. Otherwise, water leakage or breakdown may
result.

1.5. Using R32 refrigerant outdoor units
Caution:
¢ Do not use refrigerant other than R32 refrigerant. If another refrigerant is
used, the chlorine will cause the oil to deteriorate.
* Use the following tools specifically designed for use with R32 refrigerant.
The following tools are necessary to use R32 refrigerant. Contact your near-
est dealer for any questions.

Tools (for R32)

Gauge manifold
Charge hose
Gas leak detector
Torque wrench

Size adjustment gauge
Vacuum pump adapter
Electronic refrigerant charging scale

¢ Be sure to use the correct tools. If dust, debris, or moisture enters the refrig-
erant lines, refrigeration oil deterioration may result.



2. Installation location

2.1. Choosing the outdoor unit installation location

© R32 is heavier than air—as well as other refrigerants—so tends to accumulate at
the base (in the vicinity of the floor). If R32 accumulates around base, it may reach
a flammable concentration in case room is small. To avoid ignition, maintaining a
safe work environment is required by ensuring appropriate ventilation. If a refrig-
erant leak is confirmed in a room or an area where there is insufficient ventilation,
refrain from using of flames until the work environment can be improved by ensur-
ing appropriate ventilation.

» Avoid locations exposed to direct sunlight or other sources of heat.

» Select a location from which noise emitted by the unit will not inconvenience
neighbors.

» Select a location permitting easy wiring and pipe access to the power source and
indoor unit.

» Avoid locations where combustible gases may leak, be produced, flow, or accu-
mulate.

» Note that water may drain from the unit during operation.

» Select a level location that can bear the weight and vibration of the unit.

» Avoid locations where the unit can be covered by snow. In areas where heavy
snow fall is anticipated, special precautions such as raising the installation loca-
tion or installing a hood on the air intake must be taken to prevent the snow from
blocking the air intake or blowing directly against it. This can reduce the airflow
and a malfunction may result.

» Avoid locations exposed to oil, steam, or sulfuric gas.

» Use the transportation handles of the outdoor unit to transport the unit. If the unit
is carried from the bottom, hands or fingers may be pinched.

O Install outdoor units in a place where at least one of the four sides is open, and in
a sufficiently large space without depressions. (Fig. 2-1)

OK OK

Fig. 2-1 A\ caution:

¢ Perform grounding.
Do not connect the ground wire to a gas pipe, water pipe arrester or tel-
ephone ground wire. Defective grounding could cause an electric shock.

¢ Do not install the unit in a place where an inflammable gas leaks.
If gas leaks and accumulates in the area surrounding the unit, it could cause
an explosion.

« Install a ground leakage breaker depending on the installation place (where
it is humid).
If a ground leakage breaker is not installed, it could cause an electric shock.

¢ Perform the drainage/piping work securely according to the installation
manual.
If there is a defect in the drainage/piping work, water could drop from the
unit and household goods could be wet and damaged.

2.2. Outline dimensions (Outdoor unit) (Fig. 2-2)

TR




2. Installation location

Fig. 2-5

oo

2.3. Ventilation and service space
2.3.1. Windy location installation
When installing the outdoor unit on a rooftop or other location unprotected from the
wind, situate the air outlet of the unit so that it is not directly exposed to strong winds.
Strong wind entering the air outlet may impede the normal airflow and a malfunction
may result.
The following shows three examples of precautions against strong winds.
@ Face the air outlet towards the nearest available wall about 35 cm away from the
wall. (Fig. 2-3)
® Install an optional air protect guide if the unit is installed in a location where strong
winds from a typhoon, etc. may directly enter the air outlet. (Fig. 2-4)
® Air protect guide
® Position the unit so that the air outlet blows perpendicularly to the seasonal wind
direction, if possible. (Fig. 2-5)
Wind direction



2. Installation location

2.3.2. When installing a single outdoor unit
Minimum dimensions are as follows, except for Max., meaning Maximum dimen-
sions, indicated.
Refer to the figures for each case.
@ Obstacles at rear only (Fig. 2-6)
@ Obstacles at rear and above only (Fig. 2-7)
+ Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.
® Obstacles at rear and sides only (Fig. 2-8)
@ Obstacles at front only (Fig. 2-9)
® Obstacles at front and rear only (Fig. 2-10)

® Obstacles at rear, sides, and above only (Fig. 2-11)
« Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.

Fig. 2-6
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2.3.3. When installing multiple outdoor units
Leave 50 mm space or more between the units.
Refer to the figures for each case.
@ Obstacles at rear only (Fig. 2-12)
® Obstacles at rear and above only (Fig. 2-13)
« No more than 3 units must be installed side by side. In addition, leave space as shown.
« Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.
@ Obstacles at front only (Fig. 2-14)
@ Obstacles at front and rear only (Fig. 2-15)
® Single parallel unit arrangement (Fig. 2-16)
*When using an optional air outlet guide installed for upward airflow, the clearance is 500 mm
or more.
® Multiple parallel unit arrangement (Fig. 2-17)
* When using an optional air outlet guide installed for upward airflow, the clearance is
1000 mm or more. n

@ Stacked unit arrangement (Fig. 2-18)
« The units can be stacked up to two units high.
* No more than 2 stacked units must be installed side by side. In addition, leave space as
shown.

UNIT : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Installation location

© 2.4. Minimum installation area
If you unavoidably install a unit in a space where all four sides are blocked or there are depressions, confirm that one of these situations (A, B or C) is satisfied.

Note: These countermeasures are for keeping safety not for specification guarantee.

A) Secure sufficient installation space (minimum installation area Amin).

Install in a space with an installation area of Amin or more, corresponding to refrigerant quantity M (factory-charged refrigerant + locally added refrigerant).

M [kg] Amin [m?]
1.0 12
1.5 17
2.0 23
2.5 28
3.0 34
3.5 39
4.0 45
4.5 50
5.0 56
5.5 62
6.0 67
6.5 73
7.0 78
7.5 84

B) Install in a space with a depression height of = 0.125 [m].

Height from the bottom of 0.125 [m] or less

C) Create an appropriate ventilation open area.
Make sure that the width of the open area is 0.9 [m] or more and the height of the open area is 0.15 [m] or more.
However, the height from the bottom of the installation space to the bottom edge of the open area should be 0.125 [m] or less.
Open area should be 75% or more opening.

75% or more opening

Width W 0.9 [m] or more

Amin

Height H 0.15 [m] or more

Height from the bottom 0.125 [m] or less



3. Installing the outdoor unit

» Be sure toinstall the unit in a sturdy, level surface to prevent rattling noises during
operation. (Fig. 3-1)
<Foundation specifications>

Foundation bolt M10 (3/8")
Thickness of concrete 120 mm
Length of bolt 70 mm
Weight-bearing capacity 320 kg
A * Make sure that the length of the foundation bolt is within 30 mm of the bottom
RS surface of the base.
l » Secure the base of the unit firmly with four-M10 foundation bolts in sturdy loca-
tions.
A Installing the outdoor unit ﬂ
lg/ﬂ/ : » Do not block the vent. If the vent is blocked, operation will be hindered and break-

down may result.
< In addition to the unit base, use the installation holes on the back of the unit to

\ © attach wires, etc., if necessary to install the unit. Use self-tapping screws (@5 x 15
®

mm or less) and install on site.

i Warning:
¢ The unit must be securely installed on a structure that can sustain its
® M10 (3/8") bolt weight. If the unit is mounted on an unstable structure, it may fall down and
= Base cause damage or injuries.
% © As long as possible. * The unit must be installed according to the instructions in order to minimize
= © Vent the risk of damage from earthquakes, typhoons, or strong winds. An incor-
© Set deep in the ground rectly installed unit may fall down and cause damage or injuries.

VAN Caution:
* Install be unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or
vibration.

(mm)

1020




4. Water piping work

4 1. Water piping connection (Fig. 4-1)
Connect the water pipes to the outlet and inlet pipes.
(Parallel male screw for 1-inch water pipe (ISO 228/1-G1B))
+ Inlet and outlet pipes position is shown on the Fig. 4-1.
« Install the hydraulic filter at the water intake.
+ Maximum allowable torque at the water piping connection is 50 Nem.
» Check if water leaks after installation.
+ Inlet water gauge pressure must be between 0-0.3 MPa.
+ Use the inlet water with a temperature lower than 55 °C.

Note:

Refer to the indoor unit installation manual.

¢ The water velocity in pipes should be kept within certain limits of material
to avoid erosion, corrosion and excessive noise generation.
Be aware, and take care of, that local velocities in small pipes, bends and
similar obstructions can exceed the values above.

* When connecting metal pipes made of different materials, be sure to insu-
late the joint to prevent electrolytic etching.

* Set up a field system so that the inlet water temperature and water flow
rate can be within the allowable range specified in our technical data, etc.
If the unit is used out of the allowable range, the parts of unit might be
damaged.

4 2. Water quality condition
The water in a system should be clean and with a pH value of 6.5-8.0.
* The followings are the maximum values;
Calcium : 100 mg/L
Chlorine : 100 mg/L
Ca hardness : 250 mg/L
Copper : 0.3 mg/L
[Fig. 4-1]
® Water outlet
Water inlet

4.3. Minimum water quantity
Refer to the indoor unit installation manual.

4.4. Parts which require regular inspection (Fig. 4-2)

Parts Check every Possible failures
Pressure relief valve 1 year PRV would be fixed and
(3 bar) (pushing the lever manu- | expansion vessel would
ally) burst

Water outlet

Lever

Fig. 4-2

VAN Caution:

¢ Operate the lever when the water temperature falls below 40°C.

* Check that the water outlet of the pressure relief valve is facing downward
before operating the lever.
If it is not facing downward, rotate the PRV so that it is facing downward.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Note:

Make sure to perform the frozen prevention measure for water pipe system.
(Water piping insulation, back-up pump system, using of a certain % ethylene
glycol instead of normal water)

Insulate the water piping properly. The performance can be poor if the insula-
tion is insufficient.

AN Warning:
As the outlet water temperature can reach 60 °C at maximum, do not touch the
water piping directly with a bare hand.



4. Water piping work

4.5. Available range (Water flow rate, return water temp.)

m Heating
Minimum return water temperature due to the water quantity of system
29
N 15L~25L
e I I 25L~40L
L Availabl
26 I vailable range 40 L~60 L
T T T T T s e e e e oo o m = over 60 L
23 |
6 -
=~ 20
o
£
2o
=17
Q
©
s
£ 14
=1
T
o
11
8 -
S T S S S S
17 20 23 26 29 32 35 38
Water flow rate [L/min]
m Cooling
Minimum return water temperature due to the water quantity of system
17
Available range
15
o
=~ 13
o
£
I}
g N
@
B
£
=1
E 9
7
5 1 1 1 1 1 1 1
17 20 23 26 29 32 35 38
Water flow rate [L/min]
Note:

Be sure to avoid the unavailable range during defrosting.
Otherwise, the outdoor unit is insufficiently defrosted and/or the heat exchanger of the indoor unit may freeze.



5. Electrical work

5.1. Outdoor unit (Fig. 5-1, Fig. 5-2)

@ Remove the service panel.
@ Wire the cables referring to the Fig. 5-1 and the Fig. 5-2.

— @
[
m ® Indoor unit
Outdoor unit
© Remote controller

© Main switch (Earth leakage breaker)

¢\® ® Earth

For Power

Fig. 5-1

10

H Single phase

\
4

\
L

® Terminal block

© Indoor/Outdoor connection terminal block (S1, S2, S3)

® Service panel

@ Earth terminal

® Clamp

* Clamp the cables so that they do not contact the center of the service panel.

Note :
If the protective sheet for the electrical box is removed during servicing, be
sure to reinstall it.

A Caution:
Be sure to install N-Line. Without N-Line, it could cause damage to unit.



5. Electrical work

5.2. Field electrical wiring

Outdoor unit model HWM140V HWM140Y
Outdoor unit power supply ~IN (single), 50 Hz, 230 V 3N~ (3 ph 4-wires), 50 Hz, 400 V
Outdoor unit input capacity Main switch (Breaker) *1 40 A 16 A
O Outdoor unit power supply 3 x Min. 6 5x Min. 1.5
2% € [ Indoor unit-Outdoor unit 2 3 x 1.5 (Polar) 3 x 1.5 (Polar)
;g ):5 E | Indoor unit-Outdoor unit earth *2 1xMin. 1.5 1 x Min. 1.5
= Remote controller-Indoor unit *3 2 x 0.3 (Non-polar) 2 x 0.3 (Non-polar)
Outdoor unit L-N (single

fg” Outdoor unit L1-N(, L2g-N? L3-N (3 phase) 4 230 VAC 230 VAC

_S Indoor unit-Outdoor unit S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC

é Indoor unit-Outdoor unit S2-S3 *4 24 VDC 24\VDC

© Remote controller-Indoor unit *4 12VvDC 12VDC

*1. A breaker with at least 3.0 mm contact separation in each poles shall be provided. Use earth leakage breaker (NV).
Make sure that the current leakage breaker is one compatible with higher harmonics.
Always use a current leakage breaker that is compatible with higher harmonics as this unit is equipped with an inverter.
The use of an inadequate breaker can cause the incorrect operation of inverter.
*2.Max. 45 m
If 2.5 mm? used, Max. 50 m
If 2.5 mm? used and S3 separated, Max. 80 m
*3. The 10 m wire is attached in the remote controller accessory.
*4. The figures are NOT always against the ground.
S3 terminal has 24 VDC against S2 terminal. However between S3 and S1, these terminals are NOT electrically insulated by the transformer or other device.
*5. In multi-phase appliances, the colour of the neutral conductor of the supply cord, if any, shall be blue.

Notes: 1. Wiring size must comply with the applicable local and national codes.

2. Power supply cables and the cables between Interface unit/Flow temp. controller and outdoor unit shall not be lighter than polychloroprene sheathed
flexible cables. (Design 60245 IEC 57)

3. Be sure to connect the cables between Interface unit/Flow temp. controller and outdoor unit directly to the units (no intermediate connections are al-
lowed).
Intermediate connections may result in communication errors. If water enters at the intermediate connection point, it may cause insufficient insulation
to ground or a poor electrical contact.
(If an intermediate connection is necessary, be sure to take measures to prevent water from entering the cables.)

4. Install an earth longer than other cables.
5. Do not construct a system with a power supply that is turned ON and OFF frequently.
6. Use self-extinguishing distribution cables for power supply wiring.
7. Properly route wiring so as not to contact the sheet metal edge or a screw tip.
Power supply
3 poles isolator
Isolator
S1 S1
|
: Indoor Unit
Outdoor Unit ~ S2 ! S2 (Flow temp.
: controller)
|
S3 ! S3
VAN Warning:

* In case of A-control wiring, there is high voltage potential on the S3 terminal caused by electrical circuit design that has no electrical insulation between
power line and communication signal line. Therefore, please turn off the main power supply when servicing. And do not touch the S1, S2, S3 terminals when
the power is energized. If isolator should be used between indoor unit and outdoor unit, please use 3-pole type.

Never splice the power cable or the indoor-outdoor connection cable, otherwise it may result in a smoke, a fire or communication failure.

11




6. System control

Set the refrigerant address using the DIP switch of the outdoor unit.

SW1 Function Setting

' Refrigerant . Refrigerant

SW1 Setting address SW1 Setting address

ON ON

Sedd | oo e | o
34567 34567

ON ON

Selddd | o e | o
34567 34567

ON ON

SedH | o e | o5
34567 34567

7. Specifications

Note:

a) Up to 6 units can be connected.

b) Select one single model for all units.

c) For Dip switch setting for indoor unit, refer to the indoor unit’s installation
manual.

QOutdoor model

PUZ-HWM140VHA

PUZ-HWM140YHA

Power supply

V / Phase / Hz

230/ Single / 50

400/ Three / 50

Dimensions (W x H x D)

mm

1020 x 1350 x 330

Sound Power Level *1 (Heating)

dB(A)

67

*1 Measured under rated operation frequency.

8. Serial number

m The serial number is indicated on the SPEC NAME PLATE.

Year of manufacture (western calendar) : 2020 — 0, 2021 — 1

e

U (outdoor unit)

Sequential number for each unit: 00001-99999

Month of manufacture: 4, 5, 6, 7, 8, 9, X (10), Y (11), 2 (12), 1, 2, 3
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Hinweis: Dieses Symbolzeichen ist nur fiir EU-Lander bestimmt.

Dieses Symbol entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Artikel 14 Informationen fiir Nutzer und Anhang IX.

Ihr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die fir
Recycling geeignet sind.

Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Gerate am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmdill getrennt zu entsorgen sind.

Bitte entsorgen Sie dieses Gerat bei lhrer kommunalen Sammelstelle oder im ortlichen Recycling-Zentrum.

In der Europaischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme fiir gebrauchte Elektrik- und Elektronikgerate.

Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

I\ Vorsicht:
* Lassen Sie R32 nicht in die Atmosphare ab:

1. Sicherheitsvorkehrungen

Erlautern Sie dem Kunden nach Abschluss der Installationsarbeiten die “Sicher-
heitsvorkehrungen” sowie die Nutzung und Wartung der Anlage entsprechend den
Informationen in der Bedienungsanleitung und filhren Sie einen Testlauf durch, um
sicherzustellen, dass die Anlage ordnungsgemaf funktioniert. Geben Sie dem Be-
nutzer sowohl die Installations- als auch die Bedienungsanleitung zur Aufbewah-
rung. Diese Anleitungen sind auch den nachfolgenden Besitzern der Anlage wei-
terzugeben.

» Vor dem Einbau der Anlage vergewissern, dass Sie alle Informationen
iiber “Sicherheitsvorkehrungen” gelesen haben.

» Vor Anschluss an das System Mitteilung an Stromversorgungsunterneh-
men machen oder dessen Genehmigung einholen.

» Die Anlage entspricht der Norm IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

VAN Warnung:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden miissen, um den Benutzer vor
der Gefahr von Verletzungen oder tédlichen Unféllen zu bewahren.

@ : Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muss.

N Warnung:

N Vorsicht: Sorgfiltig die auf der Hauptanlage aufgebrachten Aufschriften lesen.

Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden miissen, damit an der Anlage
keine Schaden entstehen.

BEDEUTUNG DER SYMBOLE AM GERAT

WARNUNG Dieses Symbol gilt nur fir das Kaltemittel R32. Der Kaltemitteltyp ist auf dem Typenschild des AuRengerats angegeben.
Falls der Kaltemitteltyp dieses Gerats R32 ist, ist das Kaltemittel des Gerats entzlndlich.
(Brandgefahr) | wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heiften Teilen in Berihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfaltig das BEDIENUNGSHANDBUCH.

Servicetechniker miissen vor dem Betrieb das BEDIENUNGSHANDBUCH und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgféltig lesen.

Weitere Informationen sind im BEDIENUNGSHANDBUCH, in der INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.

VAN Warnung:

Das Gerat darf nicht vom Benutzer installiert werden. Bitten Sie lhren
Fachhandler oder einen gepriiften Fachtechniker, die Installation der Anlage
vorzunehmen. Wenn das Gerat unsachgemag installiert wurde, kann dies
Wasseraustritt, Stromschldge oder einen Brand zur Folge haben.

Folgen Sie bei der Installation den Anweisungen der Installationsanleitung und
verwenden Sie Werkzeuge und Rohrleitungskomponenten, die ausdriicklich
fiir den Einsatz von Kaltemittel R32 ausgelegt sind. Das Kaltemittel R32 ist in
dem HFC-System 1,6-fach hoher mit Druck beaufschlagt als iibliche Kaltemittel.
Wenn Rohrleitungskomponenten verwendet werden, die nicht fiir das Kaltemit-
tel R32 ausgelegt sind und die Anlage falsch installiert wird, kdnnen Rohrlei-
tungen platzen und Sachschiaden oder Verletzungen verursachen. AuBerdem
kann dies zu Wasseraustritt, Stromschlag oder einen Brand zur Folge haben.
Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu lhrer Sicherheit geeignete
Schutzausriistung und Werkzeuge.

Anderenfalls besteht Verletzungsgefahr.

Die Anlage muss entsprechend der Anweisungen installiert werden, um
das Schadensrisiko bei Erdbeben, Taifunen oder starken Winden zu mini-
mieren. Ein falsch installiertes Gerat kann herabfallen und Sachschéaden
oder Verletzungen verursachen.

Die Anlage muss sicher an einem Bauteil installiert werden, das das
Gewicht der Anlage tragen kann. Wenn die Anlage an einem zu schwachen
Bauteil befestigt wird, besteht die Gefahr, dass sie herabfallt und Sach-
schéaden oder Verletzungen verursacht.

Wenn die AuBenanlage in einem kleinen Raum installiert wird, miissen
MaBnahmen ergriffen werden, damit im Fall eines Kéltemittelaustritts die
Kaltemittelkonzentration in dem Raum den Sicherheitsgrenzwert nicht
liberschreitet. Wenden Sie beziiglich geeigneter MaBnahmen zur Einhal-
tung der zuldssigen Konzentrationen an einen Fachhéndler. Bei Kiihimitte-
laustritt und daraus resultierender Uberschreitung des Grenzwerts kénnen
in dem Raum Gefahren aufgrund von Sauerstoffmangel auftreten.

Liiften Sie den Raum, wenn bei Betrieb Kaltemittel austritt. Wenn das Kalte-
mittel mit einer Flamme in Kontakt kommt, werden giftige Gase freigesetzt.
Alle Elektroarbeiten sind von einem qualifizierten Fachelektriker gemaR der
ortlichen Vorschriften und der Anweisungen dieser Anleitung auszufiihren.
Die Gerate miissen liber eigene Stromkreise verfiigen und es miissen die
richtige Betriebsspannung und die richtigen Leistungsschalter verwendet
werden. Stromleitungen mit unzureichender Kapazitét oder falsch ausge-
fiihrte Elektroarbeiten konnen Stromschlage oder Bréande verursachen.

Dieses Gerdit ist fiir die Verwendung durch Fachleute oder geschultes
Personal in Geschaften, in der Leichtindustrie und auf Bauernhofen oder
fiir die kommerzielle Verwendung durch Laien geeignet.

Verwenden Sie zur Verdrahtung nur die angegebenen Kabel. Die Anschliis-
se miissen fest und sicher ohne Zugbelastung auf den Klemmen vorge-
nommen werden. Spleien Sie auBerdem niemals die Kabel fiir die Verdrah-
tung (auBer es wird in diesem Dokument entsprechend angegeben).

Wenn die Kabel falsch angeschlossen oder installiert sind, kann dies
Uberhitzung oder einen Brand zur Folge haben.

Wenn das Netzkabel beschédigt ist, muss er vom Hersteller, dem entspre-
chenden Kundendienstmitarbeiter oder einer dhnlich qualifizierten Person
ersetzt werden, um Gefahrensituationen zu vermeiden.

Das Gerit muss entsprechend den ortlichen Vorschriften zur Verkabelung
eingebaut werden.

Die Abdeckplatte der Klemmleiste der AuBenanlage muss fest angebracht wer-
den. Wenn die Abdeckplatte falsch montiert ist und Staub und Feuchtigkeit in die
Anlage eindringen, kann dies einen Stromschlag oder Brand zur Folge haben.
Beim Installieren oder Umsetzen oder Warten der AuBenanlage darf nur
das angegebene Kailtemittel (R32) zur Befiillung der Kiltemittelleitungen
verwendet werden. Vermischen Sie es nicht mit anderem Kaltemittel und
lassen Sie nicht zu, dass Luft in den Leitungen zuriickbleibt.

Wenn sich Luft mit dem Kaltemittel vermischt, kann dies zu einem unge-
wohnlich hohen Druck in der Kéltemittelleitung fiihren und eine Explosion
oder andere Gefahren verursachen.

Die Verwendung eines anderen als des fiir das System angegebenen Kéltemit-
tels fiihrt zu mechanischem Versagen, einer Fehlfunktion des Systems oder
einer Beschadigung des Gerats. Im schlimmsten Fall kann sie ein schwerwie-
gendes Hindernis fiir die Aufrechterhaltung der Produktsicherheit darstellen.
AusschlieBlich zugelassenes Zubehor verwenden und durch einen Handler
oder eine Vertragswerkstatt einbauen lassen. Wenn Zubehor falsch installiert
ist, kann dies Wasseraustritt, Stromschlage oder einen Brand zur Folge haben.
Verandern Sie die Anlage nicht. Wenden Sie sich fiir Reparaturen an lhren
Fachhindler. Wenn Anderungen oder Reparaturen falsch ausgefiihrt wur-
den, kann dies zu Wasseraustritt, Stromschlag oder einem Brand fiihren.
Der Benutzer darf niemals versuchen, die Anlage zu reparieren oder an einem anderen Ort
aufzustellen. Wenn das Gerat unsachgemaB installiert wurde, kann dies Wasseraustritt, Strom-
schldge oder einen Brand zur Folge haben. Wenn die AuBenanlage repariert oder transportiert
werden muss, wenden Sie sich dazu an lhren Fachhéndler oder einen autorisierten Techniker.



1. Sicherheitsvorkehrungen

Priifen Sie die Anlage nach Abschluss der Installation auf Kaltemittelaus-
tritt. Wenn Kaltemittel in den Raum gelangt und mit der Flamme einer Hei-
zung oder einer transportablen Kochstelle in Beriihrung kommt, werden
giftige Gase freigesetzt.

Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller empfohlenen Mittel, um
das Abtauen zu beschleunigen oder das Gerat zu reinigen.

Das Gerit muss in einem Raum ohne kontinuierlich betriebene Ziindquel-
len (zum Beispiel: offenes Feuer, ein in Betrieb befindliches Gasgerit oder
eine in Betrieb befindliche Elektroheizung) aufbewahrt werden.

Nicht durchstechen oder verbrennen.

Bedenken Sie, dass Kaltemittel geruchslos sein kénnen.

Die Einhaltung nationaler Gasverordnungen muss sichergestellt werden.
Halten Sie alle erforderlichen Liiftungséffnungen stets frei.

© Verwenden Sie beim Léten der Kéltemittelleitungen keine Niedrigtempera-

tur-Létlegierung.

O Bei Létarbeiten muss der Raum ausreichend beliiftet werden.
Achten Sie darauf, dass sich keine geféhrlichen oder entziindlichen Mate-
rialien in der Ndhe befinden.
Vergewissern Sie sich vor dem Arbeiten in einem geschlossenen oder kleinen
Raum oder an dhnlichen Ortlichkeiten, dass nirgendwo Kaltemittel austritt.
Austretendes Kaltemittel, das sich ansammelt, kann sich entziinden oder
giftige Gase freisetzen.

O Das Gerét muss in einem gut beliifteten Bereich aufbewahrt werden, des-
sen RaumgroBe der fiir den Betrieb vorgegebenen Raumflache entspricht.

O Halten Sie Gasbrenner, elektrische Heizungen und andere Feuerquellen
(Ziindquellen) von dem Ort fern, an dem Installations-, Reparatur- oder
sonstige Arbeiten am AuBengerat durchgefiihrt werden.
Wenn das Kaltemittel mit einer Flamme in Kontakt kommt, werden giftige
Gase freigesetzt.

© Wahrend der Arbeiten und des Transports nicht rauchen.

1.1. Vor der Installation
& Vorsicht:

Setzen Sie die Anlage nicht in uniiblichem Umfeld ein. Wenn die AuBenanlage
in Bereichen installiert ist, in denen sie Rauch, austretendem Ol (einschlieB-
lich Maschinendl) oder Schwefeldimpfen ausgesetzt ist, oder in Gegenden
mit hohem Salzgehalt, etwa am Meer, oder in Bereichen, in denen die Anlage
mit Schnee bedeckt wird, kann dies erhebliche Leistungsbeeintrachtigungen
und Schiaden an den Geréteteilen im Inneren der Anlage zur Folge haben.
Installieren Sie die Anlage nicht in Bereichen, in denen entziindliche Gase
austreten, hergestellt werden, ausstromen oder sich ansammeln kénnen.
Wenn sich entziindliche Gase im Bereich der Anlage ansammeln, kann dies
zu einem Brand oder einer Explosion fiihren.

Waéhrend des Heizens entsteht an der AuBenanlage Kondenswasser. Sor-
gen Sie fiir eine Wasserableitung rund um die AuBenanlage, wenn Kon-
denswasser Schaden verursachen kann.

* Bei der Installation der Anlage in Krankenhdusern oder Kommunikations-
einrichtungen miissen Sie mit Larmbelastung und elektronischen Stérun-
gen rechnen. Inverter, Haushaltsgerate, medizinische Hochfrequenzappara-
te und Telekommunikationseinrichtungen kénnen Fehlfunktionen oder den
Ausfall der AuBenanlage verursachen. Die AuBenanlage kann auch medizi-
nische Geréte in Mitleidenschaft ziehen, die medizinische Versorgung und
Kommunikationseinrichtungen durch Beeintrachtigung der Bildschirmdar-
stellung stéren.

* Wenn die Anlage lauft, konnen Vibrationen oder das FlieBgerausch des Kal-
temittels von den Verlangerungsrohren venehmbar sein. Versuchen Sie, die
Installation der Rohre an diinnen Wanden usw. weitestgehend zu vermei-
den, und sorgen Sie bei der Rohrabdeckung fiir eine Schallddmmung usw.

1.2. Vor der Installation (Transport)
I\ Vorsicht:

Beim Transportieren oder Einbauen der Anlagen besondere Sorgfalt walten
lassen. Zum Transport der Anlage sind mindestens zwei Personen nétig, da
die Anlage 20 kg oder mehr wiegt. Tragen Sie die Anlage nicht an den Ver-
packungsbédndern. Beim Entnehmen der Anlage aus der Verpackung und
beim Aufstellen Schutzhandschuhe tragen, um Verletzungen durch Rippen
oder scharfe Kanten anderer Teile zu vermeiden.

Sorgen Sie fiir eine ordnungsgeméfe Entsorgung der Verpackungsmateri-
alien. Verpackungsmaterialien wie Nagel sowie andere metallene oder hol-
zerne Teile kdnnen Verletzungen verursachen.

* Die Bodenplatte und die Befestigungsteile der AuBenanlage miissen regel-
maéRig auf Festigkeit, Risse und andere Schaden gepriift werden. Wenn sol-
che Schaden nicht behoben werden, kann die Anlage herabfallen und dabei
Verletzungen oder Sachschaden verursachen.

* Die AuBenanlage darf nicht mit Wasser gereinigt werden. Dadurch besteht
die Gefahr eines Stromschlags.

1.3. Vor den Elektroarbeiten
A Vorsicht:

Installieren Sie auf jeden Fall Leistungsschalter. Andernfalls besteht die Ge-
fahr von Stromschléagen.

Verwenden Sie fiir die Netzleitungen handelsiibliche Kabel mit ausreichen-
der Kapazitit. Andernfalls besteht die Gefahr von Kurzschliissen, Uberhit-
zung oder eines Brandes.

Achten Sie bei der Installation der Netzleitungen darauf, dass keine Zugs-
pannung fiir die Kabel entsteht. Wenn sich die Anschliisse 16sen, besteht
die Gefahr, dass die Kabel aus den Klemmen rutschen oder brechen; dies
kann Uberhitzung oder einen Brand verursachen.

* Die Anlage muss geerdet werden. SchlieBen Sie die Erdungsleitung nicht
an Gas- oder Wasserleitungen, Blitzableitern oder Telefonerdungsleitungen
an. Wenn die Anlage nicht ordnungsgemaR geerdet ist, besteht die Gefahr
von Stromschlagen.

¢ Verwenden Sie Leistungsschalter (Erdschlussunterbrecher, Trennschalter
(+B-Sicherung) und gussgekapselte Leistungsschalter) mit der angegebe-
nen Kapazitat. Wenn die Leistungsschalterkapazitit groBer ist als vorge-
schrieben, kann dies einen Ausfall der Klimaanlage oder einen Brand zur
Folge haben.

1.4. Vor dem Testlauf
& Vorsicht:

Schalten Sie den Netzschalter mehr als 12 Stunden vor Betriebsbeginn ein.
Ein Betriebsbeginn unmittelbar nach Einschalten des Netzschalters kann
zu schwerwiegenden Schaden der Innenteile fiihren. Lassen Sie wahrend
der Betriebsperiode den Netzschalter eingeschaltet.

Priifen Sie vor Betriebsbeginn, ob alle Platten, Sicherungen und weitere
Schutzvorrichtungen ordnungsgeman installiert sind. Rotierende, heiBe oder
unter Hochspannung stehende Bauteile konnen Verletzungen verursachen.

« Beriihren Sie Schalter nicht mit nassen Handen. Dadurch besteht die Ge-
fahr eines Stromschlags.

* Beriihren Sie die Kiltemittelrohre wahrend des Betriebs nicht mit bloBen
Hénden. Die Kaltemittelrohrleitungen sind je nach Zustand des durchflie-
Renden Kailtemittels hei oder kalt. Beim Beriihren der Rohre besteht die
Gefahr von Verbrennungen oder Erfrierungen.

* Nach Beendigung des Betriebs miissen mindestens fiinf Minuten verstrei-
chen, ehe der Hauptschalter ausgeschaltet wird. Andernfalls besteht die
Gefahr von Wasseraustritt oder Ausfall der Anlage.

1.5. Einsatz von AuBenanlagen mit dem Kaltemittel R32
A Vorsicht:

Verwenden Sie kein anderes Kaltemittel als das Kaltemittel R32. Wenn ein ande-
res Kiltemittel verwendet wird, fiihrt das Chlor dazu, dass sich das Ol zersetzt.
Verwenden Sie die folgenden Werkzeuge, die speziell fiir die Verwendung
mit Kaltemittel R32 ausgelegt sind. Die folgenden Werkzeuge sind fiir die
Verwendung des Kaltemittels R32 erforderlich. Wenden Sie sich bei weite-
ren Fragen an lhren Fachhandler.

Werkzeuge (fir R32)

Kaliber des Rohrverteilers Lehre fiir die GréRenanpassung

Fillschlauch Netzteil der Vakuumpumpe

Gasleckdetektor Elektronische Kaltemittelfillstandsanzeige

Drehmomentschlissel

¢ Verwenden Sie unbedingt die richtigen Werkzeuge. Wenn Staub, Fremd-
korper oder Feuchtigkeit in die Kéltemittelleitungen eindringen, besteht die
Gefahr, dass sich das Kaltemittelol zersetzt.



2. Aufstellort
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2.1. Auswahl des Aufstellungsorts fiir die AuBenanlage

© R32 ist schwerer als Luft (und andere Kaltemittel) und sammelt sich daher eher
an der Basis (in Bodennahe). Wenn sich R32 an der Basis sammelt, kann es in
einem kleinen Raum eine entflammbare Konzentration erreichen. Um eine Ent-
zlindung zu vermeiden, muss durch ausreichende Beluftung fiir einen sicheren
Arbeitsbereich gesorgt werden. Wird in einem Raum oder Bereich mit unzurei-
chender Beliftung ein Kaltemittelaustritt festgestellt, dirfen keine Flammen be-
nutzt werden, bis eine ausreichende Belliftung des Arbeitsbereichs sichergestellt
wurde.

* Vermeiden Sie Aufstellungsorte, die direkter Sonneneinstrahlung oder anderen
Hitzequellen ausgesetzt sind.

« Wabhlen Sie den Aufstellungsort so, dass von der Anlage ausgehende Gerdusche
die Nachbarschaft nicht stéren.

+ Wabhlen Sie den Aufstellungsort so, dass der Netzanschluss und die Verlegung
der Rohre zur Innenanlage einfach zu bewerkstelligen sind.

» Vermeiden Sie Aufstellungsorte, an denen entzilindliche Gase austreten, herge-
stellt werden, ausstromen oder sich ansammeln.

» Beachten Sie, dass bei Betrieb der Anlage Wasser heruntertropfen kann.

* Wahlen Sie einen waagerechten Aufstellungsort, der dem Gewicht und den
Schwingungen der Anlage gewachsen ist.

* Vermeiden Sie Aufstellungsorte, an denen die Anlage mit Schnee bedeckt
werden kann. In Gegenden, in denen mit schwerem Schnellfall zu rechnen ist,
missen spezielle Vorkehrungen getroffen werden, wie die Wahl eines héheren
Aufstellungsorts oder die Montage einer Abdeckhaube vor der Offnung fiir die
Luftansaugung, um zu vermeiden, dass Schnee die Luftansaugung blockiert oder
direkt hineingeblasen wird. Dadurch kann der Luftstrom vermindert und so Fehl-
funktionen verursacht werden.

+ Vermeiden Sie Aufstellungsorte, die Ol, Dampf oder Schwefelgas ausgesetzt
sind.

» Benutzen Sie zum Transport der AuBenanlage die vier Tragegriffe. Wenn die
Anlage an der Unterseite getragen wird, besteht die Gefahr, dass Hande oder
Finger gequetscht werden.

O Installieren Sie AuRenanlagen an einem Ort, an dem wenigstens eine der vier
Seiten offen ist, und in einem ausreichend groen Raum ohne Senken. (Fig. 2-1)

I\ Vorsicht:

¢ Erdung vornehmen.

Die Erdleitung nicht an eine Gasrohrleitung, den Blitzableiter, eine Wasser-
rohrleitung oder an eine Telefonerdungsleitung anschlieBen. Fehlerhafte
Erdung kann einen Stromschlag verursachen.

* Die Anlage nicht an einem Ort aufstellen, an dem brennbare Gase austreten.
Wenn Gas austritt und sich um die Anlage herum ansammelt, kann dies zu
einer Explosion fiihren.

¢ Je nach Umfeld des Aufstellortes (wo es feucht ist) einen Erdschlussunter-
brecher installieren.

Wenn kein ErdschluBunterbrecher installiert wurde, kénnte ein Strom-
schlag verursacht werden.

« Dréanage-/Verrohrungsarbeiten sachgemaB, wie im Aufstellungshandbuch
festgelegt, ausfiihren.

Bei unsachgeméBer Ausfiihrung der Dranage-/Verrohrungsarbeiten kann
Wasser aus der Anlage tropfen und Einrichtungsgegenstiande durch Nasse
beschadigen.

2.2. AuBenmaRe (AuBenanlage) (Fig. 2-2)




2. Aufstellort

Fig. 2-5
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2.3. Freiraum fiir Beliiftung und Bedienung

2.3.1. Aufstellung an windanfalligen Aufstellungsorten

Bei Anbringung der AuBenanlage auf dem Dach oder einem anderen, nicht vor Wind

geschitzten Ort, richten Sie die Luftaustrittséffnung so aus, dass sie nicht unmittel-

bar starkem Wind ausgesetzt ist. Wenn starker Wind direkt in die Luftaustrittséffnung
blast, kann dadurch der normale Luftstrom beeintrachtigt werden und so Fehlfunk-
tionen entstehen.

Im Folgenden zeigen drei Beispiele Vorkehrungen gegen starken Windeinfluss.

@ Richten Sie die Luftaustrittséffnung mit einem Abstand von etwa 35 cm auf die
nachstgelegene Wand aus. (Fig. 2-3)

@ Installieren Sie eine als Sonderzubehdr erhaltliche Luftschutzfiihrung, wenn die
Anlage an einem Aufstellort installiert ist, an dem die Gefahr besteht, dass starker
Wind direkt in die Luftaustritts6ffnung blast. (Fig. 2-4)
® Luftschutzfiihrung

® Bringen Sie die Anlage so an, dass die Abluft aus der Luftaustrittséffnung im rech-
ten Winkel zu derjenigen Richtung gefiihrt wird, aus der saisonal bedingt starker
Wind blast. (Fig. 2-5)

Windrichtung



2. Aufstellort

2.3.2. Installation einer einzelnen AuBenanlage
Die folgenden Mindestabmessungen gelten, aufer fiir Max., was fiir Maximalab-
messungen steht, wie angezeigt.
In jedem Einzelfall die jeweiligen Zahlenangaben beachten.
@ Hindernisse nur auf der Riickseite (Fig. 2-6)
® Hindernisse nur auf der Riick- und Oberseite (Fig. 2-7)
« Setzen Sie keine als Sonderzubehdr erhaltlichen Luftauslassfiihrungen dazu ein, den Luft-
strom nach oben umzuleiten.
® Hindernisse nur auf der Riickseite und auf beiden Seiten (Fig. 2-8)
@ Hindernisse nur auf der Vorderseite (Fig. 2-9)
® Hindernisse nur auf der Vorder- und Rickseite (Fig. 2-10)
® Hindernisse nur auf der Ruckseite, beiden Seiten und der Oberseite (Fig. 2-11)
« Setzen Sie keine als Sonderzubehdr erhaltlichen Luftauslassfiihrungen dazu ein, den Luft-
strom nach oben umzuleiten.

Fig. 2-6
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2.3.3. Installation mehrerer AuBenanlagen
Mindestens 50 mm Freiraum zwischen den Geréaten lassen.
In jedem Einzelfall die jeweiligen Zahlenangaben beachten.
O Hindernisse nur auf der Riickseite (Fig. 2-12)
® Hindernisse nur auf der Riick- und Oberseite (Fig. 2-13)
Es diirfen nicht mehr als drei Anlagen nebeneinander installiert werden. Lassen Sie zusatz-
lich einen Freiraum wie dargestellt.
Setzen Sie keine als Sonderzubehér erhaltlichen Luftauslassfiihrungen dazu ein, den Luft-
strom nach oben umzuleiten.
@ Hindernisse nur auf der Vorderseite (Fig. 2-14)
® Hindernisse nur auf der Vorder- und Riickseite (Fig. 2-15)
® Einzelanlagen in paralleler Anordnung (Fig. 2-16)
*Bei Verwendung einer als Sonderzubehér erhéltlichen Luftauslassfiihrung zur Umleitung des
Luftstroms nach oben muss der Freiraum mindestens 500 mm betragen.
® Mehrfachanlagen in paralleler Anordnung (Fig. 2-17)
*Bei Verwendung einer als Sonderzubehér erhéltlichen Luftauslassfiihrung zur Umleitung des
Luftstroms nach oben muss der Freiraum mindestens 1000 mm betragen.
@ Anlagen in gestapelter Anordnung (Fig. 2-18)
Es kénnen maximal zwei Anlagen Ubereinander gestapelt werden.
Es durfen nicht mehr als zwei Anlagenstapel nebeneinander installiert werden. Lassen Sie
zusatzlich einen Freiraum wie dargestellt.
EINHEIT : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Aufstellort

O 2.4. Mindestinstallationsflache

Wenn Sie das Gerat in einem Raum installieren miissen, an dem alle vier Seiten blockiert sind oder Senken vorhanden sind, vergewissern Sie sich, dass eine der folgenden
Bedingungen (A, B oder C) erfillt ist.

Hinweis: Diese MaBnahmen dienen zur Gewéhrleistung der Sicherheit, die Leistung konnte jedoch beeintrachtigt werden.
A) Ausreichend Installationsraum (Mindestinstallationsflache Amin).

In einem Raum mit einer Installationsflache von Amin oder mehr aufstellen, was einer Kaltemittelmenge M entspricht (werkseitig eingefiilltes Kéaltemittel + vor Ort hinzuge-
fligte Kaltemittel).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) In einem Raum mit einer Absenkung von = 0,125 [m] installieren.

Abstand vom Boden von 0,125 [m] oder weniger Abstand vom Boden von 0,125 [m] oder wen

C) Fur eine ausreichend grofRe Beliftungsoffnung sorgen.
Achten Sie darauf, dass die Offnung mindestens 0,9 [m] breit und 0,15 [m] hoch ist.
Der Abstand vom Boden des Installationsraums bis zur Unterkante der Offnung darf jedoch héchstens 0,125 [m] betragen.
Die Offnung sollte zu mindestens 75% offen sein.

%

bl

Mindestens 75% offen

Breite W mindestens 0,9 [m] Hohe H mindestens 0,15 [m]

Abstand vom Boden 0,125 [m] oder weniger



3. Einbau der AuBenanlage

Max. 30

® M10 (3/8") Schraube
Bodenplatte

© So lang wie mdglich.

© Entliftungséffnung

® Tiefin den Grund einsetzen

1020

(mm)

Die Anlage immer auf fester, ebener Oberflache aufstellen, um Rattergerdusche
beim Betrieb zu vermeiden. (Fig. 3-1)

<Spezifikationen des Fundaments>

Fundamentschraube M10 (3/8")
Betondicke 120 mm
Schraubenlange 70 mm
Tragfahigkeit 320 kg

Vergewissern, dass die Lange der Fundamentankerschraube innerhalb von 30
mm von der Unterseite der Bodenplatte liegt.

Die Bodenplatte der Anlage mit 4 M10 Fundamentankerbolzen an tragfahigen
Stellen sichern.

Installation der AuBenanlage

Die Entliftungséffnung darf nicht blockiert werden. Wenn die Entliftungséffnung
blockiert ist, wird der Betrieb behindert, und es besteht die Gefahr des Ausfalls
der Anlage.

Verwenden Sie bei der Installation der Anlage zusétzlich zur Anlagenbodenplatte
bei Bedarf die Installations6ffnungen auf der Ruckseite der Anlage zum Befes-
tigen von Elektroleitungen usw. Verwenden Sie zum Installieren vor Ort Blech-
schrauben (85 x 15 mm oder weniger).

i Warnung:

Die Anlage muss sicher an einem Bauteil installiert werden, das das Ge-
wicht der Anlage tragen kann. Wenn die Anlage an einem zu schwachen
Bauteil befestigt wird, besteht die Gefahr, dass sie herabfallt und Sachscha-
den oder Verletzungen verursacht.

Die Anlage muss entsprechend der Anweisungen installiert werden, um das
Schadensrisiko bei Erdbeben, Taifunen oder starken Winden zu minimie-
ren. Ein falsch installiertes Gerat kann herabfallen und Sachschiaden oder
Verletzungen verursachen.

& Vorsicht:

Installieren Sie die Anlage an einer starren Struktur, um liberméaRige Betriebs-
gerausche oder Vibrationen zu vermeiden.




4. Wasserrohrarbeiten

4.1. Wasserrohrverbindungen (Fig. 4-1)

+ SchlieRen Sie die Wasserleitungen an die Ausla3- und EinlaRleitungen an.
(Zylindrisches AuRRengewinde fiir 1-Zoll (2,54 cm)-Wasserleitung (ISO 228/1-G1B))

+ EinlalR- und AuslaRleitungspositionen werden in Fig. 4-1 gezeigt.

» Bauen Sie den Hydraulikfilter am Wassereinlal} ein.

+ Das maximal zuldssige Drehmoment am Wasserleitungsanschlu® ist 50 N-m.

* Nach dem Einbau auf Wasserlecks prifen.

» Der Wasserdruck muss 0 MPa bis 0,3 MPa betragen.

» Die Temperatur des Einlasswassers muss weniger als 55°C betragen.

Hinweis:

Lesen Sie das Installationshandbuch des Innengeréts.

* Die Wasserschnelligkeit in R6hren muB innerhalb bestimmter durch das
Material vorgegebener Grenzen gehalten werden, um Erosion, Korrosion
und Gerauscherzeugung zu vermeiden.

Beachten Sie, dass lokale Beschleunigungen in schmalen Rohren, Biegungen
und dhnlichen Hindernissen die oben angegebenen Werte libersteigen konnen.
Stellen Sie beim Anbauen von Metallleitungen aus unterschiedlichem Mate-
rial sicher, dass der Anschlussstutzen isoliert wird, um elektrochemisches
Abtragen zu verhindern.

Feldsystem so einrichten, dass Einlasswassertemperatur und Wasserdurch-
satz dem in unseren technischen Daten usw. angegebenen zuldssigen Be-
reich entspricht.

Wird die Anlage auBerhalb dieses zuldssigen Bereichs verwendet, konnen
die Bauteile der Anlage beschadigt werden.

.

4.2. Wasserqualitiatszustand
+ Das Wasser in einem System soll sauber sein und einen pH-Wert von 6,5 - 8,0 haben.
* Die folgenden sind die Maximalwerte;
Kalzium: 100 mg/L
Chlor: 100 mg/L
Kalziumharte: 250 mg/L
Kupfer: 0,3 mg/L
[Fig. 4-1]
® Wasserauslal
Wassereinlal

4.3. Minimale Wassermenge
Lesen Sie das Installationshandbuch des Innengeréts.

4.4. Teile, die regelmaRig tiberpriift werden miissen (Fig. 4-2)

Teile Prifintervall Mégliche Fehler
Druckentlastungsventil 1 Jahr Das Druckentlastungs-
(3 bar) (Hebel manuell betatigen) | ventil bleibt stecken,

sodass der Expansions-
behalter platzt
Wasserauslass
Hebel
Fig. 4-2
VAN Vorsicht:

* Den Hebel betdtigen, wenn die Wassertemperatur unter 40 °C sinkt.

* Vor dem Betatigen des Hebels priifen, ob der Wasserauslass des Druckent-
lastungsventils nach unten weist.
Weist er nicht nach unten, das Druckentlastungsventil so drehen, dass er
nach unten weist.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Hinweis:

Fiihren Sie im Wasserleitungssystem MaBnahmen gegen Einfrieren durch.
(Isolation von Wasserrohren, Pumpensicherungssystem, Verwendung eines
bestimmten Prozentanteils von Ethylenglykol anstelle normalen Wassers)
Isolieren Sie die Wasserleitungen richtig. Der Leistungsgrad kann beeintrach-
tigt werden, wenn die Isolierung unzureichend ist.

AN Warnung:
Da die Wassertemperatur bis zu 60 °C erreichen kann, beriihren Sie nicht die
Wasserleitungen direkt mit der bloRen Hand.



4. Wasserrohrarbeiten

4.5. Verfligbarer Bereich (Wasserdurchflussrate, Riicklaufwassertemp.)

m Heizen
Mindesttemperatur des Riicklaufwassers aufgrund der Wassermenge im System
29
N 15L~25L
- | - 25L~40L
- Verfi Bereich
26 I erfiigbarer Bereicl 40 L~60 L
e ettt Uber 60 L
23 |
o I
s 20 |
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Wasserdurchflussrate [L/min]
m Kiihlen
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15
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£
Q
=
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©
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Hinweis:

Vermeiden Sie wahrend des Abtauens unbedingt den nicht verfiigbaren Bereich.
Anderenfalls wird das AuBengeréat unzureichend abgetaut und/oder der Warmetauscher des Innengerats kann einfrieren.



5. Elektroarbeiten

5.1. AuBenanlage (Fig. 5-1, Fig. 5-2)

@ Die Bedienungsplatte abnehmen.
@® Die Kabel gemaR der Fig. 5-1 und der Fig. 5-2 verdrahten.

III

#
oH e

Fur Netzanschluss

@ Innenanlage

AuBenanlage

© Fernbedienung

© Hauptschalter (Erdschlussunterbrecher)
® Erdung

Fig. 5-1

10

m Einphasig

M Dreiphasig

\
L

® Klemmleiste

© Anschlussklemmblock Innen-/AuBenanlage (S1, S2, S3)

® Wartungspult

@ Erdungsklemme

® Klemme

* Die Kabel so verdrahten, dass sie nicht die Mitte der Bedienungsplatte beriihren.

Hinweis:
Wenn das Schutzblech am Schaltkasten zur Bedienung und Wartung entfernt
wurde, dafiir sorgen, dass es wieder angebracht wird.

N Vorsicht:
Einbau der N-Leitung sicherstellen. Ohne N-Leitung kénnen Schaden an der
Anlage auftreten.



5. Elektroarbeiten

5.2. Elektrische Feldverdrahtung

AuRenanlage Modell HWM140V HWM140Y
AuRenanlage Stromversorgung ~I/N (Eine), 50 Hz, 230 V 3N~ (3Ph 4-adrig), 50 Hz, 400 V
Eingangsstromstarke der Auenanlage Hauptschalter 9 40A 16 A
(Unterbrecher)
S < = |AuBenanlage Stromversorgung 3 x Min. 6 5 x Min. 1,5
N g 2
g 5 _‘;’ i|Innenanlage-AuBenanlage *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
508 ElErdungsleitung der Innen-/Auenanlage *2 1 x Min. 1,5 1 x Min. 1,5
B o
g o Fernbedienung-Innenanlage *3 2 x 0,3 (Nicht polar) 2 x 0,3 (Nicht polar)

o . AuRenanlage L-N (Eine)

§ E AuRenanlage L1-N, L2-N, L3-N (3 Phasen) 230 VAC 230 VAC

§ E $ [Innenanlage-Auenanlage S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC

= 0
é ﬁ Innenanlage-AuBenanlage S2-S3 *4 24V DC 24V DC
2 s Fernbedienung-Innenanlage *4 12V DC 12V DC

*1. An jedem der einzelnen Pole einen Erdschlussunterbrecher (NV) mit einem Kontaktabstand von mindestens 3,0 mm einsetzen.
Darauf achten, dass der Stromunterbrecher mit harmonischen Oberschwingungen kompatibel ist.
Stets einen Stromunterbrecher verwenden, der mit harmonischen Oberschwingungen kompatibel ist, da dieses Geréat einen Umwandler besitzt.
Wird ein ungeeigneter Unterbrecher verwendet, kann dies zu einem mangelhaften Betrieb des Umwandlers fiihren.
*2.Max. 45 m
Wenn 2,5 mm? verwendet werden, max. 50 m
Wenn 2,5 mm? verwendet werden und S3 getrennt ist, max. 80 m
*3. Das Fernbedienungszubehdr ist mit einer Elektroleitung von 10 m ausgestattet.
*4. Die Angaben gelten NICHT immer gegeniiber der Erdleitung.
Klemme S3 hat 24 V Gleichstrom gegentber Klemme S2. Zwischen den Klemmen S3 und S1 gibt es keine elektrische Isolierung durch den Transformator oder eine andere elektrische Vorrichtung.
*5. Bei Mehrphasenanwendungen muss die Farbe des Neutralleiters des Versorgungskabels, sofern vorhanden, blau sein.

Hinweise: 1. Die GroBe der Elektroleitung muB den jeweiligen 6rtlichen und nationalen gesetzlichen Vorschriften entsprechen.

2. Betriebsstromversorgungskabel und die Kabel zwischen Steuerteil und Aufenanlage sollen nicht leichter als polychloropren-beschichtete flexible
Kabel sein. (Design 60245 IEC 57)

3.Verbinden Sie immer die Kabel zwischen Steuerteil und AuBenanlage direkt mit den Anlagen (Zwischenverbindungen sind nicht zulassig).
Zwischenverbindungen kdnnen zu Kommunikationsfehlern fiihren. Falls Wasser am Zwischenverbindungspunkt eintritt, kann die Erdisolierung
beeintrachtigt oder schlechter elektrischer Kontakt verursacht werden.
(Wenn eine Zwischenverbindung erforderlich ist, treffen Sie immer MaRnahmen, um Eintringen von Wasser in die Kabel zu verhindern.)

4.Eine Erdleitung, die langer als andere Kabel ist, installieren.

5.Richten Sie kein System ein, dessen Spannungsversorgung héufig ein- und ausgeschaltet wird.

6.Verwenden Sie flammwidrige Verteilerkabel fiir die Spannungszuleitung.

7.Verlegen Sie die Leitung ordnungsgemaRB, so dass sie nicht mit der Blechkante oder einer Schraubenspitze in Beriihrung kommt.

Stromversorgung
3-poliger Trennschalter

Trennschalter

S1 S1
: Innenanlage
AuRenanlage S2 i S2 (Flusstemp.-
: Controller)
s3 1 s3

i Warnung:

 Bei der Steuerleitung A gibt es auf Grund der Auslegung des Stromkreises, der keine Isolierung zwischen Netzleitung und Ubertragungsleitung hat, an der
Klemme S3 ein Hochspannungspotential. Daher bitte bei der Wartung den Netzstrom ausschalten. Auch bitte die Klemmen S1, S2, S3 nicht beriihren, wenn
Netzstrom anliegt. Wenn zwischen Innen- und AuBengerat ein Trennschalter eingesetzt werden soll, bitte einen 3-poliger Schalter verwenden.

Spleilen Sie niemals das Netzkabel oder das Verbindungskabel zwischen Innenaggregat und AuRRengerat, da es andernfalls zu Rauchentwicklung, einem Brand oder
einem Kommunikationsfehler kommen kann.
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6. Kontrolle des Systems

Die Kaltemitteladresse mit dem DIP-Schalter der Auenanlage einstellen. Hinweis:
a) Es konnen bis zu 6 Einheiten angeschlossen werden.

b) Wahlen Sie ein einzelnes Modell fiir alle Einheiten.

SW1 Funktionseinstellung
P P c) Lesen Sie beziiglich der Dip-Schaltereinstellungen fiir das Innengerat im
SW1 Einstellung Kuhimittelad SW1 Einstellung Kuhimitielad Installationshandbuch des Innengerits nach.
resse resse

OFF 00 OFF 03

34567 34567
OFF 01 OFF 04

34567 34567
OFF 02 OFF 05

34567 34567

7. Technische Daten

AufRenanlage PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Stromversorgung V / Phase / Hz 230/ Eine / 50 400 / Drei / 50
Abmessungen (B x H x T) mm 1020 x 1350 x 330
Schallleistungspegel *1 (Heizbetrieb) [dB (A) 67

*1 Gemessen bei angegebener Betriebsfrequenz.
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Remarque : Ce symbole est utilisé uniquement pour les pays de I'UE.

Ce symbole est conforme a la directive 2012/19/UE Article 14 Informations pour les utilisateurs et a I’Annexe IX.

Votre produit Mitsubishi Electric est congu et fabriqué avec des materiels et des composants de qualité supérieure qui peuvent étre recyclés et réutilisés.

Ce symbole signifie que les équipements électriques et électroniques, a la fin de leur durée de service, doivent étre éliminés séparément des ordures ménageéres.
Nous vous prions donc de confier cet équipement a votre centre local de collecte/recyclage.

Dans I'Union Européenne, il existe des systémes sélectifs de collecte pour les produits électriques et électroniques usagés.

Aidez-nous a conserver I'environnement dans lequel nous vivons !
Les machines ou appareils électriques et électroniques contiennent souvent des matiéres qui, si elles sont traitées ou éliminées de maniere inappropriée,

peuvent s’avérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour I'environnement.

Cependant, ces matieres sont nécessaires au bon fonctionnement de votre appareil ou de votre machine. Pour cette raison, il vous est demandé de ne

pas vous débarrasser de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménageéres.

/N Précaution :

Ne libérez pas le R32 dans I’'atmosphére :

1. Consignes de sécurité

» Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement toutes les “Consignes
de sécurité”.

» Veuillez consulter ou obtenir la permission votre compagnie d’électricité
avant de connecter votre systéme.

» Equipement conforme a la directive IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

& Avertissement :
Précautions a suivre pour éviter tout danger de blessure ou de décés de I'utilisateur.

/N Précaution :
Décrit les précautions qui doivent étre prises pour éviter d’endommager I’appareil.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES AFFICHES SUR L’APPAREIL

Une fois l'installation terminée, expliquer les “Consignes de sécurité”, I'utilisation et
I'entretien de I'appareil au client conformément aux informations du mode d’emploi
et effectuer I'essai de fonctionnement en continu pour garantir un fonctionnement
normal. Le manuel d’installation et le mode d’emploi doivent étre fournis a I'utilisa-
teur qui doit les conserver. Ces manuels doivent également étre transmis aux nou-

veaux utilisateurs.

@ : Indique un élément qui doit étre mis a la terre.

/N Avertissement :
Prendre soin de lire les étiquettes se trouvant sur I’appareil principal.

AVERTISSEMENT

& (Risque d'incendie)

se déclencher.

Ce symbole est utilisé uniquement pour le réfrigérant R32. Le type de réfrigérant est indiqué sur la plaque signalétique de I'appareil extérieur.
Si le type de réfrigérant est le R32, cet appareil utilise un réfrigérant inflammable.
Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque de

Veuillez lire le MANUEL D’INSTALLATION avec soin avant utilisation.

=

Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin le MANUEL D’UTILISATION et le MANUEL D’'INSTALLATION avant utilisation.

[1i]

De plus amples informations sont disponibles dans le MANUEL D’UTILISATION, le MANUEL D’ INSTALLATION et documents similaires.

& Avertissement :

L’appareil ne doit pas étre installé par I'utilisateur. Contacter un revendeur ou un
technicien agréé pour installer I'appareil. Si I'appareil n’est pas correctement ins-
tallé, des fuites d’eau, des chocs électriques ou des incendies peuvent se produire.
Pour l'installation, respecter les instructions du manuel d’installation et utiliser

des outils et des composants de tuyau spécialement congus pour une utilisation
avec le réfrigérant R32. La pression du réfrigérant R32 du systéme HFC est 1,6 fois
supérieure a celle des réfrigérants traditionnels. Si des composants de tuyau non
adaptés au réfrigérant R32 sont utilisés et si I'appareil n’est pas correctement ins-
tallé, les tuyaux peuvent éclater et provoquer des dommages ou des blessures. Des
fuites d’eau, des chocs électriques et des incendies peuvent également se produire.
Lors de I'installation de I’appareil, utiliser ’équipement de protection et les
outils adéquats, par mesure de sécurité.

Le non-respect de ces recommandations peut étre a I’origine de blessures.
L’appareil doit étre installé conformément aux instructions pour réduire
les risques de dommages liés a des tremblements de terre, des typhons
ou des vents violents. Une installation incorrecte peut entrainer la chute
de I'appareil et provoquer des dommages ou des blessures.

L’appareil doit étre solidement installé sur une structure pouvant suppor-
ter son poids. Si I'appareil est fixé sur une structure instable, il risque de
tomber et de provoquer des dommages ou des blessures.

Si 'appareil extérieur est installé dans une petite piéce, certaines mesures
doivent étre prises pour éviter que la concentration de réfrigérant ne dépasse
le seuil de sécurité en cas de fuite. Consulter un revendeur pour obtenir les
mesures adéquates et ainsi éviter de dépasser la concentration autorisée. En
cas de fuite de réfrigérant et de dépassement du seuil de concentration, des
risques liés au manque d’oxygéne dans la piéce peuvent survenir.

Aérer la piéce en cas de fuite de réfrigérant lors de I'utilisation. Le contact du
réfrigérant avec une flamme peut provoquer des émanations de gaz toxiques.
Toutes les installations électriques doivent étre effectuées par un technicien
qualifié conformément aux réglementations locales et aux instructions four-
nies dans ce manuel. Les appareils doivent étre alimentés par des lignes
électriques adaptées. Utiliser la tension correcte et des coupe-circuits. Des
lignes électriques de capacité insuffisante ou des installations électriques
incorrectes peuvent provoquer un choc électrique ou un incendie.

Cet appareil est congu pour étre utilisé par des utilisateurs experts ou spécia-
lement formés dans des ateliers, dans I'industrie légére ou des exploitations
agricoles, ou pour une utilisation commerciale par des non-spécialistes.
N’utiliser que les cables spécifiés pour les raccordements. Les raccordements
doivent étre réalisés correctement sans tension sur les bornes. Ne jamais
effectuer de jonction sur les cables (sauf en cas d’indications contraires).

Le non respect de cette consigne peut entrainer une surchauffe ou un incendie.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
ses revendeurs ou un technicien qualifié pour éviter tout danger de choc électrique.
L’appareil doit étre installé conformément aux réglementations nationales
relatives au cablage.

Le couvercle du bloc de sortie de I'appareil extérieur doit étre solidement fixé.
S’il n’est pas correctement installé et si des poussiéres et de I'humidité s’in-
filtrent dans I'appareil, un choc électrique ou un incendie peut se produire.
Lors de I'installation, du déplacement ou de I’entretien de I’appareil extérieur,
n’utilisez que le réfrigérant spécifié (R32) pour remplir les tuyaux de réfrigérant.
Ne pas le mélanger avec un autre réfrigérant et faire le vide d’air dans les tuyaux.
Si du réfrigérant est mélangé avec de I'air, cela peut provoquer des
pointes de pression dans les tuyaux de réfrigérant et entrainer une explo-
sion et d’autres risques.

L’utilisation d’un réfrigérant différent de celui spécifié pour le climatiseur
peut entrainer des défaillances mécaniques, des dysfonctionnements du
systéme ou une panne de I'appareil. Dans le pire des cas, cela peut entrai-
ner un obstacle a la mise en sécurité du produit.

Utilisez uniquement des accessoires autorisés et demandez a un reven-
deur ou a un technicien agréé de les installer. Si les accessoires ne sont
pas correctement installés, une fuite d’eau, un choc électrique ou un
incendie peut se produire.

Ne pas changer I'appareil. Consulter un revendeur en cas de réparations.
Si les modifications ou réparations ne sont pas correctement effectuées,
une fuite d’eau, un choc électrique ou un incendie peut se produire.
L’utilisateur ne doit jamais essayer de réparer ou de déplacer I'appareil. Si
I'appareil n’est pas correctement installé, des fuites d’eau, des chocs élec-
triques ou des incendies peuvent se produire. Si I'appareil extérieur doit
étre réparé ou déplacé, contacter un revendeur ou un technicien agréé.

1



1. Consignes de sécurité

¢ Une fois l'installation terminée, vérifier les éventuelles fuites de réfrigé-
rant. Si le réfrigérant fuit dans la piéce et entre en contact avec la flamme
d’un chauffage ou d’une cuisiniére, des gaz toxiques peuvent se dégager.

* Ne faites usage d’aucun moyen visant a accélérer le processus de dé-
givrage ou a nettoyer autre que ceux recommandés par le fabricant.

« L’appareil doit étre rangé dans une piéce ne contenant aucune source
d’allumage continue (exemple : flammes nues, appareil a gaz ou chauffage
électrique).

* Ne percez pas et ne brialez pas I'appareil.

* Sachez que les réfrigérants peuvent étre inodores.

* Les réglementations nationales sur les gaz doivent étre respectées.

¢ Gardez les ouvertures de ventilation libres d’obstruction.

O Ne pas utiliser d’alliage de soudure a basse température pour le brasage
des tuyaux de réfrigérant.

O Lors de travaux de soudure, veiller a assurer une ventilation suffisante de la piéce.
Veiller a ce qu’aucun matériau dangereux ou inflammable ne se trouve a proximité.
Si le travail est effectué dans une piéce fermée, de petite taille ou un endroit
similaire, vérifier I'absence de toute fuite de réfrigérant avant de commen-
cer le travail.

Si le réfrigérant fuit et s’accumule, il risque de s’enflammer et des gaz
toxiques peuvent se dégager.

O L’appareil sera stocké dans une zone bien ventilée ou la taille des piéces
correspond a la surface des piéces spécifiée pour le fonctionnement.

O Tenir les appareils a gaz, les radiateurs électriques et autres sources d’in-
cendie (sources d’inflammation) a I’écart des lieux ou I'installation, les ré-
parations et autres travaux sur I'appareil extérieur seront effectués.

Tout contact du réfrigérant avec une flamme libére des gaz toxiques.

O Ne pas fumer pendant le travail et le transport.

1.1. Avant l'installation
Précaution :

* Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement inhabituel. Si I'appareil
extérieur est installé dans des endroits exposés a la vapeur, a I’huile volatile
(notamment I’huile de machine), au gaz sulfurique, a une forte teneur en sel,
par exemple, a la mer, ou dans des endroits ou I’appareil sera recouvert de
neige, les performances peuvent considérablement diminuer et les piéces
internes de I’appareil étre endommagées.

* Ne pas installer I'appareil dans des endroits o des gaz de combustion peuvent
s’échapper, se dégager ou s’accumuler. L’accumulation de gaz de combustion
autour de I'appareil peut provoquer un incendie ou une explosion.

* L’appareil extérieur produit de la condensation lors du fonctionnement du
chauffage. Prévoir un systéme de drainage autour de I’appareil extérieur au
cas ou la condensation provoquerait des dommages.

¢ Lors de l'installation de I’'appareil dans un hépital ou un centre de commu-
nications, se préparer au bruit et aux interférences électroniques. Les in-
verseurs, les appareils électroménagers, les équipements médicaux haute
fréquence et de communications radio peuvent provoquer un dysfonction-
nement ou une défaillance de I’appareil extérieur. L’appareil extérieur peut
également endommager les équipements médicaux et de communications,
perturbant ainsi les soins et réduisant la qualité d’affichage des écrans.

¢ Lorsque I'appareil fonctionne, il est possible que vous entendiez des vibra-
tions ou le son de I’écoulement du réfrigérant au niveau du tuyau de ral-
longe. Dans la mesure du possible, éviter d’installer la tuyauterie sur des
parois minces, etc., et appliquer une isolation acoustique a I'aide d’un revé-
tement pour tuyauterie ou autre.

1.2. Avant l'installation (déplacement)

I\ Précaution :

¢ Transportez et installez les appareils avec précaution. L’appareil doit étre
transporté par deux personnes ou plus, car il pése 20 kg minimum. Ne pas
tirer les rubans d’emballage. Portez des gants de protection pour sortir
I’appareil de son emballage et pour le déplacer, car vous risquez de vous
blesser les mains sur les ergots ou les arétes des autres piéces.

* Veiller a éliminer le matériel d’emballage en toute sécurité. Le matériel
d’emballage (clous et autres piéces en métal ou en bois) peut provoquer
des blessures.

* La base et les fixations de I’appareil extérieur doivent étre vérifiées régu-
lierement pour éviter qu’elles ne se desserrent, se fissurent ou subissent
d’autres dommages. Si ces défauts ne sont pas corrigés, I’appareil peut
tomber et provoquer des dommages ou des blessures.

* Ne pas nettoyer I'appareil extérieur a I’eau au risque de provoquer un choc
électrique.

1.3. Avant l'installation électrique
Précaution :

¢ Veiller a installer des coupe-circuits. Dans le cas contraire, un choc élec-
trique peut se produire.

* Pour les lignes électriques, utiliser des cables standard de capacité suffisante. Dans
le cas contraire, un court-circuit, une surchauffe ou un incendie peut se produire.

* Lors de l'installation des lignes électriques, ne pas mettre les cables sous
tension. Si les connexions sont desserrées, les cables peuvent se rompre
et provoquer une surchauffe ou un incendie.

¢ Veiller a mettre I'appareil a la terre. Ne pas relier le fil de terre aux conduites
de gaz ou d’eau, aux paratonnerres ou aux lignes de terre téléphoniques. Une
mise a la terre incorrecte de I’appareil peut provoquer un choc électrique.

* Utiliser des coupe-circuits (disjoncteur de fuite a la terre, interrupteur d’iso-
lement (fusible +B) et disjoncteur a boitier moulé) a la capacité spécifiée. Si
la capacité du coupe-circuit est supérieure a celle spécifiée, une défaillance
ou un incendie peut se produire.

1.4. Avant la marche d’essai
Précaution :

* Activer I'interrupteur principal au moins 12 heures avant la mise en fonc-
tionnement de 'appareil. L’utilisation de I’appareil juste aprés sa mise sous
tension peut endommager sérieusement les piéces internes. Laisser I'inter-
rupteur activé pendant la période d’utilisation.

¢ Avant d’utiliser I'appareil, vérifier que tous les panneaux, toutes les pro-
tections et les autres piéces de sécurité sont correctement installés. Les
piéces tournantes, chaudes ou a haute tension peuvent provoquer des
blessures.

* Ne pas toucher les interrupteurs les mains humides au risque de provoquer
un choc électrique.

* Ne pas toucher les tuyaux de réfrigérant les mains nues lors de I'utilisation. Les
tuyaux de réfrigérant sont chauds ou froids en fonction de I'état du réfrigérant qu’ils
contiennent. Toucher les tuyaux peut provoquer des brilures ou des gelures.

* A la fin de I'utilisation de I’appareil, attendre au moins cinq minutes avant
de désactiver I'interrupteur principal. Dans le cas contraire, une fuite d’eau
ou une défaillance peut se produire.

1.5. Utilisation d’appareils extérieurs utilisant le réfrigérant R32

/\ Précaution :

* Ne pas utiliser un réfrigérant autre que le réfrigérant R32. Si c’est le cas, le
chlore peut affecter la qualité de I’huile.

« Utiliser les outils suivants spécialement congus pour une utilisation avec le
réfrigérant R32. Les outils suivants sont nécessaires pour utiliser le réfrigé-
rant R32. En cas de questions, contacter le revendeur le plus proche.

Outils (pour R32)

Collecteur jauge Jauge de réglage de la taille
Tuyau de charge Adaptateur pour pompe a vide
Echelle électronique de charge de

Détecteur de fuite de gaz

réfrigérant

Clé dynamométrique

« Veiller a utiliser les outils adaptés. L’infiltration de poussiéres, de débris ou
d’humidité dans les tuyaux de réfrigérant peut affecter la qualité de I’huile
réfrigérante.



2. Emplacement pour ’'installation

2.1. Sélection de I'emplacement d’installation de I'ap-

pareil extérieur

O Le R32 est plus lourd que I'air, tout comme les autres réfrigérants, et tend donc
a s’accumuler a la base (a proximité du sol). Si le R32 s’accumule autour de la
base, il peut atteindre une concentration a laquelle il est inflammable, si le local
est petit. Pour éviter I'inflammation, il est indispensable d’assurer une ventilation
appropriée pour maintenir un environnement de travail sar. Si une fuite de réfrigé-
rant est constatée dans un local ou une zone ou la ventilation est insuffisante, ne
pas utiliser de flammes jusqu’a ce que la sécurité de I'environnement de travail
soit assurée par une ventilation appropriée.

+ Eviter les endroits exposés au rayonnement solaire direct ou a d’autres sources
de chaleur.

» Sélectionner un endroit ou le bruit de I'appareil n’'incommodera pas le voisinage.

» Sélectionner un endroit permettant un accés facile des cables et tuyaux a la
source d’alimentation et a I'appareil intérieur.

» Eviter les endroits exposés a des risques de fuite, d'échappement ou d’accumu-
lation de gaz.

* Ne pas oublier que des gouttes d’eau peuvent couler de I'appareil lors de son

OK OK

OK NON

utilisation.

» Sélectionner un endroit de niveau pouvant supporter le poids et les vibrations de u
I'appareil.

» Eviter les endroits ou I'appareil peut étre recouvert de neige. Dans les zones
ou les chutes de neige importantes sont prévisibles, certaines précautions (par
ex., relever 'emplacement d’installation ou installer une hotte sur I'arrivée d’air)
doivent étre prises pour éviter que la neige ne bloque I'arrivée d’air ou ne tombe
directement dessus. La circulation de l'air risque de diminuer et d’entrainer un

dysfonctionnement.
Fia. 2-1 » Eviter les endroits exposés a I'huile, a la vapeur ou au gaz sulfurique.
1g. 2- « Utiliser les poignées de transport (quatre emplacements a gauche, a droite, a

I'avant et a I'arriére) de 'appareil extérieur pour le déplacer. Transporter I'appareil
par le bas peut provoquer des pincements aux mains ou aux doigts.

O Installer I'appareil extérieur & un endroit ou I'une des quatre faces au moins est
libre, et dans un espace suffisamment grand sans dépressions. (Fig. 2-1)

/N Précaution :

¢ Mettre I'appareil a la terre.
Ne pas relier le cable de terre au tuyau de gaz, d’eau, un parafoudre ou un
cable de terre téléphonique. Toute mise a la terre défectueuse pourrait étre
la cause d’un choc électrique.

* Ne pas installer I'appareil dans un endroit ou il sera exposé a des gaz
inflammables.
Tout gaz accumulé autour de I'appareil pourrait exploser.

« Installer un disjoncteur différentiel si nécessaire (lorsque le lieu d’installa-
tion est humide.)
Sans disjoncteur différentiel, il y aura risque de décharge électrique.

* Suivre les instructions de ce manuel pour I'installation de la tuyauterie et du
systéme d’évacuation.
Si cette installation n’est pas faite correctement, il est possible que I’appa-
reil fuie et par conséquent mouille ou abime vos meubles.

AU

2.2. Dimensions extérieures (Appareil extérieur)
(Fig. 2-2)
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2. Emplacement pour I'installation

2.3. Ventilation et espace de service

2.3.1. Installation a un endroit exposé au vent

Lors de l'installation de I'appareil extérieur sur un toit ou a d’autres endroits non

protégés du vent, diriger la sortie d’air de I'appareil vers le coté qui n’est pas direc-

tement exposé aux vents forts. Le vent soufflant dans la sortie d’air peut empécher

I'air de circuler normalement et provoquer un dysfonctionnement.

Voici trois exemples de précautions a prendre.

@ Positionner la sortie d’air vers le mur le plus proche et a environ 35 cm de celui-ci.
(Fig. 2-3)

® Installez un guide de protection d’air si 'appareil est installé a un endroit ou des
vents violents, en cas de typhon par exemple, risquent de souffler directement
dans la sortie d’air. (Fig. 2-4)
® Guide de protection d’air

® Placer I'appareil de sorte que la sortie d’air souffle dans la direction perpendicu-
laire a celle des vents saisonniers, si celle-ci est connue. (Fig. 2-5)
Sens du vent

oo

Fig. 2-5



2. Emplacement pour ’'installation

2.3.2. Lors de l'installation d’un seul appareil extérieur
Le dimensions minimales sont les suivantes, a I'exception des valeurs Max., indi-
quant les dimensions maximales.
Utiliser les chiffres pour chaque cas.
@ Obstacles uniquement a l'arriére (Fig. 2-6)
®© Obstacles uniquement a l'arriére et au-dessus (Fig. 2-7)
* Ne pas utiliser les guidages de sortie d’air en option pour un débit d’air vers le haut.
® Obstacles uniquement a I'arriére et sur les cotés (Fig. 2-8)
@ Obstacles uniquement a I'avant (Fig. 2-9)
® Obstacles uniquement a I'avant et a 'arriére (Fig. 2-10)
® Obstacles uniquement a I'arriére, sur les cotés et au-dessus (Fig. 2-11)
« Ne pas utiliser les guidages de sortie d’air en option pour un débit d’air vers le haut.

Fig. 2-6
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2.3.3. Lors de l'installation de plusieurs appareils extérieurs
Laisser au moins 50 mm d’espace entre les appareils.
Utiliser les chiffres pour chaque cas.
@ Obstacles uniquement & I'arrigre (Fig. 2-12)
® Obstacles uniquement a l'arriére et au-dessus (Fig. 2-13)
Ne pas installer cote a cote plus de trois appareils. Espacer également les appareils,
comme illustré.
Ne pas utiliser les guidages de sortie d’air en option pour un débit d’air vers le haut.
@ Obstacles uniquement a I'avant (Fig. 2-14)
@ Obstacles uniquement a I'avant et a l'arriére (Fig. 2-15)
® Disposition pour un seul appareil paralléle (Fig. 2-16)
* Lors de l'utilisation d’'un guidage de sortie d'air en option installé pour un débit dair vers le
haut, le jeu est de 500 mm minimum.
® Disposition pour plusieurs appareils paralléles (Fig. 2-17)
* Lors de l'utilisation d’'un guidage de sortie d’air en option installé pour un débit d’air vers le
haut, le jeu est de 1000 mm minimum.
@ Disposition pour appareils empilés (Fig. 2-18)
Il est possible d’empiler jusqu’a deux appareils.
Ne pas installer cote a cote plus de deux appareils empilés. Espacer également les appa-

reils, comme illustré.
APPAREIL : mm -

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Emplacement pour I'installation

O 2.4. Zone d’installation minimum
Si un appareil doit obligatoirement étre installé dans un espace ou les quatre cétés sont fermés ou qui présente des dépressions, il convient de vérifier que I'une des situations
suivantes (A, B ou C) est réalisée.

Remarque : Ces contre-mesures sont destinées a assurer la sécurité, non pas a garantir les spécifications.
A) Espace d'installation suffisant et sir (zone d'installation minimum Amin).

Installer dans un espace dont la zone d'installation est égale ou supérieure a Amin, en fonction de la quantité de réfrigérant M (réfrigérant chargé en usine + réfrigérant
ajouté sur site).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) Installer dans un espace dont la hauteur de dépression est de = 0,125 [m].

Hauteur depuis le sol inférieure ou égale a 0,125 [m] Hauteur depuis le sol inférieure ou égale a 0125

C)Créer une zone de ventilation ouverte adéquate.
S'assurer que la largeur de la zone ouverte est égale ou supérieure a 0,9 [m] et sa hauteur égale ou supérieure a 0,15 [m].
Cependant, la hauteur entre le bas de I'espace d'installation et le bord inférieur de la zone ouverte doit étre inférieure ou égale a 0,125 [m].
La zone ouverte doit présenter une ouverture d'au moins 75%.

%

bl

Ouverture 75% ou plus

Hauteur H 0,15 [m] ou plus
Largeur W 0,9 [m] ou plus

Hauteur depuis le sol inférieure ou égale a 0,125 [m]



3. Installation de I'appareil extérieur

Max. 30

® Boulon M10 (3/8 éme de pouce)
Base

© Aussi long que possible.

© Ventilateur

® Profondément enfoncé dans la terre

(mm)

1020

» Bien installer 'appareil sur une surface solide et de niveau, de fagon a éviter tout
bruit de crécelle pendant le fonctionnement. (Fig. 3-1)
<Spécifications de la fondation>

Boulon de fondation M10 (3/8 eme de pouce)
Epaisseur de béton 120 mm
Longueur des boulons 70 mm
Résistance au poids 320 kg

» S’assurer que la longueur des boulons de fondation ne dépasse pas 30 mm par
rapport a la surface inférieure de la base.
» Fixer fermement la base de I'appareil avec quatre boulons de fondation M10 pla-
cés a des endroits suffisamment robustes.
Installation de I'appareil extérieur
* Ne pas bloquer le ventilateur. Si le ventilateur est bloqué, I'appareil sera ralenti et
risque d’étre endommagé.
» Pour installer I'appareil, utiliser, si nécessaire et en plus de la base de I'appareil,
les orifices d’installation situés a I'arriére pour fixer les cables, etc. Utiliser des vis
autotaraudeuses (85 x 15 mm ou moins) et installer 'appareil sur site. u

i Avertissement :

¢ L’appareil doit étre solidement installé sur une structure pouvant supporter
son poids. Si I’'appareil est fixé sur une structure instable, il risque de tom-
ber et de provoquer des dommages ou des blessures.

* L’appareil doit étre installé conformément aux instructions pour réduire les
risques de dommages liés a des tremblements de terre, des typhons ou des
vents violents. Une installation incorrecte peut entrainer la chute de I'appa-
reil et provoquer des dommages ou des blessures.

VAN Précaution :
« Installer I'appareil sur une structure rigide pour éviter tout son ou vibration
de fonctionnement excessif.



4. Pose des tuyauteries d’eau

4.1. Raccordement des tuyauteries d’eau (Fig. 4-1)
+ Raccorder les tuyaux d’eau aux entrées et aux sorties.
(Vis male paralléle pour tuyau d’eau de 1 pouce (2,54 cm) (ISO 228/1-G1B))
+ Positionner les tuyaux d’entrée et de sortie comme le montre le Fig. 4-1.
* Installer le filtre hydraulique au niveau de I'admission d’eau.
» Le couple maximum prescrit au raccord d’eau est 50 N-m.
» Apres l'installation, s’assurer de I'absence de fuite.
+ Utilisez la pression de I'eau entre 0 MPa et 0,3 MPa a la jauge.
» Utilisez de I'eau a I'aspiration a une température inférieure a 55°C.

Remarque :

Consulter le manuel d’installation de 'appareil intérieur.

¢ La vitesse d’écoulement dans les tuyaux doit respecter certaines limites du
matériel afin d’éviter toute érosion, toute corrosion ou tout bruit excessif.
Etre conscient du fait que les vitesses locales dans les petites conduites,
les courbes et obstructions semblables peuvent dépasser les valeurs
ci-dessus.

¢ Lors du raccordement de tuyaux métalliques composés de matériaux diffé-

Mettez en place un inducteur afin que la température de I’eau a I’aspiration
et le débit de I’eau soient compris dans la plage autorisée spécifiée dans
nos données techniques, etc.

Si vous utilisez I'appareil hors de la plage autorisée, il est possible que
des piéces de I'appareil subissent des dommages.

- rents, assurez-vous d’isoler la jonction afin d’éviter une attaque électrolytique.
fr i

4.2. Qualité de I'eau
* L’eau du systeme doit étre propre et avoir un pH de 6,5 a 8,0.
*+ Les teneurs ci-dessous sont des maxima :
Calcium: 100 mg/I
Chlore: 100 mg/l
Dureté au calcium : 250 mg/I
Cuivre : 0,3 mg/I
[Fig. 4-1]
® Sortie d’eau
Entrée d’eau

4.3. Quantité minimale d’eau
Consulter le manuel d’installation de I'appareil intérieur.

4.4. Pieces demandant une inspection réguliére
(Fig. 4-2)

Piéces Vérifier tous les Pannes possibles

Soupape de sécurité 1an
(3 bars) (en poussant le levier a

La soupape de sécurité
pourrait se bloquer et

la main) le vase d'expansion
exploserait
Sortie d’eau
Levier
Fig. 4-2

VAN Précaution :

¢ Actionner le levier lorsque la température de I'eau descend sous 40 °C.

* Vérifier que la sortie d'eau de la soupape de sécurité est orientée vers le
bas avant d'actionner le levier.
Si ce n'est pas le cas, faire pivoter la soupape de sécurité de maniére a ce
que la sortie d'eau soit orientée vers le bas.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Remarque :

S’assurer de procéder a la mesure préventive contre le gel du systéme des
conduites d’eau. (Isolation des conduites d’eau, pompe de secours utilisant
un certain pourcentage d’éthyléne glycol a la place d’eau ordinaire)

Isoler le tuyau d’eau comme il convient. Les performances se dégradent si
I'isolation est insuffisante.

VAN Avertissement :
Etant donnée que la température de I’eau de sortie peut atteindre 60 °C maxi-
mum, ne pas toucher la tuyauterie d’eau a main nue.



4. Pose des tuyauteries d’eau

4.5. Plage disponible (débit d’eau, temp. d’eau de retour)

= Chauffage

Température minimale de I'eau de retour en raison de la quantité d’eau du systéme
29

————— 15L~25L

- e R (RS 25L~40 L
L Pl d bl
26 age disponible 20 L~60L

T T Plus de 60 L
23 |

20 |

17

14

Temp. d’eau de retour [°C]

11

s L .y
17 20 23 26 29 32 35 38

Débit d’eau [L/min]

m Refroidissement

Température minimale de I'eau de retour en raison de la quantité d’eau du systéme

Plage disponible

15 F
13

1"

Temp. d’eau de retour [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

Débit d’eau [L/min]

Remarque :
Veiller a éviter la plage indisponible pendant le dégivrage.
Sinon, I'appareil extérieur n’est pas suffisamment dégivré et/ou I’échangeur thermique de I’appareil intérieur risque de geler.



5. Installations électriques

5.1. Appareil extérieur (Fig. 5-1, Fig. 5-2)
@ Retirer le panneau de service.
@® Effectuer le cablage conformément aux Fig. 5-1 et Fig. 5-2.

m ® Appareil intérieur
Appareil extérieur

© Télécommande

= © © Interrupteur principal
\® (disjoncteur de fuites a la terre)
® Mise a la terre

Pour alimentation

Fig. 5-1

10

® Monophasé

H Triphasé

\
4

\
L

® Bloc de raccordement

© Bloc de raccordement intérieur/extérieur (S1, S2, S3)

® Panneau de service

@ Borne de terre

® Attache

* Serrer les cables de sorte qu'ils ne touchent pas le centre du panneau de service.

Remarque :
Si la feuille protectrice du boitier électrique est retirée pendant I’entretien, veil-
ler a la remettre en place.

A Précaution :
Veillez a installer la conduite N. En I’absence de conduite N, I'appareil risque
d’étre endommageé.



5. Installations électriques

5.2. Cablage des champs électriques

Modéle de I'appareil extérieur HWM140V HWM140Y
Appareil extérieur alimentation ~/N (Monophasé), 50 Hz, 230 V 3N~ (3 ph 4-cables), 50 Hz, 400 V
Capacité d entlreel de Iap?arell extérieur “ 40A 16 A
Interrupteur principal (Disjoncteur)
@ Appareil extérieur alimentation 3 x Min. 6 5 x Min. 1,5
©
o x T Appareil intérieur-appareil extérieur *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
K]
% E £ | Mise a la terre de I'appareil intérieur/extérieur *2 1xMin. 1,5 1 xMin. 1,5
(SR
5 | Raccordement de la commande 3 2% 0,3 (Non polarisé) 2% 0,3 (Non polarisé)
= a distance-appareil intérieur
o Appareil extérieur L-N (Monophasé) .
3 Appareil extérieur L1-N, L2-N, L3-N (triphasé) 4 230V CA 230V CA
é Appareil intérieur-appareil extérieur S1-S2 *4 230V CA 230V CA
5 Appareil intérieur-appareil extérieur S2-S3 *4 24V CC 24V CC
(72}
2
k3 Ba;cordement de_la! c?mmande 4 12V CC 12vee
a distance-appareil intérieur

*

=

. Utiliser un disjoncteur de fuite a la terre (NV) avec un écartement de 3,0 mm minimum entre les contacts de chaque péle.
S’assurer que le disjoncteur de fuite de courant est compatible avec les harmoniques les plus élevées.
Veiller a toujours utiliser un disjoncteur de fuite de courant compatible avec les harmoniques les plus élevées car cet appareil est équipé d’un inverseur.
L’utilisation d’un disjoncteur inapproprié peut provoquer un dysfonctionnement de 'onduleur.
*2.45 m max.
En cas d'utilisation de 2,5 mm?, 50 m max.
En cas d'utilisation de 2,5 mm? et S3 séparée, 80 m max.
.Un cable de 10 m est fixé a la télécommande.
*4. Les chiffres ne s’appliquent PAS toujours a la mise a la terre.
La borne S3 présente une différence de 24 VV CC par rapport a la borne S2. Les bornes S3 et S1 ne sont pas isolées électriquement par le transformateur ou tout autre appareil.
. Dans les appareils multiphasés, la couleur du conducteur neutre du cable d'alimentation, s'il y en a un, doit étre bleue.

*

w

*

o

Remarques : 1. La taille des fils doit étre conforme aux réglementations nationales et locales pertinentes.
2. Les cables d’alimentation et les cables entre le contréleur et I'appareil extérieur doivent avoir une isolation au moins égale a celle que procure le
polychloropréne. (Conception 60245 IEC 57)
. Veiller a ce que les cables entre le controleur et I'appareil extérieur soient directement raccordés (aucun branchement intermédiaire n’est permis).
Tout branchement intermédiaire peut se traduire par des erreurs de communications. Si de I'’eau pénétre en un point de branchement intermé-
diaire, I'isolement avec la terre peut étre insuffisant ou le contact électrique médiocre.
(Si un branchement intermédiaire est impératif, veiller a ce que I’eau ne puisse pas pénétrer dans les cables.)
Installer un cable de terre plus long que les autres cables.
Ne réalisez pas un systéme dont I’alimentation est souvent mise en marche ou arrétée.
Utiliser des cables de distribution auto-extinguibles pour le cablage de I’alimentation.
Acheminer correctement le cablage de maniére a ne pas entrer en contact avec le bord métallique de la feuille ou I'extrémité d’une vis.

w

Nooak

Alimentation
monophasée

Sectionneur tripolaire

Sectionneur

S1 S1

I

: Appareil intérieur
Appareil extérieur S2 . S2 (Contréleur de

I

I

I

I

temp. du liquide)

S3 S3

i Avertissement :
S’il s’agit d’'un cablage de commande A, un risque de haute tension existe sur la borne S3 en raison d’une conception de circuit électrique dépourvue d’un
isolant électrique entre la ligne de commande et la ligne de signal de communication. Par conséquent, mettre I’alimentation principale hors tension lors de
I'entretien. Veiller également a ne pas toucher les bornes S1, S2 et S3 lorsque I’alimentation est sous tension. S’il faut placer un sectionneur entre les appa-
reils extérieur et intérieur, en utiliser un de type tripolaire.

Ne jamais effectuer de jonction du cable d’alimentation ou du cable de raccordement intérieur-extérieur car cela peut entrainer une surchauffe, un incendie ou un raccor-
dement défaillant.
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6. Contréle du systéeme

Régler I'adresse de réfrigérant avec le commutateur DIP de I'appareil extérieur.

Réglage de la fonction SW1

. Adresse du Réglage de Adresse du

Réglage de SW1 réfrigérant SWA1 réfrigérant

ON ON

Sedd | oo e | o
34567 34567

ON ON

Selddd | o Se | o
34567 34567

ON ON

SedH | o e | o5
34567 34567

7. Caractéristiques techniques

Remarque :

a) Vous pouvez connecter jusqu’a 6 appareils.

b) Sélectionnez un modéle unique pour tous les appareils.

c) Pour les réglages du commutateur DIP de 'appareil intérieur, repor-
tez-vous au manuel d’installation de I'appareil intérieur.

Modele extérieur PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Alimentation V / Phase / Hz 230 / Monophasé / 50 400 / Triphasé / 50
Dimensions (L x H x P) mm 1020 x 1350 x 330

Niveau de puissance acoustique *1

(Chauffage) dB (A) 67

*1 Mesuré a fréquence de fonctionnement nominale.

12
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Opmerking: Dit symbool is alleen van toepassing voor EU-landen.

Dit symbool wordt gebruikt overeenkomstig richtlijn 2012/19/EU, artikel 14 “Informatie voor de gebruikers” en Bijlage IX.

Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden gerecycled en worden hergebruikt.
Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het huishoudelijk afval moeten
worden ingezameld.

Breng deze apparatuur dan naar het gemeentelijke afvalinzamelingspunt.

In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten afzonderlijk ingezameld.

Help ons mee het milieu te beschermen!

VAN Voorzichtig:
» Zorg ervoor dat geen R32 in de atmosfeer terechtkomt:

1. Veiligheidsvoorschriften

» Lees alle “Veiligheidsvoorschriften” voordat u het apparaat installeert. Informeer de klant na voltooiing van de installatie over de “Veiligheidsvoorschriften”,

» Stel de aanleverende instantie op de hoogte of vraag om toestemming het gebruik en het onderhoud van het apparaat en laat het apparaat proefdraaien
voordat u het systeem aansluit op het net. om de werking ervan te controleren. Zowel de installatie- als de gebruikershandlei-

» Dit apparaat voldoet aan IEC/EN 61000-3-12 ding dienen ter bewaring aan de gebruiker te worden gegeven. Deze handleidingen
(PUZ-HWM140VHA) dienen te worden doorgegeven aan latere gebruikers.

VAN Waarschuwing: @
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om het risico van ver- : Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.

wonding of dood van de gebruiker te voorkomen.
VAN Waarschuwing:

I\ Voorzichtig: Lees de stickers die op het apparaat zitten zorgvuldig.
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om schade aan het ap-

paraat te voorkomen.

BETEKENIS VAN SYMBOLEN OP HET APPARAAT
f WAARSCHUWING Dit symbool geldt alleen voor het koelmiddel R32. Het type koelmiddel is te vinden op het typeplaatje van de buitenunit.

Als het type koelmiddel R32 is, gebruikt dit apparaat een ontvlambaar koelmiddel.
(Brandgevaar) | ajs er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

[ .| Lees de BEDIENINGSHANDLEIDING zorgvuldig vé6r ingebruikname.

@ Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSHANDLEIDING en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen véor ingebruikname.

I:Ii_:l Raadpleeg voor meer informatie de BEDIENINGSHANDLEIDING, de INSTALLATIEHANDLEIDING en dergelijke.

VAN Waarschuwing:

* Het apparaat mag niet door de gebruiker zelf worden geinstalleerd. Vraag « Dit toestel is bedoeld voor gebruik door deskundige of getrainde gebrui-
de dealer of een erkende installateur om het apparaat te installeren. On- kers in winkels, in de lichte industrie en op boerderijen, of voor commerci-
juiste installatie van het apparaat kan leiden tot waterlekkage, elektrische eel gebruik door leken.
schokken of brand. ¢ Gebruik uitsluitend de gespecificeerde kabels voor het verbinden. De

* Volg voor de installatie de instructies in de installatiehandleiding en ge- aansluitingen moeten stevig vastzitten zonder druk op de aansluitpunten.
bruik gereedschap en pijpmateriaal dat speciaal is gemaakt voor gebruik Splijt de kabels nooit voor het bedraden (tenzij in deze handleiding anders
met R32-koelstof. De R32-koelstof in het HFC-systeem wordt gebruikt wordt aangegeven). Het niet opvolgen van deze aanwijzingen kan leiden
onder een 1,6 maal grotere druk als normale koelstoffen. Wanneer niet tot oververhitting of brand.
voor R32-koelstof ontworpen pijpdelen worden gebruikt en het apparaat * Als de voedingskabel beschadigd is, moet die worden vervangen door
onjuist wordt geinstalleerd, kunnen de pijpen knappen waardoor schade of de fabrikant, diens serviceverlener of een vergelijkbaar gekwalificeerde
letsel kan ontstaan. Daarnaast kunnen waterlekkage, elektrische schokken persoon, om gevaren te vermijden.
of brand optreden.  Installeer het apparaat conform de nationaal geldende regels.

e Als u de unit installeert, gebruik dan voor de veiligheid het juiste bescher- * Het deksel van het aansluitblok van het buitenapparaat moet stevig worden
mingsmateriaal en gereedschap. vastgemaakt. Bij onjuiste montage van het deksel kunnen stof en vocht in
Als u dat niet doet, kan dit letsel veroorzaken. het apparaat komen, wat een elektrische schok of brand kan veroorzaken.

* Het apparaat dient volgens de instructies te worden geinstalleerd om * Gebruik bij het installeren of verplaatsen van het apparaat uitsluitend
het risico op beschadiging bij een aardbeving of storm te beperken. Een de voorgeschreven koelstof (R32) voor het vullen van de koelstofpijpen.
onjuist geinstalleerd apparaat kan vallen en schade of letsel veroorzaken. Meng de koelstof niet met andere koelstoffen en let erop dat er geen lucht

* Het apparaat moet worden geinstalleerd op een constructie die het gewicht in de pijpen achterblijft.
ervan kan dragen. Als het apparaat wordt geinstalleerd op een instabiele Als de koelstof wordt gemengd met lucht, kan dit een uitzonderlijk hoge
constructie, kan het vallen en schade of letsel veroorzaken. druk in de koelstofpijp tot gevolg hebben. Dit kan resulteren in explosiege-

¢ Als het apparaat in een kleine ruimte wordt geinstalleerd, moeten maatre- vaar en andere gevaren.
gelen worden genomen tegen het weglekken van koelstof. De concentratie Als er een andere koelstof wordt gebruikt dan de voorgeschreven koelstof,
weggelekt koelstof in de lucht mag de grenswaarden niet overschrijden. heeft dit mechanische storingen, storingen van het systeem of uitvallen
Vraag de dealer wat u tegen het overmatig weglekken van koelstof kunt van het apparaat tot gevolg. In het ergste geval kan de veiligheid van het
doen. Als de concentratie koelstof in de lucht te hoog wordt, kan zuurstof- product ernstig in gevaar komen.
gebrek in de ruimte optreden. * Gebruik alleen goedgekeurde accessoires en vraag een dealer of erkend

* Ventileer de ruimte als er koelstof weglekt wanneer het apparaat in werking installateur om deze te installeren. Onjuiste installatie van accessoires kan
is. Als de koelstof in contact komt met vuur, komen giftige gassen vrij. leiden tot waterlekkage, elektrische schokken of brand.

* De installatie van de elektrische onderdelen moet worden uitgevoerd door * Breng geen wijzigingen aan aan het apparaat. Neem voor reparatie contact
een gediplomeerde elektricién in overeenstemming met de lokale regelge- op met de dealer. Onjuist uitgevoerde reparaties of wijzigingen kunnen
ving en de instructies in deze handleiding. Installeer stroomonderbrekers en leiden tot waterlekkage, elektrische schokken of brand.
zorg voor een juiste voedingsspanning. Sluit geen andere apparatuur aan op * De gebruiker mag nooit proberen het apparaat zelf te repareren of te ver-
de voedingsleidingen van de apparaten. Onjuist geinstalleerde of ongeschik- plaatsen. Onjuiste installatie van het apparaat kan leiden tot waterlekkage,
te voedingsleidingen kunnen elektrische schokken of brand veroorzaken. elektrische schokken of brand. Als het apparaat moet worden gerepareerd of

verplaatst, neem dan contact op met de dealer of een erkende installateur.
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1. Veiligheidsvoorschriften

* Controleer na voltooiing van de installatie op koelstoflekkage. Als koelstof
naar de ruimte lekt en in contact komt met de vlam van een verwarmings-
of kookapparaat, komen giftige gassen vrij.

* Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces te versnellen of om te
reinigen die niet zijn aanbevolen door de fabrikant.

* Het apparaat moet zich in een kamer bevinden zonder continu functione-
rende ontstekingsbronnen (zoals open vuur, een functionerend gastoestel
of een functionerende elektrische kachel).

* Niet doorboren of verbranden.

* Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos kunnen zijn.

* Er moet worden voldaan aan de nationale gasverordeningen.

* Blokkeer geen van de vereiste ventilatie-openingen.

© Gebruik geen lage-temperatuurlegering bij het solderen van de koelleidin-
gen.

O Zorg bij het uitvoeren van soldeerwerkzaamheden dat de ruimte goed ge-
ventileerd is.
Houd gevaarlijke en ontvlambare materialen uit de buurt.
Wanneer u werkzaamheden in een kleine of afgesloten ruimte of een verge-
lijkbare plaats verricht, dient u vooraf te controleren of er geen koelmiddel
is gelekt.
Als koelmiddel lekt en zich verzamelt, kan het ontvlammen of kunnen er
giftige gassen ontsnappen.

O Bewaar het apparaat in een goed geventileerde ruimte waarvan de afmetin-
gen overeenkomen met het oppervlak dat voor gebruik is voorgeschreven.

O Houd gastoestellen, elektrische kachels en andere brandhaarden (ontste-
kingsbronnen) uit de buurt van de plaats waar installatie-, reparatie- en an-
dere werkzaamheden aan de buitenunit zullen worden verricht.
Als koelmiddel met vuur in contact komt, komen er giftige gassen vrij.

© Rook niet bij werkzaamheden en vervoer.

1.1. Voor de installatie

VAN Voorzichtig:

¢ Gebruik het apparaat niet in bijzondere omgevingen. Installeer het bui-
tenapparaat niet in ruimtes waarin deze wordt blootgesteld aan stoom,
vluchtige olie (inclusief machine-olie) of zwavelgas, gebieden met een zout
klimaat zoals de kust of gebieden waar het apparaat kan worden bedekt
door sneeuw, omdat hierdoor de prestaties aanzienlijk kunnen verminderen
en schade kan ontstaan aan de interne onderdelen.

* Installeer het apparaat niet in ruimtes waar brandbare gassen worden ge-
produceerd of kunnen lekken, stromen of samenstromen. Ophoping van
brandbare gassen rond het apparaat kan leiden tot brand of een explosie.

¢ Het buitenapparaat produceert condens tijdens de verwarmingsfase. Zorg
voor afvoer rond het buitenapparaat als dergelijk condensvocht schade kan
veroorzaken.

* Houd rekening met geluid en elektrische stroringen bij installatie van het
apparaat in een ziekenhuis of communicatieruimte. Stroomomzetters, huis-
houdelijke apparaten, hoogfrequente medische apparatuur en radiocom-
municatieapparatuur kunnen storingen in het buitenapparaat veroorzaken.
Omgekeerd kan het buitenapparaat storingen veroorzaken in medische ap-
paratuur, communicatieapparatuur en de weergave van beeldschermen.

« Tijdens de werking van het apparaat zijn er mogelijk trillingen of geluid van
stromend koelstof bij de verlengpijp. Vermijd het installeren van de leidin-
gen in een dunne muur, etc. en isoleer goed met isolatiemateriaal of leidin-
gafdekkingen.

1.2. Voor de installatie (verplaatsing)

VAN Voorzichtig:

* Wees uitermate voorzichtig bij het vervoeren of installeren van de behui-
zingen. Het apparaat dient door twee of meer personen te worden getild,
aangezien het 20 kg of meer weegt. Til het apparaat niet op aan de verpak-
kingsbanden. Draag beschermende handschoenen als u de behuizing uit
de verpakking haalt en bij het vervoeren ervan, omdat u uw handen kunt
bezeren aan de ventilatoren, de randen of andere delen.

* Zorg dat het verpakkingsmateriaal op een veilige manier wordt weggewor-
pen. Verpakkingsmaterialen zoals klemmen en andere metalen of houten
onderdelen kunnen snijwonden of ander letsel veroorzaken.

* Controleer de dragende constructie en bevestiging van het buitenapparaat
regelmatig op loszitten, scheuren of andere beschadigingen. Als dergelijke
problemen niet worden verholpen, kan het apparaat vallen en schade of
letsel veroorzaken.

* Gebruik geen water om het buitenapparaat te reinigen. Hierdoor kunnen
elektrische schokken optreden.

1.3. Voor de installatie van de elektrische bedrading

VAN Voorzichtig:

* Installeer stroomonderbrekers. Als er geen stroomonderbrekers worden
geinstalleerd, kunnen elektrische schokken optreden.

¢ Gebruik voor de voedingsleidingen standaardkabels met voldoende capaci-
teit. Te lichte kabels kunnen kortsluiting, oververhitting of brand veroorza-
ken.

* Oefen bij de installatie van de voedingsleidingen geen trekkracht uit op de
kabels. Als de aansluitingen loszitten, kunnen de kabels loskomen of bre-
ken en oververhitting of brand veroorzaken.

* Zorg ervoor dat het apparaat goed is geaard. Sluit de aardleiding niet aan
op een gas- of waterleiding, bliksemafleider of aardleiding voor de telefoon.
Onjuiste aarding van het apparaat kan elektrische schokken veroorzaken.

* Gebruik stroomonderbrekers (aardlekschakelaar, isolatieschakelaar
(+B-zekering) en onderbreker met gegoten behuizing) met de opgegeven
capaciteit. Het gebruik van stroomonderbrekers met een te hoge capaciteit
kan storingen of brand veroorzaken.

1.4. Voor het proefdraaien

VAN Voorzichtig:

* Zet de netspanningsschakelaar ten minste 12 uur voordat u het apparaat
gaat gebruiken aan. Als u het apparaat direct na het aanzetten van de
netspanningsschakelaar inschakelt, kunnen de interne onderdelen ernstig
beschadigd raken. Laat de netspanningsschakelaar altijd aanstaan gedu-
rende het seizoen waarin u het apparaat gebruikt.

* Controleer voordat u begint met proefdraaien of alle panelen, beveiligingen
en andere beschermende onderdelen goed zijn geinstalleerd. Draaiende of
warme onderdelen of onderdelen onder hoge spanning kunnen letsel ver-
oorzaken.

* Raak de schakelaars nooit met natte vingers aan. Hierdoor kan een elektri-
sche schok optreden.

* Raak de koelstofpijpen niet met blote handen aan als het apparaat in wer-
king is. De koelstofpijpen zijn heet of koud afhankelijk van de toestand van
de koelstof. Bij het aanraken van de pijpen kunt u brandwonden of bevrie-
zingen oplopen.

* Wacht nadat het apparaat is uitgeschakeld ten minste vijf minuten voordat
u de netspanningsschakelaar uitzet. Eerder uitzetten kan waterlekkage of
storingen veroorzaken.

1.5. Gebruik van buitenapparaten met R32-koelstof

VAN Voorzichtig:

¢ Gebruik uitsluitend R32-koelstof. Bij gebruik van andere koelstoffen veroor-
zaakt de chloor achteruitgang van de koelolie.

* Gebruik gereedschap dat speciaal is ontworpen voor gebruik met R32-koel-
stof. Het volgende gereedschap is vereist. Neem voor vragen contact op
met de dichtstbijzijnde dealer.

Gereedschap (voor R32)

Verdeelventiel Maatafstemmingsmeter

Vulslang Vacuimpompadapter

Gaslekdetector Elektronische koelstofdrukmeter

Momentsleutel

¢ Gebruik uitsluitend de juiste gereedschappen. Het binnendringen van stof,
vuil of vocht in de koelstofpijpen kan leiden tot achteruitgang van de koe-
lolie.
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1. De installatieplaats voor het buitenapparaat kiezen
R32 is zwaarder dan lucht—en andere koelmiddelen—dus zal het zich ophopen
aan de onderkant (vlak bij de vloer). Als R32 zich ophoopt rond de onderkant,
kan de concentratie ervan in een kleine ruimte oplopen tot een brandbaar niveau.
Ter voorkoming van ontsteking moet een adequate ventilatie zorgen voor een
veilige gebruiksomgeving. Als er koelmiddel lekt in een onvoldoende geventileer-
de ruimte, mag er geen open vuur worden gebruikt totdat adequate ventilatie de
gebruiksomgeving heeft verbeterd.

Vermijd plaatsen die worden blootgesteld aan direct zonlicht of andere warmte-
bronnen.

Kies een plaats waar niemand last heeft van het geluid van het apparaat.

Kies een plaats die eenvoudige aansluiting van de elektrische bedrading en pij-
pen naar het binnenapparaat mogelijk maakt.

Vermijd plaatsen waar brandbare gassen worden geproduceerd of kunnen lek-
ken, stromen of samenstromen.

Houd er rekening mee dat er tijdens de werking water uit het apparaat kan drup-
pelen.

Kies een vlakke constructie die bestand is tegen het gewicht en de trillingen van
het apparaat.

Vermijd plaatsen waar het apparaat door sneeuw kan worden bedekt. In sneeuw-
rijke gebieden moeten speciale maatregelen worden getroffen zoals het verho-
gen van de installatieplaats of het plaatsen van een afdak om te voorkomen dat
de sneeuw in of tegen de luchtinlaat terechtkomt. De sneeuw kan de normale
luchtstroom bemoeilijken en storingen veroorzaken.

Vermijd plaatsen die worden blootgesteld aan olie, stoom of zwavelgas.

Gebruik de tilhandgrepen van het buitenapparaat om het apparaat te verplaat-
sen. Als het apparaat van onderen wordt beetgepakt, kunnen verwondingen ont-
staan aan de handen of vingers.

Installeer buitenapparaten op een plaats met minimaal een van de vier zijden
open en in een ruimte zonder verlagingen die voldoende groot is. (Fig. 2-1)

AN Voorzichtig:

2.

Aard de unit.

Verbind de aarddraad niet met een gasleiding, waterleidingafsluiter of een
aarddraad voor een telefoonaansluiting. Ondeugdelijke aarding kan leiden
tot een elektrische schok.

Installeer de unit niet in een ruimte waar een brandbaar gas lekt.

Als er gas lekt en dit zich in de ruimte rond de unit ophoopt, kan dit tot een
explosie leiden.

Installeer een aardlekschakelaar als de unit wordt geinstalleerd in een voch-
tige ruimte.

Als er geen aardlekschakelaar is geinstalleerd, kan dit leiden tot een elektri-
sche schok.

Voer het drainage-/leidingwerk veilig uit volgens de installatiehandleiding.
Als er een defect optreedt in het afvoer- en leidingstelsel, kan dit leiden tot
waterlekkage uit de unit en waterschade aan meubilair en dergelijke.

2. Buitenafmetingen (Buitenapparaat) (Fig. 2-2)
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Fig. 2-5
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2.3. Ventilatie en bereikbaarheid

2.3.1. Installatie op winderige plaatsen
Als het buitenapparaat wordt geinstalleerd op een dak of een andere plaats waar
de wind vrij spel heeft, moet de luchtuitlaat van het apparaat zo worden gericht dat
deze niet rechtstreeks blootstaat aan krachtige windstoten. Krachtige windstoten
die de luchtuitlaat binnendringen kunnen de normale luchtstroom bemoeilijken en
storingen veroorzaken.
Hieronder volgen drie manieren om het apparaat tegen krachtige windstoten te be-
schermen.
@ Richt de luchtuitlaat naar de dichtstbijzijnde muur, op ongeveer 35 cm van de
muur. (Fig. 2-3)
® Installeer een optionele luchtbeschermingsgeleider als de unit is geinstalleerd
op een plek waar sterke winden van een tyfoon enz. rechtstreeks de luchtuitlaat
kunnen binnendringen. (Fig. 2-4)
® Luchtbeschermingsgeleider
® Plaats het apparaat indien mogelijk zo dat de luchtuitlaat in dezelfde richting
blaast als de seizoenswinden. (Fig. 2-5)
Windrichting
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2.3.2. Bij installatie van één buitenapparaat
De minimale afmetingen zijn als volgt aangegeven, behalve voor Max., hetgeen
betekent de Maximale afmetingen.
Raadpleeg voor alle gevallen de getallen.
@ Alleen obstakels aan de achterzijde (Fig. 2-6)
@ Alleen obstakels aan de achter- en bovenzijde (Fig. 2-7)
« Maak geen gebruik van de optionele luchtgeleiders voor een opwaartse luchtstroom.
® Alleen obstakels aan de achterzijde en de zijkanten (Fig. 2-8)
@ Alleen obstakels aan de voorzijde (Fig. 2-9)
® Alleen obstakels aan de voor- en achterzijde (Fig. 2-10)
® Alleen obstakels aan de achter- en bovenzijde en de zijkanten (Fig. 2-11)
+ Maak geen gebruik van de optionele luchtgeleiders voor een opwaartse luchtstroom.

Fig. 2-6
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2.3.3. Bij installatie van meerdere buitenapparaten
Laat een ruimte van minimaal 50 mm tussen de units.
Raadpleeg voor alle gevallen de getallen.
@ Alleen obstakels aan de achterzijde (Fig. 2-12)
@® Alleen obstakels aan de achter- en bovenzijde (Fig. 2-13)
Installeer niet meer dan drie apparaten naast elkaar. Laat bovendien ruimte vrij zoals afge-
beeld.
Maak geen gebruik van de optionele luchtgeleiders voor een opwaartse luchtstroom.
@ Alleen obstakels aan de voorzijde (Fig. 2-14)
@ Alleen obstakels aan de voor- en achterzijde (Fig. 2-15)
® Opstelling met één parallel apparaat (Fig. 2-16)
* Bij gebruik van een optionele uitlaatluchtgeleider voor een opwaartse luchtstroom moet de
vrije ruimte ten minste 500 mm bedragen.
® Opstelling met meerdere parallelle apparaten (Fig. 2-17)
*  Bij gebruik van een optionele uitlaatluchtgeleider voor een opwaartse luchtstroom moet de
vrije ruimte ten minste 1000 mm bedragen.
@ Opstelling met boven elkaar geplaatste apparaten (Fig. 2-18)
Er kunnen twee apparaten boven elkaar worden geplaatst.
« Installeer niet meer dan twee boven elkaar geplaatste apparaten naast elkaar. Laat boven-
dien ruimte vrij zoals afgebeeld.

EENHEID : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12
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O 2.4. Minimaal installatie-oppervlak
Als de installatie van een apparaat in een ruimte met vier gesloten zijden of met verlagingen onontkoombaar is, zorg er dan voor dat er wordt voldaan aan een van de om-
standigheden (A, B of C).

Opmerking: Deze tegenmaatregelen zijn slechts ten behoeve van de veiligheid, maar ze garanderen geen optimale prestaties.
A) Zorg voor voldoende installatieruimte (minimaal installatie-opperviak Amin).

Installeer in een ruimte met een installatie-oppervlak van minimaal Amin, overeenkomend met koelmiddelhoeveelheid M (koelmiddel af fabriek + op locatie toegevoegd
koelmiddel).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3.0 34
3,5 39
40 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7.5 84 Amin

B) Installeer in een ruimte met een verlagingshoogte van = 0,125 [m].

Hoogte vanaf de onderkant
Hoogte vanaf de onderkant maximaal 0,125 [m] maximaal 0,125 [m]

C) Zorg voor een adequate ventilatie-opening.
Zorg ervoor dat de breedte van de ventilatie-opening minimaal 0,9 [m] en de hoogte van de ventilatie-opening minimaal 0,15 [m] is.
De hoogte vanaf de onderkant van de installatieruimte tot de onderrand van de ventilatie-opening mag echter maximaal 0,125 [m] zijn.
De ventilatie-opening moet minimaal 75% opening bieden.

Minimaal 75% opening

Hoogte minimaal 0,15 [m]
Breedte minimaal 0,9 [m]

Hoogte vanaf de onderkant maximaal 0,125 [m]



3. Het buitenapparaat installeren

« Zorg ervoor dat de eenheid op een stevig, waterpas oppervlak wordt geinstal-
leerd om geratel tijdens het gebruik te voorkomen. (Fig. 3-1)
<Specificaties voor de fundering>

Funderingsbout M10 (3/8")
Dikte van het beton 120 mm
Lengte van de bout 70 mm
Draagkracht 320 kg
A « Zorg dat de lengte van de funderingsbout op een afstand van minder dan 30 mm
¥ S van de onderkant van de basis komt.
l « Zet de basis van de eenheid stevig vast met vier M10-funderingsbouten op een
stevige ondergrond.

Installatie van het buitenapparaat
ﬂ/ : » Laat de uitstroomopening vrij. Als de uitstroomopening wordt geblokkeerd wordt
de werking van het apparaat bemoeilijkt, waardoor storingen kunnen ontstaan.
* Gebruik naast de basis van het apparaat de installatieopeningen aan de achterzij-

\ © de om waar nodig bedrading etc. te bevestigen. Gebruik zelftappende schroeven
®

(25 x 15 mm of minder).

i Waarschuwing:

* Het apparaat moet worden geinstalleerd op een constructie die het gewicht
3 ® M10 (3/8”) bout ervan kan dragen. Als het apparaat wordt geinstalleerd op een instabiele n
Basis constructie, kan het vallen en schade of letsel veroorzaken.

© Zo lang mogelijk. * Het apparaat dient volgens de instructies te worden geinstalleerd om het
) U"S“P"“?Ope"'”g risico op beschadiging bij een aardbeving of storm te beperken. Een onjuist
© Zet diep in de grond geinstalleerd apparaat kan vallen en schade of letsel veroorzaken.

Max. 30

i Voorzichtig:
* Installeer het apparaat op een stevig oppervliak om overmatig bedrijfslawaai
en trillingen te voorkomen.

(mm)

1020




4. Waterleidingwerk

4 1. Waterleidingverbinding (Fig. 4-1)
Verbind de waterbuizen met de uitlaat en inlaatbuizen.
(Parallelle mannetjesschroef voor 1-inch (2,54 cm) waterleiding (ISO 228/1-
G1B))
» De positie van de inlaat- en uitlaatbuizen wordt getoond in Fig. 4-1.
* Installeer de hydraulische filter bij de waterinlaat.
* Maximum toelaatbare draaikoppel bij de waterleidingverbinding is 50 N-m.
+ Controleer of er na installatie water lekt.
* Gebruik de waterdruk in meer dan 0 MPa meting en minder dan 0,3 MPa meting.
* Gebruik inlaatwater met een temperatuur lager dan 55°C.

Opmerking:

Raadpleeg de installatiehandleiding van de binnenunit.

* De snelheid van het water in de leidingen moet binnen bepaalde limieten
worden gehouden zodat het materiaal niet gaat roesten en tegen overma-
tig lawaai.

Weet en let erop dat de plaatselijke snelheden in kleine leidingen, boch-
ten en soortgelijke obstructies de hierboven vermelde waarden kunnen
overstijgen.

* Bij het aansluiten van metalen leidingen waarvan de materialen verschil-
len, dient u de waterleidingverbinding te isoleren om elektrolytisch etsen
te voorkomen.

n * Zet een veldsysteem op zodat de inlaatwatertemperatuur en de water-

stroomsnelheid binnen de toegestane reeks zijn zoals aangegeven in uw
technische gegevens, etc.

Als u het apparaat buiten de toegestane waarden gebruikt, kunnen de
onderdelen van het apparaat beschadigd raken.

4.2. Waterkwaliteitconditie
» Het water in een systeem moet schoon zijn en een pH-waarde hebben van 6,5-8,0.
» Hieronder volgen de maximum waarden;
Calcium: 100 mg/L
Chloor: 100 mg/L
Calciumhardheid: 250 mg/L
Koper: 0,3 mg/L
[Fig. 4-1]
® Wateruitlaat
Waterinlaat

4.3. Minimale hoeveelheid water
Raadpleeg de installatiehandleiding van de binnenunit.

4.4. Onderdelen die regelmatig moeten worden gein-
specteerd (Fig. 4-2)

Onderdelen Periodieke controle Mogelijke storingen

Overdrukventiel (3 bar) Overdrukventiel kan

vastzitten waardoor ex-

1 keer per jaar
(met de hand op de

hendel drukken) pansievat kan barsten

AN

Wateruitlaat
Hendel

Fig. 4-2

VAN Voorzichtig:

¢ Gebruik de hendel wanneer de watertemperatuur tot onder 40°C daalt.

¢ Controleer of de wateruitlaat van het overdrukventiel naar beneden is
gericht voordat u de hendel gebruikt.
Draai het overdrukventiel zo nodig, om de wateruitlaat naar beneden te
richten.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Opmerking:

Zorg dat u de bevriezingsvoorzorgsmaatregel voor waterleidingsystemen uit-
voert. (waterleidingisolatie, back-up pompsysteem, het gebruik van een be-
paald % ethyleen glycol in plaats van normaal water)

Isoleer de waterleiding op de juiste manier. Door onvoldoende isolatie kan een
slechte werking optreden.

AN Waarschuwing:
Raak de waterleiding niet met blote handen aan omdat het uitlaatwater een
temperatuur van 60 °C kan bereiken.



4. Waterleidingwerk

4.5. Mogelijk bereik (waterdebiet, retourwatertemp.)

m Verwarmen

Minimale retourwatertemperatuur als gevolg van hoeveelheid water in systeem
29

————— 15L~25 L
- — | -=----- 25 1~40 L

- M lijk b k
26 ogelijk berei 20 L-60L
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Waterdebiet [L/min.]

m Koelen

Minimale retourwatertemperatuur als gevolg van hoeveelheid water in systeem

Mogelijk bereikt

13

1"

Retourwatertemp. [°C]

5 . . . . . . .
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Opmerking:
Blijf buiten het onbeschikbare bereik tijdens het ontdooien.
Anders wordt de buitenunit onvoldoende ontdooid en/of kan de warmtewisselaar van de binnenunit bevriezen.



5. Elektrische aansluitingen

5.1. Buitenapparaat (Fig. 5-1, Fig. 5-2)
@ Verwijder het onderhoudspaneel.
@® Sluit de kabels aan aan de hand van Fig. 5-1 en Fig. 5-2.

III
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Voor voeding
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® Binnenapparaat

Buitenapparaat

© Afstandsbediening

© Hoofdschakelaar (Aardlekschakelaar)
® Aarding

Fig. 5-1

B Enkele fase

M Drie fases

\
L

® Aansluitblok

© Aansluitblok binnen-buitenverbinding (S1, S2, S3)

® Onderhoudspaneel

@ Aarde-aansluiting

® Klem

* Klem de kabels zo vast dat deze geen contact maken met het midden van het onderhoudspa-
neel.

Opmerking:
Als tijdens onderhoud de beschermende laag voor de elektrische kast is ver-
wijderd, dient u deze weer aan te brengen.

A Voorzichtig:
Zorg dat u de N-Line installeert. Zonder N-Line, kan het toestel beschadigd
raken.



5. Elektrische aansluitingen

5.2. Elektrische bedrading op de plaats van installatie

Model buitenunit HWM140V HWM140Y
Buitenapparaat voeding ~IN (Eenfase), 50 Hz, 230 V 3N~ (3 fasen, 4 draden), 50 Hz, 400 V
Ingangsvermogen buitenunit Hoofdschakelaar (stroom- “ 40A 16 A
verbreker)
x Buitenapparaat voeding 3 x Min. 6 5 x Min. 1,5
2 é TE Binnenapparaat-Buitenapparaat *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
8 g z ﬁa.rde voor verbindingskabel tussen binnenunit/ ., 1xMin. 1,5 1% Min. 1,5
R uitenunit
mE X - —
3% Aansluﬂkabel tussen afstandsbediening en 3 2% 0,3 (Geen polariteit) 2 x 0.3 (Geen polariteit)
binnenapparaat
Buitenapparaat L-N (Eenfase) .
5c2 Buitenapparaat L1-N, L2-N, L3-N (3 fasen) 4 230VAC 230VAC
=
g 2 E Binnenapparaat-Buitenapparaat S1-S2 *4 230V AC 230 VAC
§ GE, 8 Binnenapparaat-Buitenapparaat S2-S3 *4 24V DC 24V DC
> =
@ | Aansluitkabel tussen afstandsbediening en *
binnenapparaat 4 12vDC 12vDC

*

=

. Gebruik een aardlekschakelaar (NV) met een contactopening van minimaal 3,0 mm per pool.
Let erop dat de stroomonderbreker geschikt is voor de aanwezigheid van hogere harmonischen.
Gebruik altijd een stroomonderbreker die geschikt is voor de aanwezigheid van hogere harmonischen, aangezien dit apparaat is uitgerust met een omvormer.
Een onjuiste stroomonderbreker kan leiden tot verkeerde werking van de omvormer.

*2.Max. 45 m
Bij toepassing van 2,5 mm?, max. 50 m n
Bij toepassing van 2,5 mm? en gescheiden S3, max. 80 m

*3. De afstandsbediening is voorzien van een kabel van 10 m.

. De cijfers zijn NIET altijd van toepassing bij aarding.

S3-terminal heeft 24 V DC in tegenstelling tot S2-terminal. Tussen S3 en S1 zijn deze terminals niet elektrisch geisoleerd door de transformator of een ander apparaat.
. De kleur van de nulgeleider van de voedingskabel, indien aanwezig, moet bij meerfasentoestellen blauw zijn.

w

*

N

*

o

Opmerkingen: 1. De afmeting van de bedrading moet voldoen aan de van toepassing zijnde locale en nationale norm.

2. De voedingskabels en de verbindingskabels van de binnen- en buitenapparaten mogen niet lichter zijn dan met polychloropreen bekleede flexi-
kabels. (Ontwerp 60245 IEC 57)

3. Zorg dat u de kabels tussen het interface-apparaat /stroming temp. besturing en het buitenapparaat direct verbindt met de apparaten (geen tus-
senverbindingen toegestaan).
Tussenverbindingen kunnen resulteren in communicatiefouten. Als water binnendringt bij het tussenverbindingpunt, kan dit leiden tot onvol-
doende isolatie voor aarding of een slecht elektronisch contact.
(Als een tussenverbinding nodig is, zorg dan dat u maatregelen neemt om de voorkomen dat water de kabels binnendringt.)

4. Breng een aarding aan die langer is dan de andere kabels.
5. Construeer geen systeem waarvan de stroomtoevoer regelmatig AAN en UIT wordt gezet.
6. Gebruik zelf-dovende distributiekabels voor de bedrading van de stroomtoevoer.
7. Leid de bedrading zodanig dat er geen contact wordt gemaakt met de metalen rand of punten van schroeven.
Voedingsspanning
enkelfasig
3-polige isolator
Isolator
S1 S1
|
: Binnenunit
Buitenapparaat  S2 i S2 (Stroming temp.
: besturing)
|
S3 ! S3

VAN Waarschuwing:

* Bij het aansluiten van A-control dient u er rekening mee te houden dat er een hoge spanning op aansluiting S3 staat. Dit komt door het ontwerp van het
elektrische circuit, dat geen elektrische scheiding kent tussen de leiding van de krachtstroom en de leiding van het communicatiesignaal. Zet daarom de
hoofdschakelaar uit als u onderhoud wilt uitvoeren. En raak de aansluitingen S1, S2 en S3 niet aan bij ingeschakelde spanning. Als u tussen het binnen- en
buitenapparaat een scheider wilt toepassen, gebruik dan een scheider van het 3-polige type.

Voorkom rookvorming, brand en communicatiestoringen en splijt derhalve de voedingskabel en de kabel tussen het binnen- en buitenapparaat niet.
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6. Het systeem controleren

Stel het koeleradres in met de minischakelaar van het buitenapparaat.

SW1 functie-instelling

Opmerking:

a) Er kunnen maximaal 6 units worden verbonden.

b) Kies één model voor alle units.

c) Zie de installatiehandleiding van de binnenunit voor de instelling van de

SW1 instelling | Ko®Isto- SW1 instelling | KO®!Sto- dip-schakelaar voor de binnenunit.
fadres fadres
ON ON
S | o e
34567 34567
ON ON
el | o e | o
34567 34567
ON ON
S | o e | o
34567 34567
7. Specificatie
Buitenunit PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Voedingsspanning V/Fase/Hz 230 / Eenfase / 50 400 / Drie / 50

Afmetingen (B x H

xD)

mm

1020 x 1350 x 330

Geluidsvermogenniveau *1

(Verwarming)

dB (A)

67

*1 Gemeten bij nominale werkingsfrequentie.
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Nota: Este simbolo sélo es aplicable para la UE.

Este simbolo es conforme a la directiva 2012/19/UE, articulo 14, Informacién para usuarios y Anexo IX.

Su producto MITSUBISHI ELECTRIC esta disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y reutilizados.
Este simbolo significa que el aparato eléctrico y electronico, al final de su ciclo de vida, se debe tirar separadamente del resto de sus residuos domésticos.
Por favor, deposite este aparato en el centro de recogida/reciclado de residuos de su comunidad local cuando quiera tirarlo.

En la Unién Europea existen sistemas de recogida especificos para productos eléctricos y electronicos usados.

i Ayudenos a conservar el medio ambiente!

/N Cuidado:
* No expulse R32 a la atmésfera:

1. Medidas de Seguridad

» Antes de instalar la unidad, asegurese de haber leido el capitulo de “Me-
didas de seguridad”.

» Antes de conectar el sistema, informe al servicio de suministro o pidale
permiso para efectuar la conexion.

» El equipo cumple la norma IEC/EN 61000-3-12

(PUZ-HWM140VHA)

/N Atencion:
Describe las precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el riesgo
de lesiones o muerte del usuario.

/N cuidado:
Describe las precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar dafos en la unidad.

Después de terminar la instalacion, explique las “Medidas de Seguridad”, funciona-
miento y mantenimiento de la unidad al cliente segun el Manual de instrucciones y
realice una prueba para asegurarse de que funciona correctamente. Entregue una
copia del Manual de instalacion y del Manual de instrucciones al usuario. Estos
manuales deben pasar a usuarios posteriores del equipo.

@ : Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.

/N Atencion:
Lea atentamente las etiquetas adheridas a la unidad principal.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS VISUALIZADOS EN LA UNIDAD

ATENCION

(Riesgo de incendio)

Esta marca se refiere Unicamente al refrigerante R32. El tipo de refrigerante esta escrito en la placa de identificacién de la unidad exterior.
Si el tipo de refrigerante es R32, quiere decir que esta unidad utiliza un refrigerante inflamable.
Si hay fugas de refrigerante y este entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perjudiciales y puede causarse un incendio.

/A
LI

Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

El personal de mantenimiento debera leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el equipo.

&7
[l

Encontrard mas informacién en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, en el MANUAL DE INSTALACION y en documentos similares.

I\ Atencién:

* El usuario no debe instalar la unidad. La instalacion del aire acondicionado debe
correr a cargo del distribuidor o técnico autorizado. La instalacion incorrecta de
la unidad puede provocar escapes de agua, descargas eléctricas o incendios.

* Para la instalacion, siga las instrucciones del Manual de instalacion y utilice las
herramientas y piezas de fontaneria especificamente disefiados para utilizar
con el refrigerante R32. El refrigerante R32 en el sistema de HFC puede asimilar
una presion 1,6 veces superior a la de los refrigerantes convencionales. Si los
accesorios de fontaneria que se instalan no estan fabricados para el refrige-
rante R32, los tubos se pueden quemar y causar dafos o lesiones. Ademas,
pueden producirse escapes de agua, descargas eléctricas o incendios.

¢ Alinstalar la unidad, use equipos y herramientas de proteccion adecuadas
para garantizar la seguridad.

De no hacerlo, podria sufrir dafios corporales.

¢ Launidad debe instalarse segun las instrucciones para reducir posibles
dafios en caso de terremoto, huracan o vientos fuertes. Si no se instala
correctamente, la unidad podria caerse y provocar dafos o lesiones.

¢ Launidad debe instalarse firmemente sobre una estructura capaz de
soportar su peso. Si la unidad se instala sobre una estructura inestable,
podria caerse y provocar dafios o lesiones.

« Si el equipo de la unidad exterior se instala en una sala pequefia deberan
tomarse medidas para prevenir que la concentracion de refrigerante exceda
los limites de seguridad en caso de fugas. Pregunte a un distribuidor por
las medidas adecuadas para evitar que la concentracion exceda los limites.
Si se produce una fuga de refrigerante que sobrepase los limites de concen-
tracion, la estancia en la sala puede ser peligrosa por falta de oxigeno.

* Si se produce una fuga de refrigerante durante el funcionamiento, ventile la sala.
Si el refrigerante entra en contacto con una llama, se desprenderan gases nocivos.

* Todas las conexiones eléctricas deberan ser realizadas por un técnico
cualificado segun la normativa local y las instrucciones de este manual. Cada
unidad debe tener su linea eléctrica y se deben usar disyuntores y un voltaje
correcto. El uso de lineas eléctricas con una capacidad insuficiente o una co-
nexion eléctrica incorrecta puede provocar descargas eléctricas o incendios.

* Este equipo se ha diseiiado para ser utilizado por usuarios expertos o
cualificadosen comercios, industrias ligeras y granjas, o para su uso
comercial por personas no expertas.

« Utilice solo cables especificados para el cableado. Las conexiones del
cableado se deben realizar con seguridad sin que se ejerza tension en las
conexiones de los terminales. Asimismo, no empalme nunca los cables al
realizar el cableado (a menos que se indique lo contrario en este documento).
El hecho de no seguir estas instrucciones puede provocar un sobrecalen-
tamiento o un incendio.

« Si el cable de alimentacion sufre dafos, debe ser sustituido por el fabri-
cante, su servicio técnico o personal con una cualificacion equivalente
para evitar cualquier peligro.

* El aparato eléctrico debe instalarse siguiendo las regulaciones vigentes
del pais en materia de cableado.

¢ La cubierta del bloque de terminales de la unidad exterior tiene que estar bien
sujeta. Si la cubierta no se instala correctamente y el polvo y la humedad
entran en la unidad, se pueden producir una descarga eléctrica o un incendio.

* Cuando instale, mueva o revise el equipo de la unidad exterior, utilice solo
el refrigerante indicado (R32) para cargar los tubos del refrigerante. No lo
mezcle con otro tipo de refrigerante y vacie completamente de aire los tubos.
Si el aire se mezcla con el refrigerante, podria producir una tensién
anormalmente alta en el tubo del refrigerante y ocasionar una explosion u
otros peligros.

Usar un refrigerante distinto al indicado para el sistema provocara un fallo
mecanico, un funcionamiento defectuoso del sistema o la averia de la
unidad. En el peor de los casos, podria suponer un grave impedimento para
garantizar la seguridad del producto.

« Utilice inicamente accesorios autorizados y solicite su instalacion a un dis-
tribuidor o técnico autorizado. Si los accesorios no se instalan correctamen-
te, pueden producirse escapes de agua, descargas eléctricas o incendios.

* No modifique la unidad. Para las reparaciones, acuda a su distribuidor.

Si las modificaciones o las reparaciones no se realizan correctamente,
pueden producirse escapes de agua, descargas eléctricas o incendios.

¢ El usuario nunca debe intentar reparar la unidad o moverla de sitio. Si la
unidad no se instala correctamente, pueden producirse escapes de agua,
descargas eléctricas o incendios. Si debe reparar o mover el equipo de la
unidad exterior, acuda a su distribuidor o técnico autorizado.

1



1. Medidas de Seguridad

¢ Tras haber realizado la instalacion, compruebe si hay fugas de refrigerante.
Si en caso de fuga el refrigerante entra en contacto con las llamas de un ca-
lentador o de un equipo de cocina portatil, se desprenderan gases nocivos.

« Para acelerar el proceso de descongelacién o para limpiar el aparato,
utilice unicamente los medios recomendados por el fabricante.

« El aparato debe guardarse en una habitacion sin fuentes de ignicién en
funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas
en funcionamiento o un calentador eléctrico en funcionamiento).

* No perfore ni queme el equipo.

« Tenga en cuenta que es posible que los refrigerantes no emitan olores.

* Deben observarse las normativas nacionales relativas al gas.

* Mantenga las aberturas de ventilacion necesarias libres de obstaculos.

O No utilice una aleacién para soldadura de baja temperatura si decide soldar
los tubos de refrigerante.

© Cuando realice trabajos de soldadura, procure que la habitacion esté bien ventilada.
Compruebe que no haya materiales peligrosos o inflamables cerca de la
zona de trabajo.
Si trabaja en una habitacion cerrada o pequefa, o en un lugar similar, com-
pruebe que no haya fugas de refrigerante antes de realizar el trabajo.
Si se producen fugas de refrigerante y este se acumula, puede encenderse
o liberar gases toxicos.

O El aparato debe guardarse en una zona bien ventilada, y la habitacion debe
tener el tamafio especificado para un funcionamiento correcto.

© Mantenga los aparatos que utilizan combustibles gaseosos, calefactores eléctri-
cos y otros elementos inflamables (fuentes de ignicion) apartados del lugar don-
de se llevara a cabo la instalacion, reparacion y otras tareas en la unidad exterior.
Si el refrigerante entra en contacto con una llama, se liberaran gases toxicos.

©O No fume durante el trabajo y el transporte.

1.1. Cuestiones previas a la instalacion

/N Cuidado:

* No utilice la unidad en un ambiente enrarecido. Esta unidad exterior no se
puede instalar en areas expuestas a vapor, aceite esencial (incluyendo el
aceite para maquinas) o al humo sulftrico, ni en areas con alto contenido en
sal, como playas, o en zonas donde la nieve pueda cubrir la unidad, ya que
pueden reducir significativamente su rendimiento y daiiar las piezas internas.

* No instale la unidad donde se puedan verter, producir, circular o acumular
gases inflamables. Si se acumula gas inflamable en zonas préximas a la
unidad, se podria producir un incendio o una explosién.

¢ La unidad exterior produce condensacion cuando funciona como calefac-
cion. Asegurese de habilitar drenaje alrededor de la unidad exterior si la
condensacion puede provocar dafios.

¢ Si instala la unidad en un hospital o en un centro de comunicaciones, re-
cuerde que la unidad produce ruidos e interferencias electrénicas. Los con-
mutadores, aparatos domésticos, equipos médicos de alta frecuencia y las
comunicaciones de radio pueden provocar un mal funcionamiento o la ave-
ria del equipo de la unidad exterior. El equipo de la unidad exterior también
puede afectar los equipos médicos e interrumpir los cuidados médicos, asi
como los equipos de comunicacion y daiar la calidad de la pantalla.

¢ Cuando la unidad esta en marcha, pueden oirse vibraciones o ruidos en la
tuberia de extension producidos por la circulacion del refrigerante. Si es
posible, evite instalar las tuberias en paredes finas y cubra las tuberias con
materiales de aislamiento acustico.

1.2. Cuestiones previas a la instalacién (reubicacion)
Cuidado:

* Extreme las precauciones al transportar o instalar las unidades. Se necesi-
tan dos o mas personas para llevar la unidad porque pesa 20 kg o mas. No
la sujete por las bandas de embalaje. Utilice guantes protectores para sacar
la unidad de la caja y para moverla, ya que se podria lastimar las manos con
las aletas o con los bordes de alguna de las piezas.

¢ Guarde los embalajes en un lugar seguro. Los materiales de embalaje,
como clavos y otras piezas de metal o de madera pueden producir pincha-
zos y otras lesiones.

* La base y los aditamentos de fijacion de la unidad exterior deben compro-
barse periédicamente para detectar posibles roturas, tuercas flojas o cual-
quier otro daifo que hayan podido sufrir. Si no se solucionan esos proble-
mas, la unidad podria caerse y causar dafios o lesiones.

* No limpie con agua el equipo de la unidad exterior. Puede sufrir una descar-
ga eléctrica.

1.3. Antes de la instalacién eléctrica

/\ Cuidado:

* Asegurese de instalar disyuntores. Si no se instalan, se podrian producir
descargas eléctricas.

* Use cables estandar de suficiente capacidad para las lineas eléctricas. Si no lo
hace asi, se podria producir un cortocircuito, un sobrecalentamiento o un incendio.

* Cuando instale las lineas eléctricas, los cables no deben tener corriente. Si
las conexiones se aflojan, los cables se podrian cruzar o romper y se podria
producir un incendio o un sobrecalentamiento.

* Asegurese de instalar una toma de tierra. No conecte el cable de tierra a las
tomas de tierra de las tuberias de gas o de agua, de postes de iluminacién o
de teléfono. Si la unidad no esta bien conectada a la linea de tierra, se puede
producir una descarga eléctrica.

» Utilice disyuntores (interruptor de falta de tierra, interruptor aislante (+fusible B)
e interruptores en caja moldeada) con la potencia especificada. Si la potencia del
interruptor es mayor que la especificada, puede ocurrir un incendio o una averia.

1.4. Antes de realizar las pruebas de funcionamiento

/\ Cuidado:

* Conecte la corriente al menos 12 horas antes de que empiece a funcionar
el equipo. Si se acciona inmediatamente después de haberlo conectado a la
corriente, pueden producirse dafos graves en las piezas internas. Mantenga
la unidad conectada a la corriente durante la temporada de funcionamiento.

« Antes de que comience a funcionar el equipo, compruebe que todos los pa-
neles y protectores estan instalados correctamente. Las piezas giratorias,
calientes o de alto voltaje pueden provocar lesiones.

* No toque ningun interruptor con las manos mojadas. Puede sufrir una des-
carga eléctrica.

* No toque la tuberia del refrigerante sin guantes mientras durante el funcionamiento.
La tuberia del refrigerante esta caliente o frio segun las condiciones de la corriente
de refrigerante. Si toca la tuberia puede sufrir quemaduras por el calor o por el frio.

¢ Una vez deje de funcionar el aparato, espere cinco minutos antes de apagar el inte-
rruptor principal. De lo contrario, se puede producir un goteo de agua o una averia.

1.5. Utilizacion del refrigerante R32 para equipos de la unidad exterior

/N Cuidado:

* No utilice otro refrigerante que no sea R32. Si utiliza otro refrigerante, el
cloro provocara el deterioro del aceite.

« Utilice las siguientes herramientas especialmente disefiadas para usar con
el refrigerante R32. Se necesitan las siguientes herramientas para utilizar
el refrigerante R32. Si tiene alguna duda, consulte con su distribuidor mas
cercano.

Herramientas (para R32)

Mandémetro Ajustador del tamafio
Manguera de carga Adaptador de la bomba de vacio
Detector de fugas de gas Bascula electronica de carga del refri-

gerante

Llave dinamométrica

e Asegurese de utilizar las herramientas adecuadas. Si el polvo, los restos
o la humedad entran en las tuberias de refrigeracion, se puede producir el
deterioro del aceite de refrigeracion.



2. Lugar en que se instalara

2.1. Eleccion del lugar de instalacion de la unidad exterior

© EI R32 es mas pesado que el aire, igual que los otros refrigerantes, por lo que
suele acumularse en la base (cerca del suelo). Si el R32 se acumula alrededor
de la base, la concentracién puede llegar a resultar inflamable si la habitacion
es pequefa. Para evitar la ignicién, es necesario trabajar en un entorno laboral
seguro y con una ventilacién adecuada. Si se detecta una fuga de refrigerante en
una sala o en una zona con poca ventilacion, procure no utilizar llamas hasta que
pueda ventilarse adecuadamente el entorno laboral.

* No instale la unidad en lugares expuestos directamente al sol o a otras fuentes
de calor.

» Escoja un lugar donde el ruido de la unidad no moleste a los vecinos.

» Escoja un lugar donde sea facil instalar el cableado y las tuberias y acceder a la
fuente de alimentacién y a la unidad exterior.

* No instale la unidad donde se puedan verter, producir, circular o acumular gases

OK Incorrecto inflamables.

» Durante el funcionamiento, la unidad puede perder agua.

» Escoja un lugar nivelado que pueda soportar el peso y la vibracion de la unidad.

* No instale la unidad en lugares donde la pueda cubrir la nieve. En zonas propen-
sas a las nevadas intensas, se deben tomar medidas de precaucién, como por
ejemplo, situar la unidad elevada o instalar una proteccion en la entrada de aire
para evitar que la nieve la obstruya o fluya directamente contra ésta. Esto reduce
la corriente de aire e impide que la unidad funcione correctamente.

» No instale la unidad en lugares expuestos a aceite, vapor o humo sulfurico.

» Utilice las asas de transporte de la unidad exterior parar transportarla. Si trans-
porta la unidad tomandola por la parte inferior se podria lesionar las manos o los
dedos.

O Instale las unidades exteriores en un lugar donde al menos uno de los cuatro
lados esté abierto, y en un espacio lo suficientemente grande y no elevado.

Fig. 2-1 (Fig. 2-1)

/N cuidado:

* Realice la toma de tierra.
No conecte el conductor de tierra a un tubo de gas, un protector del tubo
de agua o un conductor de tierra telefonico. Una toma de tierra defectuosa
podria producir un electrochoque.

* No instale la unidad en un lugar donde haya fugas de gas inflamable.
Si hay fugas de gas y se acumulan en el area circundante a la unidad, podria
producirse una explosion.

¢ Instale un interruptor de pérdida a tierra si el lugar de instalacién lo requiere
(si hay humedad).
Si no instala un interruptor de pérdida a tierra, podria producirse un electro-
choque.

* Realice el trabajo de drenaje/canalizacion de forma segura de acuerdo al
manual de instrucciones.
Si el trabajo de drenaje/canalizacion es defectuoso, desde la unidad podria
gotear agua, humedeciendo y dafiando los articulos domésticos.

OK OK

TR

2.2. Dimensiones exteriores (Unidad exterior) (Fig. 2-2)




2. Lugar en que se instalara

Fig. 2-5

oo

2.3. Ventilacién y espacio de servicio
2.3.1. Instalacién en lugares expuestos al viento
Cuando instale una unidad en el tejado o en otros lugares desprotegidos del viento,
la salida de aire de la unidad no debe quedar expuesta directamente al viento fuerte.
Si el viento fuerte entra en la salida de aire puede impedir la circulacién normal del
aire y causar un mal funcionamiento.
A continuacién se muestran tres ejemplos de precauciones a tomar contra el viento
fuerte.
@ Coloque la salida de aire de frente a la pared mas préxima a una distancia de
unos 35 cm de ella. (Fig. 2-3)
® Sila unidad esta situada en un lugar expuesto a vientos fuertes como huracanes
que puedan entrar en la salida de aire, coloque una guia de proteccion de aire
opcional. (Fig. 2-4)
® Guia de proteccion de aire
® Coloque la unidad de manera que la salida de aire sople en direccién perpendi-
cular a la direccién estacional del viento, si la conoce. (Fig. 2-5)
Direccion del viento



2. Lugar en que se instalara

2.3.2. Cuando se instala una unidad exterior simple
Las dimensiones minimas son las siguientes, excepto para max. (dimensiones
maximas), las cuales también estan indicadas.
Consulte los nimeros correspondientes para cada caso.
@ Obstaculos sdlo en la parte trasera (Fig. 2-6)
®© Obstaculos sdélo en la parte trasera y superior (Fig. 2-7)
« No utilice las guias para salida de aire opcionales para corriente de aire hacia arriba.
® Obstaculos sélo en la parte trasera y los laterales (Fig. 2-8)
@ Obstéaculos sdlo en la parte delantera (Fig. 2-9)
® Obstaculos solo en la parte delantera y trasera (Fig. 2-10)
® Obstaculos solo en la parte trasera, los laterales y superior (Fig. 2-11)
« No utilice las guias para salida de aire opcionales para corriente de aire hacia arriba.

Fig. 2-6
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2.3.3. Cuando instale varias unidades exteriores
Deje 50 mm de holgura o mas entre las unidades.
Consulte los nimeros correspondientes para cada caso.
@ Obstaculos sélo en la parte trasera (Fig. 2-12)

® Obstaculos solo en la parte trasera y superior (Fig. 2-13)
No se deben instalar mas de tres unidades correlativas. Ademas, se debe dejar el espacio indicado.
No utilice las guias para salida de aire opcionales para corriente de aire hacia arriba.
@ Obstaculos sélo en la parte delantera (Fig. 2-14)
@ Obstaculos sélo en la parte delantera y trasera (Fig. 2-15)
® Disposicion en paralelo de unidades simples (Fig. 2-16)
*  Si utiliza un guia para salida de aire opcional instalada para que el aire salga hacia arriba,
el espacio libre debe ser de 500 mm o mas.
® Disposicion en paralelo de varias unidades (Fig. 2-17)
*  Si utiliza un guia para salida de aire opcional instalada para que el aire salga hacia arriba,
el espacio libre debe ser de 1000 mm o mas.
@ Disposicién de unidad apilada (Fig. 2-18)
Se pueden apilar hasta dos unidades de altura.
No se deben instalar mas de dos unidades correlativas. Ademas, se debe dejar el espacio
indicado.

UNIDAD : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Lugar en que se instalara
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O 2.4. Requisitos minimos de la zona de instalacién
Si debe instalarse forzosamente la unidad en un espacio con los cuatro lados cerrados o elevado, compruebe que se cumpla una de estas situaciones (A, B o C).

Nota: Estas contramedidas son para mantener la seguridad y no pueden aplicarse como garantia de las especificaciones.
A) Procure el espacio suficiente para la instalacion (requisitos minimos de la zona de instalacion Amin).

Instale el equipo en un espacio cuya zona de instalacién sea como minimo la indicada en Amin, correspondiente a una cantidad de refrigerante M (refrigerante cargado
de fabrica + refrigerante afiadido por cada cliente).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) Instale el equipo en un espacio elevado con una altura maxima de = 0,125 [m].

Altura desde la parte inferior de
Altura desde la parte inferior de 0,125 [m] como maximo 0,125 [m] como maximo

C)Cree una zona abierta para procurar una ventilacion adecuada.
Compruebe que la zona abierta tenga una anchura minima de 0,9 [m] y una altura minima de 0,15 [m].
No obstante, la altura desde la parte inferior del espacio de instalacion hasta el borde inferior de la zona abierta debe ser como maximo de 0,125 [m].
La zona abierta debe tener una apertura minima del 75%.

Apertura minima del 75%

Altura minima de 0,15 [m]
Anchura minima de 0,9 [m]

Altura desde la parte inferior:
0,125 [m] como maximo



3. Instalacion de la unidad exterior

» Cerciorese de instalar la unidad en una superficie robusta y nivelada para evitar
los ruidos de traqueteo durante la operacion. (Fig. 3-1)
<Especificaciones de la cimentacion>

Perno de cimentacion M10 (3/8”)
I Grosor del hormigén 120 mm
Longitud del perno 70 mm
Capacidad de soporte de peso 320 kg
R » Cerciorese de que la longitud del perno de cimentacion esté dentro de 30 mm de
RS la superficie inferior de la base.
l » Asegure firmemente la base de la unidad con cuatro pernos de cimentaciéon M10
en lugares robustos.
h 1% Instalacién de la unidad exterior
g lg/ﬂ/ : » No obstruya la salida de aire. Si se obstruye la salida de aire, se puede dificultar

el funcionamiento del aparato y puede causar una averia.

« Ademas de la base de la unidad, utilice los orificios de instalacién situados en la
parte trasera de la unidad para afadirle cables u otros elementos necesarios para
instalar la unidad. Utilice tirafondos (@5 x 15 mm o menos) para instalar el equipo.

i Atencion:
¢ Launidad debe instalarse firmemente sobre una estructura capaz de sopor-
® Perno M10 (3/8") tar su peso. Si la unidad se instala sobre una estructura inestable, podria
=1 Base caerse y provocar daios o lesiones.
% © Lo mas largo posible. ¢ La unidad debe instalarse segun las instrucciones para reducir posibles
= © Salida de aire dafios en caso de terremoto, huracan o vientos fuertes. Si no se instala E
@© Introddzealo bien en el suelo correctamente, la unidad podria caerse y provocar dafios o lesiones.

VAN Cuidado:
* Instale la unidad en una estructura rigida para evitar un exceso de ruido o
vibracién durante el funcionamiento.

(mm)
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4. Trabajo de las tuberias de agua

4.1. Conexion de las tuberias del agua (Fig. 4-1)
+ Conecte las tuberias de agua a las tuberias de salida y entrada.
(Tornillo macho paralelo para tuberia de agua de 1 pulgada (2,54 cm) (ISO 228/1-G1B))
+ La posicion de las tuberias de entrada y salida se muestra en la Fig. 4-1.
* Instale el filtro hidraulico en la toma de agua.
+ La presion maxima de torsiéon permitida para la conexién de la tuberia del agua
es de 50 N-m.
+ Compruebe que no hay fugas de agua después de la instalacion.
« Utilice una presion de agua con una medida superior a 0 MPa e inferior a 0,3 MPa.
+ El agua de entrada debe tener una temperatura menor a 55°C.

Nota:

Consulte el manual de instalacién de la unidad interior.

* La velocidad del agua dentro de las tuberias debe de quedar dentro de
los limites del material para evitar la erosion, la corrosién y la produccién
excesiva de ruido.

Tenga en cuenta y sea cuidadoso con que las velocidades locales en tube-
rias pequeias, codos y obstrucciones similares pueden llegar a sobrepa-
sar los valores anteriormente indicados.

* Al conectar tuberias de metal de materiales diferentes, asegurese de aislar
la junta para prevenir la corrosién electrolitica.

* Instale un inductor para que la temperatura del agua de entrada y la veloci-
dad del flujo de agua permanezcan dentro del rango permitido especifica-
do en nuestra informacion técnica.

Si se utiliza la unidad fuera del rango permitido, las piezas de la unidad
podrian resultar dafadas.

4 2. Estado de la calidad del agua
El agua de un sistema debe de estar limpia y tener un valor del pH entre 6,5y 8,0.
« A continuacion se muestran los valores maximos;
Calcio: 100 mg/L
Cloro: 100 mg/L
Dureza de calcio: 250 mg/L
Cobre: 0,3 mg/L
[Fig. 4-1]
® Salida de agua
Entrada de agua

4.3. Cantidad minima de agua
Consulte el manual de instalacién de la unidad interior.

4.4. Piezas que requieren una inspeccion periédica (Fig. 4-2)

Piezas Comprobacién periddica Posibles errores

Valvula de descarga de 1 afio
presion (3 bar) (moviendo la palanca
manualmente)

El PRV quedaria fijo y el
recipiente de expansion
explotaria

AN

Salida de agua

Palanca

Fig. 4-2

A Cuidado:

* Accione la palanca cuando la temperatura del agua sea inferior a 40 °C.

¢ Compruebe que la salida de agua de la valvula de descarga de presion
esté orientada hacia abajo antes de accionar la palanca.
Si no esta orientada hacia abajo, gire el PRV de modo que quede orientada
hacia abajo.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Nota:

Asegurese de tomar las medidas necesarias para prevenir la congelacion del
sistema de tuberias de agua. (Aislamiento de las tuberias de agua, sistema de
bomba de respaldo, utilizacion de cierto porcentaje de etilenglicol en lugar de
agua normal.)

Aisle las tuberias del agua correctamente. Si el aislamiento es insuficiente se
perdera rendimiento.

AN Atencion:
Ya que la temperatura de la salida del agua puede alcanzar como maximo
los 60 °C, no se debe tocar la tuberia de agua directamente con las manos
descubiertas.



4. Trabajo de las tuberias de agua

4.5. Rango disponible (caudal de agua, temperatura del agua de retorno)

m Calefaccion

Minima temperatura del agua de retorno debido a la cantidad de agua del sistema
29

————— 15L~25L

- o 25L~40 L
L R d bl

26 ango disponible 20 L~60L

T T T T e e e oo Més de 60 L

23

20 |

17

14

Temp. del agua de retorno [°C]

11

s L .y
17 20 23 26 29 32 35 38

Caudal de agua [L/min]

m Refrigeracion

Minima temperatura del agua de retorno debido a la cantidad de agua del sistema

Rango disponible

13

1"

Temp. del agua de retorno [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

Caudal de agua [L/min]

Nota:
Evite siempre el rango no disponible durante la descongelacion.
En caso contrario, la unidad exterior no se descongela lo suficiente y/o puede congelarse el intercambiador de calor de la unidad interior.



5. Trabajo eléctrico

5.1. Unidad exterior (Fig. 5-1, Fig. 5-2)

@ Extraiga el panel de servicio.

® Tienda los cables de acuerdo con la Fig. 5-1 y Fig. 5-2.

III

#
oH e

Para la Alimentacion

10

® Unidad interior

Unidad exterior

© Controlador remoto

© Interruptor principal
(Disyuntor de fugas a tierra)

® Conexion a tierra

Fig. 5-1

H Monofasico

W Trifasico

\
L

® Blogue de terminales

© Bloque de terminales de la conexion interior/exterior (S1, S2, S3)

® Panel de servicio

@ Tierra del terminal

® Grapa

* Sujete los cables de forma que no entren en contacto con el centro del panel de servicio.

Nota:
Si durante el servicio ha tenido quequitar la tapa protectora de la cajaeléctrica,
debe volver a colocarla.

A Cuidado:
Asegurese de instalar la linea-N. Sin la linea-N la unidad podria resultar da-
hada.



5. Trabajo eléctrico

5.2. Unidad exterior

Modelo de la unidad exterior HWM140V HWM140Y
Unidad exterior alimentacion ~/N (Monofase), 50 Hz, 230 V 3N~ (4 cables 3 fases), 50 Hz, 400 V
Capacidad dg ernradalde la u.nldad exterior “ 40A 16 A
Interruptor principal (Diferencial)
= Unidad exterior alimentacion 3 x Min. 6 5x Min. 1,5
% 2 __ | Unidad interior-unidad exterior *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
S's &
e N - —
% & £ | Cable a.tlerra de Ig unidad interior y - 1% Min. 1.5 1% Min. 1,5
° x de la unidad exterior
S Control remoto - unidad interior *3 2 x 0,3 (No-polar) 2 x 0,3 (No-polar)
Unidad exterior L-N (Monofase) .
g ° Unidad exterior L1-N, L2-N, L3-N (3 fases) 4 230 VCA 230 VCA
S 3 | Unidad interior-unidad exterior S1-S2 *4 230 VCA 230 VCA
c =
& © | Unidad interior-unidad exterior S2-S3 *4 24 VCC 24 VCC
Control remoto - unidad interior *4 12VvVCC 12vCC

*

=

. Utilice un disyuntor automatico de fugas a tierra (NV) con una separaciéon minima de contacto de 3,0 mm en cada uno de los polos.
Asegurese de que el disyuntor de corriente es compatible con corrientes armonicas mas altas.
Utilice siempre un disyuntor de corriente compatible con corrientes arménicas mas altas ya que esta unidad esta equipada con un conmutador.

El uso de un disyuntor inadecuado puede hacer que el conmutador no funcione correctamente.
*2.Méx. 45 m

Si se utiliza cable de 2,5 mm?, max. 50 m

Si se utiliza cable de 2,5 mm? y S3 por separado, max. 80 m
. Se coloca un cable de 10 m al accesorio del controlador remoto.
*4. Los valores NO siempre se aplican a la toma a tierra.

El terminal S3 dispone de 24 VCC frente al terminal S2. Entre S3 y S1, estos terminales NO estan aislados eléctricamente por el transformador u otro dispositivo.
.En los dispositivos multifasicos, el color del conductor neutro del cable de alimentacion, si lo hubiera, sera azul.

*

w

*

[

Notas: 1. El diametro de los cables debe cumplir la normativa local y nacional.
2. Los cables de alimentacion y los que conectan la unidad interior y la exterior deben tener una resistencia minima equiparable a los cables flexibles re-
vestidos de policloropreno. (Disefio 60245 IEC 57)

Asegurese de que los cables entre la unidad de interfaz / regulador de temperatura de flujo y la unidad exterior se conectan directamente a las unidades
(no se permite la utilizaciéon de conexiones intermedias).

Las conexiones intermedias pueden producir errores de comunicacion. Si el agua entrara en un punto intermedio de conexién puede causar un aisla-
miento a tierra insuficiente o interrumpir el contacto eléctrico.

(Si se necesita realizar una conexién intermedia, asegurese de tomar medidas para evitar que el agua entre en los cables.)
. Instale un cable de toma de tierra mas largo que el resto de los cables.

. No construya un sistema en el que la fuente de alimentacion de corriente se encienda y apague con frecuencia.
. Utilice cables de distribucion autoextinguibles para el cableado eléctrico.

. Tienda con cuidado los cables para evitar el contacto con el borde metalico de la tapa o con la punta de un tornillo.

3.

N o oA

Fuente de alimentacion monofasica
Aislante de 3 polos

Aislante
S1 S1
| Unidad interior
Unidad Externa  S2 1 S2 (Regulador de la
] temperatura del
\ flujo)
S3 ! S3

AN Atencion:

¢ Si hay un cableado de control A habra un alto voltaje potencial en el terminal S3 causado por un disefio de circuito eléctrico que no incluye aislamiento
entre la linea de alimentacion y la linea de sefial de comunicacion. Por ello es necesario que desconecte la alimentacion principal antes de reparar la unidad.

No toque nunca los terminales S1, S2 y S3 mientras esté conectada la alimentacion eléctrica. Si debe utilizar el aislante entre la unidad interior y la unidad
exterior, utilice el tipo de aislante de 3 polos.

No empalme nunca el cable de corriente o el cable de la conexion interior-exterior, de lo contrario se podrian provocar humo, un incendio o un fallo en la comunicacion.
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6. Sistema de control

Ajuste la direccion de refrigerante utilizando el interruptor DIP de la unidad exterior.

Configuracion de funcién SW1

Nota:

a) Se pueden conectar hasta 6 unidades.

b) Seleccione un modelo Unico para todas las unidades.

c) Para la configuracion del interruptor DIP para la unidad interior,

Configuracion | Direccion de Configuracion | Direccion de consulte el manual de instalacion de la unidad interior.
de SW1 refrigerante de SW1 refrigerante :
ON ON
S | o e
34567 34567
ON ON
el | o e | o
34567 34567
ON ON
S | o e | o
34567 34567
7. Caracteristicas
Modelo exterior PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Alimentacién V/Fase/Hz 230 / Monofase / 50 400 / Trifase / 50

Tamafo (Ancho x Alto x Largo) | mm

1020 x 1350 x 330

67

Nivel de potencia acustica *1
H (Calefaccion) dB (A)

*1 Medicién realizada bajo la frecuencia de funcionamiento nominal.

12
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Nota: Questo simbolo é destinato solo ai paesi dell’lUE.

Il simbolo & conforme alla direttiva 2012/19/UE, Articolo 14, “Informazioni per utenti” e Allegato IX.

Questo prodotto MITSUBISHI ELECTRIC & stato fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.

Questo simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti casalinghi alla fine della loro vita di servizio.
Per disfarsi di questo prodotto, portarlo al centro di raccolta/riciclaggio dei rifiuti solidi urbani locale.

Nell'Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici usati.

Aiutateci a conservare 'ambiente in cui viviamo!

I\ cautela:
* Non scaricare R32 nell’atmosfera:

1. Misure di sicurezza

Terminata l'installazione, spiegare le “Misure di sicurezza”, 'uso e la manutenzione
dell'unita al cliente conformemente alle informazioni riportate nel manuale d’'uso ed
eseguire il ciclo di prova per accertare che I'impianto funzioni normalmente. Conse-
gnare il Manuale d'uso ed il Manuale di installazione al cliente, che li dovra conser-
vare e, in futuro, consegnarli ad eventuali nuovi utenti.

» Leggere attentamente la sezione “Misure di sicurezza” prima di far funzio-
nare I'unita.

» Prima di collegare I'equipaggiamento alla rete di alimentazione, contatta-
re o chiedere 'autorizzazione dell’autorita competente.

» Attrezzatura conforme alle norme IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

@ : Indica la necessita di collegare un componente a massa.

N\ Avvertenza:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il rischio di lesioni, anche mor-

N\ Avvertenza:
Leggere attentamente le etichette attaccate all’unita principale.

tali, per I'utente.

N cautela:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il danneggiamento dell’unita.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI VISUALIZZATI SULL’UNITA

(Rischio di incendio)

Questo marchio & riservato unicamente al refrigerante R32. Il tipo di refrigerante & scritto sulla targhetta dell’unita esterna.
AVVERTENZA Nel caso in cui il tipo di refrigerante sia R32, questa unita utilizza un refrigerante infiammabile.
Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine a gas nocivo e rischio di incendio.

/A
LI

Prima dell’'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO.

Prima dell’'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO e il MANUALE DI INSTALLAZIONE.

&7
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E possibile trovare ulteriori informazioni nelle ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO, nel MANUALE DI INSTALLAZIONE e documenti simili.

& Avvertenza:

L’unita non deve essere montata dall’utente. Richiedere ad un rivenditore o ad
un tecnico autorizzato di provvedere all’installazione. Un montaggio scorretto
dell’'unita puo essere causa di perdite di acqua, scosse elettriche o incendi.
Per eseguire I'installazione, seguire quanto indicato nel Manuale d’instal-
lazione e utilizzare gli strumenti e i componenti dei tubi specificatamente
previsti per il refrigerante R32. Il R32 presente nel sistema a idrofluorocar-
buri & pressurizzato con una pressione pari a 1,6 volte quella dei refrigeranti
tradizionali. L’utilizzo di componenti dei tubi non adatti al refrigerante di
tipo R32 e un’installazione scorretta dell’unita possono causare lo scoppio
dei tubi, provocando danni e lesioni. Inoltre, si possono verificare perdite di
acqua, scosse elettriche o incendi.

Per procedere in tutta sicurezza all’installazione dell’unita, utilizzare gli
strumenti e le attrezzature di protezione adeguati.

In caso contrario, si rischiano lesioni.

L’unita deve essere montata conformemente alle istruzioni, riducendo al mini-
mo il rischio di possibili danni causati da terremoti, tifoni o forti raffiche di ven-
to. Se installata in maniera scorretta, puo cadere e provocare danni e lesioni.
Installare I'unita in maniera sicura su una struttura in grado di sostenerne il
peso. Se montata su una struttura instabile, I'unita potrebbe cadere e pro-
vocare danni e lesioni.

Nel caso l'unita esterna venisse installata in un ambiente piccolo, & consi-
gliabile prendere i dovuti accorgimenti per evitare che nella stanza, nel caso
di una perdita di refrigerante, si formi una concentrazione di refrigerante
superiore ai limiti di sicurezza. Per maggiori informazioni sulle misure adat-
te ad evitare il superamento dei limiti di concentrazione stabiliti, consultare
un rivenditore. Eventuali perdite di refrigerante o il superamento dei limiti di
concentrazione possono causare situazioni di pericolo imputabili alla man-
canza di ossigeno nella stanza.

In presenza di perdite di refrigerante durante il funzionamento, aerare la
stanza. A contatto con una fiamma, il refrigerante puo rilasciare gas tossici.
Tutti gli interventi elettrici devono essere eseguiti da un tecnico qualificato,
rispettando le normative locali e le istruzioni riportate nel presente manua-
le. Le unita devono essere alimentate da linee elettriche dedicate e con il
voltaggio corretto; & inoltre necessario utilizzare appositi interruttori di cir-
cuito. Le linee elettriche con una capacita insufficiente o un’attivita elettrica
non idonee possono provocare scosse elettriche o incendi.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da utenti esperti o appositamen-
te formati, per negozi, industria leggera e aziende agricole, oppure da per-
sone comuni nell’ambito di un uso commerciale.

Utilizzare esclusivamente i cablaggi specificati. | collegamenti devono es-
sere fatti in condizioni di sicurezza, senza tensione sui connettori. Inoltre,
non giuntare mai i cablaggi (se non diversamente indicato nel presente do-
cumento).

La mancata osservanza di queste istruzioni puo essere causa di surriscal-
damento o incendio.

Se il cavo di alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito dal fabbri-
cante, dal responsabile addetto all’assistenza o da personale ugualmente
qualificato, in modo da scongiurare pericoli.

L’apparecchio deve essere installato in conformita con gli standard norma-
tivi nazionali sul cablaggio.

Il pannello di copertura della morsettiera dell’'unita esterna deve essere fis-
sato saldamente. Se il pannello di copertura non & montato correttamente e
nell’unita penetrano polvere ed umidita, vi € il rischio di scosse elettriche o
di incendio.

Durante I’installazione o il trasloco, o quando si sottopone ad assistenza
I'unita esterna, utilizzare solo il refrigerante specificato (R32) per ricaricare
i tubi del refrigerante. Non mescolarlo con nessun altro tipo di refrigerante
e non consentire all’aria di restare all’interno dei tubi.

Qualora dell’aria si mescoli con il refrigerante, potrebbe far innalzare in
modo anomalo la pressione nel tubo del refrigerante, il che potrebbe provo-
care un’esplosione o altri pericoli.

L’uso di refrigeranti diversi da quello specificato per il sistema provochera
guasti meccanici, malfunzionamenti del sistema o la rottura dell’'unita. Nel
peggiore dei casi, questo potrebbe impedire seriamente di garantire la mes-
sa in sicurezza del prodotto.

Utilizzare soltanto accessori autorizzati e chiedere al proprio distributore
0 a una societa autorizzata di installarli. Un montaggio non corretto degli
accessori puo causare perdite di acqua, scosse elettriche o incendi.

Non modificare la struttura dell’unita. Per le riparazioni, consultare un riven-
ditore. Eventuali modifiche o riparazioni non eseguite correttamente possono
provocare perdite di acqua, scosse elettriche o incendi.



1. Misure di sicurezza

L’utente non dovrebbe mai tentare di riparare 'unita o spostarla in un’al-
tra sede. Un montaggio scorretto dell’unita puo essere causa di perdite di
acqua, scosse elettriche o incendi. Per riparare o spostare I'unita esterna
contattare un rivenditore o un tecnico specializzato.

Terminata l'installazione, accertarsi che non vi siano perdite di refrigeran-
te. Eventuali perdite di refrigerante nella stanza a contatto con una fiamma
possono causare la formazione di gas tossici.

Non utilizzare mezzi diversi da quelli consigliati dal produttore per accelera-
re il processo sbrinamento o per la pulizia.

Questo apparecchio deve essere conservato in una stanza priva di fonti di
accensione in continuo funzionamento (ad esempio: fiamme libere, un appa-
recchio a gas in funzione o una stufa elettrica in funzione).

Non forare né bruciare.

Si tenga presente che i refrigeranti potrebbero essere inodori.

E necessario osservare la conformita con i regolamenti nazionali in materia di gas.
Mantenere le aperture di ventilazione libere da ostruzioni.

© Non utilizzare una lega di saldatura a bassa temperatura per la brasatura di

tubi del refrigerante.

O Durante i lavori di brasatura, assicurarsi di ventilare a sufficienza la stanza.

Assicurarsi che non siano presenti materiali pericolosi o inflammabili nelle
vicinanze.

Quando si effettuano lavori in una stanza chiusa, in un ambiente ristretto o simi-
li, assicurarsi che non vi siano perdite di refrigerante prima di iniziare il lavoro.
Se il refrigerante perde e crea accumuli, puo incendiarsi o sprigionare gas
velenosi.

O Riporre I'apparecchiatura in un’area ben ventilata le cui dimensioni corrispon-

dano alla superficie della stanza, in base a quanto indicato per il funzionamento.

O Tenere apparecchi a combustione di gas, riscaldatori elettrici e altre sorgen-

ti di fuoco (fonti di ignizione) lontano dalla posizione in cui verranno esegui-
te installazione, riparazione e altre operazioni relative all’unita esterna.

Se il refrigerante viene a contatto con una fiamma, si potrebbero generare
gas velenosi.

© Non fumare durante il lavoro e il trasporto.

1.1. Prima dell’installazione

Cautela:
Non utilizzare I'unita in un ambiente insolito. Se installata in zone esposte a va-
pore, olio volatile (compreso I’olio per macchine), gas sulfureo, in zone a eleva-
to contenuto salino, tra cui le localita marittime o in aree dove l'unita rischia di
venire ricoperta dalla neve, le sue prestazioni potrebbero essere notevolmente
pregiudicate e i componenti interni potrebbero essere danneggiati.
Non installare I'unita dove si possono verificare perdite, produzione, flusso
o accumulo di gas. Nel caso di accumulo di gas attorno all’'unita, si possono
verificare incendi ed esplosioni.
Durante la fase di riscaldamento, I'unita esterna produce condensa. Prov-
vedere a un apposito sistema di scarico attorno all’unita esterna nel caso
questa condensa possa provocare dei danni.

Qualora I'unita venisse installata in un ospedale o in uffici aperti al pubbli-
co, considerare che essa potra essere fonte di rumorosita ed interferenze
con le apparecchiature elettroniche. Gli inverter, le applicazioni domesti-
che, le attrezzature mediche ad alta frequenza e le apparecchiature di ra-
diocomunicazione possono provocare danni o rotture dell’unita esterna.
L’unita esterna puo anche influire sul funzionamento delle attrezzature me-
diche, disturbandone le prestazioni e le apparecchiature di comunicazione,
pregiudicando la qualita di visualizzazione sullo schermo.

Quando l'unita é in funzione, e possibile che siano udibili le vibrazioni o il
rumore dello scorrimento del refrigerante nei tubi di prolunga. Per quanto
possibile, evitare di installare i tubi in muri sottili o simili e predisporre un
isolamento acustico mediante materiale di copertura dei tubi ecc.

1.2. Prima dell’installazione (spostamento)
/\ cautela:

Durante il trasporto o I'installazione delle unita, prestare estrema attenzione.
L’unita pesa oltre 20 kg, quindi per poterla maneggiare sono necessarie due
o piu persone. Non afferrare I'unita dai nastri di imballaggio. Per estrarre I'u-
nita dalla confezione e per spostarla indossare appositi guanti protettivi, per
scongiurare il ferimento dei palmi delle mani o di altre estremita del corpo.
Smaltire in maniera sicura il materiale di imballaggio. Il materiale di imbal-
laggio, tra cui i chiodi e altre parti in metallo o legno, possono causare ferite
da punta o altri tipi di lesione.

La base e gli elementi di fissaggio dell’'unita esterna devono essere sottopo-
sti a controlli periodici, accertando che non siano allentati, fessurati o dan-
neggiati in altro modo. Se non si eliminano questi difetti, 'unita puo cadere
e causare danni e lesioni.

Non pulire I'unita esterna con acqua. Rischio di scossa elettrica.

1.3. Prima dell’esecuzione degli interventi elettrici

Cautela:
Accertarsi di aver installato gli interruttori di circuito. In caso contrario, esi-
ste il rischio di scossa elettrica.
Per le linee di alimentazione utilizzare cavi standard di capacita sufficiente.
In caso contrario, rischio di cortocircuito, surriscaldamento o incendio.
Durante l'installazione delle linee di alimentazione, non mettere i cavi sot-
to tensione. In presenza di connessioni lente, i cavi possono fuoriuscire e
rompersi, causando surriscaldamento o incendio.

Mettere a terra I'unita. Non collegare il cavo di messa a terra alle linee del
gas o dell’acqua, ai parafulmini o alle linee di messa a terra telefoniche. Se
non messa a terra correttamente, I’'unita puo causare scosse elettriche.
Usare interruttori di circuito (interruttore di guasti a terra, sezionatore (fusi-
bile +B) e interruttore di circuito a corpo sagomato) con la capacita specifi-
cata. Una capacita dell’interruttore di circuito superiore a quella specificata
puo causare guasti o incendi.

1.4. Prima di iniziare il ciclo di prova

Cautela:

Azionare l'interruttore principale almeno 12 ore prima di avviare I'impianto.
L’avvio dell'impianto immediatamente dopo I’azionamento dell’interruttore
principale pu6 danneggiare gravemente le parti interne. Mantenere I'inter-
ruttore principale azionato per I'intera stagione operativa.

Prima di avviare I'impianto, accertarsi che tutti i pannelli, le protezione ed
altri elementi di sicurezza siano installati correttamente. Gli elementi rotanti,
caldi o ad alta tensione possono provocare lesioni.

Non toccare nessun interruttore con le mani umide. Rischio di scossa elettrica.
Non toccare i tubi del refrigerante a mani nude durante il funzionamento. |
tubi del refrigerante possono essere estremamente caldi o freddi, secondo
le condizioni del flusso del refrigerante. 1l contatto con i tubi puo quindi pro-
vocare ustioni o congelamento.

A funzionamento terminato, attendere almeno cinque minuti prima di spe-
gnere l'interruttore principale. Diversamente, si possono verificare perdite
di acqua o guasti.

1.5. Utilizzo delle unita esterne caricate con refrigerante R32

Cautela:
Non utilizzare altri refrigeranti diversi dal tipo R32. Utilizzando un refrige-
rante diverso, il cloro provoca un deterioramento dell’olio.
Per il refrigerante R32, usare i seguenti strumenti appositi. Con il refrige-
rante R32 sono richiesti i seguenti strumenti. Per qualsiasi informazione
aggiuntiva, contattare il rivenditore piu vicino.

Strumenti (per R32)

Calibro tubo Calibro di regolazione misura

Tubo di caricamento Adattatore pompa a vuoto

Rilevatore di perdite di gas Bilancia elettronica di caricamento

refrigerante

Chiave dinamometrica

Accertarsi di utilizzare gli strumenti adatti. La presenza di polvere, detriti o
umidita nelle linee dei refrigeranti, puo causare il deterioramento dell’olio.



2. Luogo in cui installare
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1. Scelta del luogo di installazione dell’unita esterna
L’R32, come gli altri refrigeranti, e piu pesante dell'aria e pertanto tende ad accu-
mularsi alla base (in prossimita del pavimento). Se I'R32 si accumula attorno alla
base, puo raggiungere una concentrazione inflammabile se 'ambiente € piccolo.
Per evitare I'ignizione, & necessario mantenere un ambiente di lavoro sicuro, ga-
rantendo una corretta aerazione. Se viene constatata una perdita di refrigerante
in un ambiente o un’area in cui I'aerazione & insufficiente, evitare di utilizzare
fiamme fino a quando non € possibile migliorare 'ambiente di lavoro garantendo
una corretta aerazione.

Evitare i luoghi esposti alla luce solare diretta o altre fonti di calore.

Scegliere un luogo dove il rumore emesso dall’'unita non disturbi i vicini.
Scegliere un luogo che consenta di eseguire facilmente i cablaggi ed accedere ai
tubi della fonte di alimentazione e dell’'unita interna.

Evitare i luoghi dove si possono verificare perdite, produzione, flusso o accumulo
di gas.

Notare che durante il funzionamento si possono verificare perdite di acqua dall’'u-
nita.

Scegliere un luogo piano in grado di supportare il peso e le vibrazioni dell’unita.
Evitare di installare I'unita dove possa venire ricoperta dalla neve. Nelle zone
in cui le precipitazioni nevose vengono previste in anticipo, prendere particolari
precauzioni, ad esempio aumentando l'altezza di installazione o installando un
cappuccio nella presa d’aria, in modo da evitare che la neve possa ostruire la pre-
sa d’aria o possa soffiare direttamente contro di essa. Questi fenomeni possono
ridurre il flusso dell'aria e causare anomalie.

Evitare i luoghi esposti agli schizzi di olio, vapore o al gas sulfureo.

Per trasportare I'unita usare le apposite maniglie dell’'unita esterna. Trasportando
I'unita dal fondo, mani o dita possono rimanere schiacciate.

O Installare unita esterne in un luogo in cui sia aperto almeno un lato su quattro e in
uno spazio di grandezza sufficiente e privo di depressioni. (Fig. 2-1)
/N cautela:

2.

Collegate I’'apparecchio a terra.

Non collegate il cavo di terra ad un tubo del gas, alla fascetta di messa a ter-
ra di un tubo dell’acqua o ad un cavo di messa a terra del telefono. Eventuali
carenze nella messa a terra possono provocare scosse elettriche.

Non installate I’apparecchio in luoghi esposti a perdite di gas inflammabili.
Eventuali perdite di gas che si accumulano nella zona intorno all’apparec-
chio possono provocare esplosioni.

Installate un sezionatore per le dispersioni a terra a seconda del luogo di
installazione (in presenza di umidita).

La mancanza di un sezionatore per le dispersioni a terra pud provocare
scosse elettriche.

Installate il drenaggio/le tubazioni in modo sicuro in conformita al manuale
di installazione.

Eventuali carenze nell’installazione del drenaggio e delle tubazioni possono
provocare sgocciolamenti dall’apparecchio, che potrebbero bagnare e dan-
neggiare gli oggetti di casa.

2. Dimensioni (Sezione esterna) (Fig. 2-2)




2. Luogo in cui installare

Fig. 2-5
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2.3. Ventilazione e spazio di servizio

2.3.1. Installazione in una posizione ventosa

Nel caso l'unita esterna venisse montata in cima a un tetto o in un altro punto non

protetto dal vento, posizionare I'uscita dell'aria dell’'unita in modo da non esporla di-

rettamente ai venti forti. Eventuali raffiche di vento, penetrando nella bocca di uscita

dell’aria, possono impedire il normale flusso dell’aria e causare anomalie.

Le istruzioni riportate di seguito illustrano tre esempi di misure di protezione dai

venti forti.

@ Posizionare la bocca di uscita dell’aria verso la parete piu vicina, mantenendola a
circa 35 cm di distanza dalla parete. (Fig. 2-3)

@ Installare una guida di protezione dell’aria opzionale se I'unita & installata in un
luogo in cui forti venti provenienti da un tifone, ecc. possono entrare direttamente
nell'uscita dell’aria. (Fig. 2-4)
® Guida di protezione dell'aria

® Se possibile, posizionare I'unita in modo che la bocca di uscita soffi perpendico-
larmente alla direzione del vento stagionale. (Fig. 2-5)

Direzione del vento



2. Luogo in cui installare

2.3.2. Installazione di un’unica unita esterna
Le dimensioni minime sono le seguenti, eccetto per i valori Max., i quali indicano le
dimensioni massime.
Fare riferimento alle figure per ciascun caso.
@ Solo ostacoli posteriori (Fig. 2-6)
® Solo ostacoli posteriori e superiori (Fig. 2-7)
+ Non utilizzare le guide per la bocca di uscita opzionale per il flusso dell’aria verso I'alto.
® Solo ostacoli posteriori e laterali (Fig. 2-8)
® Solo ostacoli anteriori (Fig. 2-9)
® Solo ostacoli anteriori e posteriori (Fig. 2-10)
® Solo ostacoli posteriori, laterali e superiori (Fig. 2-11)
« Non utilizzare le guide per la bocca di uscita opzionale per il flusso dell'aria verso l'alto.

Fig. 2-6
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2.3.3. Installazione di diverse unita esterne
Lasciare almeno 50 mm di spazio tra le unita.
Fare riferimento alle figure per ciascun caso.
@ Solo ostacoli posteriori (Fig. 2-12)
® Solo ostacoli posteriori e superiori (Fig. 2-13)
« Non affiancare piu di tre unita. Inoltre lasciare lo spazio indicato.
« Non utilizzare le guide per la bocca di uscita opzionale per il flusso dell’aria verso I'alto.
@ Solo ostacoli anteriori (Fig. 2-14)
@ Solo ostacoli anteriori e posteriori (Fig. 2-15)
® Disposizione di unita singole parallele (Fig. 2-16)
*Nel caso si utilizzi una guida della bocca di uscita aria opzionale installata per il flusso verso
I'alto, il gioco previsto & di almeno 500 mm.
® Disposizione di diverse unita parallele (Fig. 2-17)
* Nel caso si utilizzi una guida della bocca di uscita aria opzionale, il gioco previsto & di alme-
no 1000 mm.
@ Disposizione unita sovrapposte (Fig. 2-18)
« E consentito sovrapporre al massimo due unita.
« Non affiancare piu di due unita sovrapposte. Inoltre lasciare lo spazio indicato.

UNITA: mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Luogo in cui installare
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O 2.4. Area di installazione minima
Se un’unita viene inevitabilmente installata in uno spazio in cui tutti e quattro i lati sono bloccati o in presenza di depressioni, verificare che venga soddisfatta una di queste
situazioni (A, B o C).

Nota: Queste contromisure sono mirate al mantenimento della sicurezza, ma non sono a garanzia delle specifiche.
A) Assicurare uno spazio di installazione sufficiente (area minima di installazione Amin).

Effettuare I'installazione in uno spazio con un’area di installazione Amin o superiore, corrispondente alla quantita di refrigerante M (refrigerante caricato in fabbrica + refri-
gerante aggiunto localmente).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84 Amin

B) Effettuare I'installazione in uno spazio con un’altezza di depressione pari a = 0,125 [m].

Altezza dal fondo pari a Altezza dal fondo pari a
0,125 [m] o inferiore 0,125 [m] o inferiore

C)Creare un’area di aerazione aperta opportuna.
Assicurarsi che la larghezza dell’area aperta sia pari o superiore a 0,9 [m] e che I'altezza dell’area aperta sia pari o superiore a 0,15 [m].
Tuttavia, I'altezza dal fondo dello spazio di installazione al bordo inferiore dell’area aperta deve essere pari a 0,125 [m] o inferiore.
L’area aperta deve essere pari o superiore al 75%.

Apertura del 75% o
superiore

Altezza pari a 0,15 [m] o superiore
Larghezza pari a 0,9 [m]
0 superiore

Altezza dal fondo pari a 0,125 [m] o inferiore



3. Installazione della sezione esterna

» Assicurarsi di installare I'unitda su una superficie solida e in piano, per evitare
rumori di sbattimento durante il funzionamento. (Fig. 3-1)
<Specifiche delle fondamenta>

Bullone fondamenta M10 (3/8")
I Spessore del cemento 120 mm
Lunghezza del bullone 70 mm
Capacita di carico 320 kg
A » Assicurarsi che la lunghezza del bullone fondamenta non superi 30 mm rispetto
RS alla superficie inferiore della base.
l » Assicurare saldamente la base dell’'unita con quattro bulloni fondamenta M10 in
punti sufficientemente solidi.
h 1% Installazione dell’unita esterna
g lg/ﬂ/ : » Non bloccare la valvola. Il blocco della valvola pud impedire il funzionamento

dell'impianto e provocare guasti.

» Oltre alla base dell’'unita, utilizzare i fori di installazione previsti sul retro dell’unita
per collegare i cavi ecc., se necessario per installare I'unita. Utilizzare viti autofi-
lettanti (25 x 15 mm o meno) ed eseguire l'installazione sul posto.

& Avvertenza:
¢ L’unita deve essere installata in maniera sicura su una struttura in grado di

R ® Bullone M10 (3/8”) sostenerne il peso. Se montata su una struttura instabile, I'unita potrebbe
S Base cadere e causare danni e lesioni.
% © Quanto piu lungo possibile. e L’unitd deve essere montata conformemente alle istruzioni, riducendo al
= © Valvola

minimo il rischio di possibili danni causati da terremoti, tifoni o forti raffiche
di vento. Se installata in maniera scorretta, un’unita puo cadere e causare
danni e lesioni.

® Installare a terra in profondita

i Cautela:
¢ Installare I'unita su una struttura rigida per evitare un livello eccessivo di
rumore o vibrazioni durante il funzionamento.

(mm)

1020




4. Installazione delle tubazioni dell’acqua

4 1. Collegamento delle tubazioni dell’acqua (Fig. 4-1)
+ Collegare i tubi dell'acqua alle tubazioni esterne ed interne.
(vite maschio parallela per tubo dellacqua da 1 pollice (2,54 cm) (ISO 228/1-
G1B))

» La Fig. 4-1 indica la posizione dei tubi interni ed esterni.

+ Installare il filtro idraulico all’entrata dell’acqua.

+ La coppia di serraggio al collegamento delle tubazioni dellacqua puo essere al
massimo di 50 N-m.

» Verificare che non siano presenti perdite d’acqua dopo l'installazione.

» Utilizzare una pressione d’acqua in entrata compresa tra 0 MPa e 0,3 MPa.

+ Utilizzare I'acqua interna a una temperatura inferiore ai 55°C.

Nota:

Fare riferimento al manuale di installazione dell’'unita interna.

¢ La velocita dell’acqua all’interno dei tubi va mantenuta entro determinati
limiti imposti al materiale per scongiurare il pericolo di erosione, corrosio-
ne e rumorosita eccessiva.

Tenere presente e prestare attenzione al fatto che le velocita locali nei tu-
betti, pieghe e simili ostruzioni possono aumentare i valori espressi sopra
in modo eccessivo.

* Collegando tubi metallici di materiali diversi, accertarsi di isolare la giun-
zione per evitare la corrosione elettrolitica.

* Impostare un sistema di campo per mantenere la temperatura dell’acqua in
entrata e la portata del flusso d’acqua entro I’intervallo consentito specifi-
cato nei dati tecnici, ecc.

L’utilizzo dell’unita fuori dall’intervallo consentito potrebbe causare il
danneggiamento di parti dell’unita stessa.

4.2. Condizioni della qualita dell’acqua
* Mantenere pulita I'acqua nel sistema e ad un valore pH di 6,5-8,0.
» Vengono indicati di seguito i valori massimi;
Calcio: 100 mg/L
Cloro: 100 mg/L
Durezza del calcio: 250 mg/L
Rame: 0,3 mg/L
[Fig. 4-1]
® Uscita dell’acqua
Entrata dell'acqua

4.3. Quantita minima di acqua
Fare riferimento al manuale di installazione dell’unita interna.

4.4. Componenti che necessitano di ispezioni regolari
(Fig. 4-2)

Componenti

Controllo periodico

Possibili guasti

Valvola di sfiato della
pressione (3 bar)

1 anno
(premendo sulla leva
manualmente)

La valvola di sfiato della
pressione € bloccata e
il vaso di espansione &

esploso

Uscita dell’acqua

Leva

Fig. 4-2

VAN Cautela:

* Azionare la leva quando la temperatura dell’acqua scende sotto i 40 °C.

* Verificare che l'uscita dell’acqua della valvola di sfiato della pressione sia
rivolta verso il basso prima di azionare la leva.
Se non é rivolta verso il basso, ruotare la valvola di sfiato della pressione
finché non raggiunge la posizione corretta.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Nota:

Accertarsi di applicare la misura preventiva del congelamento per il sistema di
tubi d’acqua (isolamento delle tubature dell’acqua, back-up del sistema della
pompa, utilizzo di una certa percentuale di etilenglicole al posto dell’acqua
normale).

Isolare correttamente il tubo dell’acqua. Se I'isolamento non & appropriato, le
prestazioni potrebbero risultare insufficienti.

VAN Avvertenza:
Dato che la temperatura dell’acqua in uscita puo raggiungere anche i 60°C,
non toccare direttamente il tubo dell’acqua a mani nude.



4. Installazione delle tubazioni dell’acqua

4.5. Intervallo disponibile (portata acqua, temp. acqua di ritorno)

m Riscaldamento

Temperatura acqua di ritorno minima dovuta alla quantita d’acqua all'interno del sistema
29

————— 15L~25L

s I 25 L~40 L
L Intervallo disponibile
26 P 40 L-60 L

T T Oltre 60 L
23 |

20 |

17

14

Temp. acqua di ritorno [°C]

11

s L .y
17 20 23 26 29 32 35 38

Portata d'acqua [L/min]

m Raffreddamento

Temperatura acqua di ritorno minima dovuta alla quantita d’acqua all'interno del sistema

Intervallo disponibile

15 F
13

1"

Temp. acqua di ritorno [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

Portata d'acqua [L/min]

Nota:
Evitare I'intervallo non disponibile durante lo scongelamento del sistema.
In caso contrario, non sara possibile scongelare completamente I'unita esterna e/o lo scambiatore di calore dell’unita interna potrebbe congelarsi.



5. Collegamenti elettrici

5.1. Unita esterna (Fig. 5-1, Fig. 5-2) B Monofase

@ Rimuovere il pannello di servizio.
@® Posizionare i cavi secondo la Fig. 5-1 e la Fig. 5-2.

—
m ® Unita interna
Unita esterna

© Telecomando

W Trifase

© Interruttore generale (Interruttore delle

=\® perdite a terra)
® Massa

Per alimentazione

\
4

\
4

Fig. 5-1

® Blocco terminale

© Blocco terminale collegamento unita interna/esterna (S1, S2, S3)

® Pannello di servizio

©@ Morsetto di terra

® Fascetta serracavi

* Fissare i cavi in modo che non tocchino il centro del pannello di servizio.

Nota:
Se il foglio di protezione della scatola dei componenti elettrici viene rimosso
durante la manutenzione, accertarsi di ricollocarlo al suo posto.

AN Cautela:

Assicurarsi di installare la linea N. Senza la linea N, potrebbero verificarsi dan-
ni all’unita.

10



5. Collegamenti elettrici

5.2. Collegamenti elettrici locali

Modello unita esterna

HWM140V

HWM140Y

Sezione esterna alimentazione

~/N (Monofase), 50 Hz, 230 V

3N~ (3 fasi, 4 fili), 50 Hz, 400 V

Capacita di ingresso unita esterna Interruttore principale

(Interruttore di rete) *1 40A 16A
= a;:) g Sezione esterna alimentazione 3 x Min. 6 5x Min. 1,5
% % E | Sezione interna-Sezione esterna *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
% g “é Messa a terra Sezione interna-Sezione esterna *2 1% Min. 1,5 1 x Min. 1,5
O & @ | Collegamento comando a distanza/sezione interna *3 2 x 0,3 (Senza polarita) 2 x 0,3 (Senza polarita)
Sezione esterna L-N (Monofase
5 Sezione esterna L1-N(, L2-N, L3-)N (3 fasi) 230V CA 230V CA
§ é Sezione interna-Sezione esterna S1-S2 *4 230V CA 230V CA
8 © [ Sezione interna-Sezione esterna S2-S3 *4 24V CC 24V CC
Collegamento comando a distanza/sezione interna *4 12V CC 12V CC

*

=

Accertarsi che l'interruttore del circuito di dispersione sia compatibile con armoniche piu alte.

Utilizzare sempre un interruttore del circuito di dispersione compatibile con armoniche piu alte in quanto questa unita € dotata di inverter.

Luso di un interruttore inadeguato pud compromettere il funzionamento dell'inverter.
*2.Max. 45 m

Se si utilizzano cavi da 2,5 mm?, Max. 50 m

Se si utilizzano cavi da 2,5 mm? ed S3 distinti, Max. 80 m

*

w

*

N

Nota: 1.
2.

N o oA

. Collegare un cavo da 10 m al controllore remoto.
. Questi valori NON vengono sempre applicati alla messa a terra.

La differenza di potenziale tra il terminale S3 e il terminale S2 & 24 V CC. Il collegamento tra i terminali S3 e S1 NON ¢ isolato elettricamente dal trasformatore o da altri dispositivi.
*5. In apparecchiature multifase, il colore del conduttore neutro dell'eventuale cavo di alimentazione deve essere blu.

| collegamenti elettrici devono rispettare le pertinenti norme locali e nazionali.

. Utilizzare un interruttore automatico del circuito di dispersione a terra (NV) con una separazione dei contatti di almeno 3,0 mm in ogni polo.

I cavi di alimentazione e di collegamento della sezione interna/esterna non devono essere piu leggeri dei cavi flessibili rivestiti di policloroprene (mo- u

dello 60245 IEC 57).

medi).

. Collegare i cavi tra I'unita internalil regolatore di temperatura del flusso e I'unita esterna direttamente alle unita (non sono consentiti collegamenti inter-

I collegamenti intermedi potrebbero generare errori di comunicazione. Se 'acqua dovesse entrare in un punto di congiunzione intermedio potrebbe

causare un isolamento a terra insufficiente o un contatto elettrico scarso.
(Se dovesse essere necessario un collegamento intermedio, evitare che I’'acqua possa entrare all’interno dei cavi.)
. Installare un cavo di messa a terra piu lungo degli altri cavi.
. Non costruire un sistema la cui alimentazione venga attivata e disattivata frequentemente.
. Utilizzare cavi di distribuzione autoestinguenti per il cablaggio di alimentazione.
. Posare il cablaggio prestando attenzione a evitare il contatto con margini taglienti di lamiere o punte di viti.

Fase singola di alimentazione

Isolatore

Unita esterna

S1

S2

S3

Isolatore a 3 poli

S1

Unita interna

S2 (Regolatore
temp. flusso)

Vi Avvertenza:

* Peri cavi di comando A, esiste un potenziale di alta tensione sul terminale S3, dovuto alla tipologia del circuito elettrico, che non dispone di isolamento elet-
trico tra la linea di alimentazione e la linea del segnale di comunicazione. Pertanto, quando si esegue la manutenzione, disinserire I’alimentazione principale.
Inoltre, non toccare i terminali S1, S2, S3 quando é inserita I’alimentazione. Qualora sia necessario utilizzare un isolatore tra 'unita interna e I'unita esterna,
utilizzare un isolatore di tipo a 3 poli.

S3

Non giuntare mai il cavo dell’alimentazione o il cavo di collegamento interno-esterno, diversamente cid potrebbe essere causa di fumo, incendio o mancato collegamento.
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6. Controllo del sistema

Impostare I'indirizzo refrigerante usando l'interruttore DIP dell’'unita esterna.

Impostazioni della funzione di SW1

Nota:
a) E possibile collegare fino a 6 unita.
b) Le unita devono essere tutte dello stesso modello.

. - . — c) Per le impostazioni dei dip switch dell’unita interna, consultare il manuale
Impostazioni Indirizzo Impostazioni | Indirizzo . i e s
SWA refrigerante SW1 refrigerante di installazione dell’unita interna.
ON ON
Sedd | oo e | o
34567 34567
ON ON
el | o Se | o
34567 34567
ON ON
SedH | o e | o5
34567 34567
7. Specifiche
Modello esterno PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Alimentatore V/Fase/Hz 230 / Monofase / 50 400/ Tre / 50
Dimensioni (L x A x P) mm 1020 x 1350 x 330
Livello di potenza sonora *1
(Riscaldamento) dB (A) 67

*1 Misura eseguita alla frequenza di funzionamento nominale.
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Inueiwon: To cupBoAo autd agopd pévo Tig Xwpeg Tng EE.

AtroteAei To oUpoAo ofpavong Tng Odnyiag 2012/19/EE ApBpo 14 “Evnpépwaon Twv XpnoTwv” kai Napdptnua IX.

To mpoiév MITSUBISHI ELECTRIC mou diaBéTere eival oediaopévo Kar kataokeuaapévo amd Uik kai egaptiuaTa uynAig moiéTnTag, Ta ommoia gropouv va avakukAwBodv kai va xpnaigotoindolv {avd.
To oUpBoAo auté anpaivel 6T 0 NAEKTPOAOYIKGG Kal NAEKTPIKOG E§OTTAIOGG, 0TO TENOG TG dIdipkelag Jwhg Tou, Ba TTPETEl va amToppIgTE] EXWPIOTA AT Ta UTTOAOITTON OIKIOKE CTTOPPIPKATE 0O,
Mapakaloupe diaBéaTe (eCaAeipTe) TOV EEOTTAIOUG AUTO GTOV TOTTIKG GAG KOIVOTIKO KEVTPO GUAAOYNG/AVOKUKAWGNG TTOPPIMPATWY.

Z1nv Eupwtraiki ‘Evwaon utrdpxouv exwpioTd ouoTApaTta GUANOYAG yIa Ta XPNOIHOTTOINKEVA NAEKTPOAOYIKG Kal NAEKTPIKA TTPOIOVTA.

Bon6roTe pag va mpooTtarelooupe To TTEPIBAAAOV aTO oTToio {oUpE!

N Mpoooxn:
* To R32 dev mpérrel va SiaxEETal 0TV ATHOC@AIPA:

1. Mpo@uAakTIKG MéTpa Ao@aAcgiag

A@poU oAokAnpwBOoUV oI epyaadieg yia TNV eyKATACTOON, TTEPIYPAYTE OTOV TTEAGTN TG
“MpogulakTikd MéTpa Ag@aAeiag”, Tn xprion Kai Tn ouvTApnan TNg Hovadag ocUupew-
va Je TIG TTAnpo@opieg oTo Eyxelpidio Asitoupyiag kal eKTEAETTE Tn DOKIMAOTIKN Agl-
TOUpYia yIa va OlyOUPEUTEITE OTI N povada Acitoupyei kavovikd. To Eyxeipidio Eyka-
Té0TAONG Kal To Eyxelpidio Aeitoupyiag TTpéTrel va doBouv aTo XpAOTN Yia avapopd.
Ta eyxelpidia autd TTPETTel va divovTal Kal OTOUG ETTOUEVOUG XPHOTEG TNG HOVADAG.

» lMpIv KAVETE TNV E£YKATAOTOON TG povadag, Befaiwdeite 611 diafdoare
OAa Ta “Mpo@uAakTikd MéTpa Ac@aAgiag”.

» Mpiv kAvere TN oUVEEDON OTO OUCTNHA, TTAPAKAAOUHE VO AVAPEPETE N VA
¢ntRoeTe emiReRaiwon amd Tov appodio opyavIGUOS avEQODIaoHoU.

» EgotmAiopn6g oupBarég mpog 1o mpoéTutro IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

N MposidoToinon: @ : AgiX Vel HEPOG TNG CUOKEUNG TTOU TTPETTEI VA YEIWVETAI.
Mepiypd@el Ta péTpa ao@aleiag TTou TPETTEl va AapdvovTtal yia TRV TpoAnyn
TOU KIVEUVOU TpaUpaTIoHOoU i Kal BavdTou Tou XpRoTn. A\ npoeisomroinon:

AlaBAdeTe TPOTEXTIKA TIG ETIKETEG TTOU €ival KOAANpEVEG TTAVW OTNV KUPIA po-
N Mpoooxn: vada.
Nepiypd@el TIPOPUAOKTIKA METPO TTOU TTPETTEl VA AdpBAvovTal yia vV aTToQeU-

yetal BAGBN oTn povada.

ZYMBOAA NOY EM®ANIZONTAI ZTH MONAAA

[POEIAOMOIHEH AuTo6 10 GUPBOAO aopd POvo TO WUKTIKG uypd R32. O TUTTOG TOU WUKTIKOU UYypoU avaypd@eTal aTnv Trivakida Tng ewTepIKAG Hovadag.
Z€ TIEPITITWAN TToU 0 TUTTOG TOU WUKTIKOU uypou gival R32, auTh n ovada XpnoidoTrolei EUPAEKTO WUKTIKO uypo.

AlaBaoTe TpoaekTika To EFXEIPIAIO AEITOYPTIAZ T1pIv a116 TN XProN.

To mpoowTiké cuvtipnong Ba Tpétel va diapdaoel TTpoaekTikd To EFXEIPIAIO AEITOYPTIAZ kai To EFXEIPIAIO EFTKATAZTAZHZ mrpiv a1mé Tn Xpron.

MepioodTepeg TANpoopieg Ba Bpeite oto EMXEIPIAIO AEITOYPTIAZ, oto EMXEIPIAIO ETKATAZTAZHZ kai ota utréAoITTa OXETIKE £yypaga.

(KivBuvog Tupkayidc) | ay 1o yukrik uypd Slappeloel Kal pBel O ETaQH e QI A Ty BepROTNTAC, Ba SuIUPYNBET ETIKIVUVO GEpI0 Kal UTIGPXE! KIVBUVOG TTpBKANGTIC TTUPKYIG.

N MpoeidoTmoinon:

¢ H gykardoTaon Tng povadag Sev TPETTEl va YiveTal aTTd TO XPAOTH. ZNTAOTE
aT1rd TOV AVTITTIPOOWTTO 1 aTr6 £§0UCIOBOTNHEVO TEXVIKO VA EYKATAOTHOEI
Tn povada. Av n eykatdoToon Tng Hovadag dev yivel CwWOTd, MTTOPET Va
mpokAnBei diappon vepoU, nAekTpotrAngia i TTupkayid.

* TNa 116 epyacieg eykardoTaong, akoAouBAaTE TIG 0dNYiEg TTOU UTTAPYXOUV OTO
Eyxeipidio EykardoTaong kai XpnolgoToIinoTe Ta KatdAAnAa epyaAeia kai
Ta €§APTANATA CWARVWY TTOU €ival EI51KG KATOOKEVAOHEVA YIO XPOTN HE TO
WukTIKO R32. To YukTik6 R32 o010 cUoTnpa HFC BpiokeTal utrd 1,6 popég
HEYOAUTEPN TTiECT ATTO TNV THECT TWV KOIVWYV YUKTIKWV. AV XpnoipoTroin-
Bouv eapTApaTa CwWARVWY TTou Sev TTPoopifovTal yia XPON HE TO WPUKTIKO
R32 kai n eykardoTaon Tng Hovadag dev Yivel CWOTA, Ol CWANRVEG UTTOPEi Va
OTAooUV Kal Va TTPOKaAéoouv JnHIEG N TpaupaTIopoUg. ETriong, utropei va
mPOoKANBei Bilappon vepou, nAekTpoTrAngia 1) TTupkayid.

¢ Kartd Tnv gykardoTaon Tng povadag, XPNOIUOTIOIEITE KATAAANAO TTPOCTATEU-
TIKO £§OTTAIOHO Kol epyalgia yia Adyoug aopaleiag.

Ze avTifeTn TEPITITWOTN, B0 PTTOPOUCAV VA TTPOKANBOUV TPAUUATICHOI.

¢ H gykardoTtaon Tng povadag TPETTEl Va Yivel cUP@WVa PE TIG 0Bnyieg TTpo-
KeIPEVoU va geAayioToTrolinBei o Kiviuvog nuidg atrd oeiopuoUsg, TUPWVEG
R SuvartoUg avépoug. OTav n povada Sev gival CWOTA EYKATECTNHEVN,
HTTOpPEi Va TTECEI Kal VO TIPOKAAECEI {NIG i} TPOUNATIONO.

e H povdda mpétrel va eyKaTOOTABE KAl VO OTEPEWOEI KAAG O€ pIa ETTIQPAVEIX
TTou UTTopEi va avTtégel To BApog TnG. Av n povada ToroBeTnBei o€ aoTadn
EMIPAVEIQ, HTTOPEI VO TTECEI KAl VO TTPOKOAECEI TPAUMATIONOUG.

¢ AV 1O KAIMATIOTIKO TTPOKEITAI VO EYKATAOTAOEI O MIKPO XWPO, TTPETTEI VA
An@BoUV PETPO TTPOKEIMEVOU VA ATTOTPATTEI ) CUYKEVTPWOT WYUKTIKOU OTO
SWHATIO ETTAVW ATTO TO 6P10 ACPAAEING OE TTEPITITWON TTOU CNUEIWOET
S1appor. ZUPBOUAEUTEITE TOV QVTITTIPOCWTTO Yia Ta KATAAANAQ pETPa TTOU
TPETTElI Vo AGBETE TIPOKEIPEVOU VA ATTOTPEWETE TNV UTTEPBOCT TWV OpiwV
ao@aleiog 600V a@opd TN CUYKEVTPWAT YUKTIKOU. Av onpeiwdei diap-
PON YUKTIKOU Kal UTTEPBOOT TOU OPioU OUYKEVTPWONG, UTTAPXEI coBapdg
KivBuvog yia Tnv vyeia e§aitiag Tng EAA&1yng o§uyovou oTo SwHATIO.

* AgpioTe TO XWPO O€ TEPITITWON S1aPPONG YUKTIKOU KATA TN AEIToupyia Tng
Hovddag. Av To WUKTIKO £pBel o€ eTTa@n pe PAGya, Ba areAeuBepwBolv
dnAnTnpiwdn aépia.

* OAeg ol NAEKTPIKEG EPYOTiEG TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTO EKTTONISEUPEVO TEXVIKO
KOl CUP@WVA PE TOUG TOTTIKOUG KaVOVIoUOUG Kal TIG 0dnyieg Trou divovral o€
auTo TO EYXEIPIBI0. Ta KAIHATIOTIKA TTPETTEI VA TPOPOSOTOUVTAI ATTd SEXWPI-
OTEG YPOUUEG KOI VO XPNOIUOTIOIEITAI N CWOTH TAON KABWG Kai o1 KaTdAAnAol
ao@alelodiakomTeg. O1 ypappég Tpopodoaiag pe averrapkn 100 1 o1 E0@aApé-
VEG NAEKTPIKEG OUVOETEIG UTTOPET Va TTpOKaAETOUV NAEKTpOTTANSia i} TTUPKayId.

¢ H mapoloa cuokeun TTpoopileTal yia Xpon ato geISIkeupévous i
EKTTAISEUPEVOUG XPAOTEG OE KATAOTAMATA, OTNV EA@Pd Biopnxavia Kai o€
PAPHEG N YIO EPTTOPIKNA XPAOTN ATT6 un £5€10IKEUNEVOUG XPNOTEG.

¢ XPNOIYOTIOIEITE HOVO TA GUVIOTWHEVA KAAWSIA yia TNV KaAwdiwon. O1
ouVvd£oEIg TNG KAAWSIWONG TTPETTEI VA YiVOVTOl CWOTA XWPIig va aoKEiTal
TiEon OTIg CUVBEOEIG TWV TEPHATIKWYV. ETriong, ToTé un ocuykoAAQoETE TA
KaAWwSIa yia TRV KOAwSiwaon (EKTOG av avapEpeTal SIAPOPETIKA O AUTO TO
£€Yypa@o). L& TEPITITWON TTOU 5ev aKOAOUBNOETE AUTEG TIG 0BNYieg PTTOPEI
va TTPokAnOBEi utrepBépuavon  TTupkayid.

* Edv 10 KaAwd10 TpoPodoaiag £Xe1 UTTOOTEI {NUIC, TTPETTEI VA AVTIKOTAOTO-
Bgi a6 TOV KATAOKEUAOTH, TOV AVTITTPOOWTTO O£PRIG A TTapOpoIa KATAPTI-
OHEVO TEXVIKO YIO VO OTTOPEUXOEi EVOEXOMEVOG KivOUVOG.

* H ouokeun Tpémmel va eykaTaoTadei cUp@wva pe Toug €Bvikoug Kavovi-
OMOUG TTEPi KOAWSiwong.

¢ To kGAuppa TNG TTAOKETOG OKPOSEKTWYV TNG EEWTEPIKAG HOVASAG TTPETTEl VO
€ival KOAd oTepewpPévo oTn B€on Tou. Av To KAAUPUO Bev TOTTOBETNOE CW-
OTA KAl EICKWPNAOCEI OTN HOVASa OKOVN Kal uypacia, MTTopEi va TTPOKANOBEi
nAekTpotrAnia i TupKayid.

¢ Katd Tnv eykardoTaon A Tn METOKIVNON TNG ESWTEPIKNAG Hovadag, Xpnoipo-
TTOIEITE HOVO TO CUVICTWHEVO WUKTIKO (R32) yia Tnv TARPpWON TWV ypau-
HWV YUKTIKOU. MV To avapiyvUeTe e GAAO YUKTIKO HECO KOl PNV AQAVETE
TOV Q£Pa VO TTOPOHEVEI HECO OTIG YPOUHEG.

Edv avapixBei aépag e TO YUKTIKOG, EVEEXETAI VA TTPOKAAETEI ACUVABIOTA UYN-
AR} Tigon TN YPOPPR WYUKTIKOU, e evOeXOpEVo éKkpnéng kai dAAoug KIvEUvoug.
H xpon wukTikoU dia@opeTikoU atrd auTd TTou kaBopileTal yia To CUCTNHA

Ba mpokaAéoel unxaviki BAdBN | SuoA&iToupyia Tou CUGTAPATOG i} {NUIG OTO
o0oTnNUa. £TNn XEIPOTEPN TTEPITITWOT, HIO TETOIN EVEPYEIO EVBEXETAI VO UTTOVO-
HeUTEl TNV AGPAAEI TOU TTPOIOVTOG.

¢ XPNOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA BONONTIKA ESAPTAMATA KOl ATTEUBUVEDTE
YIO TNV EYKATACTACT TOUG OTOV AVTITIPOOWTTO N} O€ évav e§ouciodoTnuévo
TEXVIKO. AV Ta £§apTApATA SEV EyKATAOTABOUV CWOTA, UTTOPEi VA TTPOKAN-
B¢i diappor vepoU, nAekTpotrAngia i} TTUpkayid.

¢ Mnv emXEIPAOCETE VA TPOTTOTTOINCETE TN povada. AreuBuvBeite aToV AVTITIPO-
OWTTO YIO EPYOCIEG ETTIOKEUNG. AV Ol TPOTTOTTOINTEIG 1} Ol ETMIOKEVEG BEV EKTEAE-
oToUV OWOTd, PTTopEi va TTpokUyel Siappon vepoU, nAekTpotrAngia i} TTUpKayId.

¢ O XpNOTNG Bev TTPETTEl TTOTE VA ETTIXEIPNOEI VA ETTICKEUATEI T povdada i va Tn
peTagépel o GAAn Béon Xwpig Tn Bordeia £151koU TTPOCWTTIKOU. Av N povada
Sev eykaTaoTabei owoTd, propei va TpokAnbei Siappor vepou, nAekTpotrAngia
1 TTUPKayId. Av N eSWTEPIKN HOVADA TTPETTEI VO ETTIOKEVOOTE I} VO HETAPEPDEI,
{ntRoTe TN BoNBEIN TOU AVTITTPOGWTTOU 1) EVOG EKTTAISEUPEVOU TEXVIKOU.
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1. Mpo@uAakTiKa MéTpa Ao@aAcgiag

A@oU oAokAnpwOEi N eykaTdoTaon, eAEyETe yia TUXOV S10pPOEG WPUKTIKOU.
Av utrdpxel S10ppor YUKTIKOU OTO SWHATIO Kal £€pBEl o€ ETTAPN ME TN
@ASYa p1ag NAEKTPIKAG BEPUAOTPAG 1) HIOG POPNTHAG ECTIOG HAYEIPEPATOG,
uTTdpxel Kivduvog va atreAeuBepwBouv SnAnTnpiwdn aépia.

Fa TV emiTdxuvon Tng diadikagiag amoyugng 1| Tov kabapiouo, un Xpnoi-
poTrolEiTE AAAQ HECT OTTO AUTA TTOU OUVIOTA O KATOOKEUOOTAG.

H ouokeun pETrel va a1roOnKeUETAI O XWPO OTTOU SEV UTTAPXOUV TTNYEG
ava@Aegng o ouvexn Aeitoupyia (yia rapdadeiypa: YUpvEG @AOYEG, Evepyn
OUOKEUN 0gPiou 1 EVEPYO NAEKTPIKO agPOBEPHO).

Mnv TPUTTATE 1| KAITE Tr) CUOKEUNR.

"ExeTe uTrOWnN OTI T WPUKTIKG UYPA EVEXETAI VA Eival AOOHA.

Mpérrel va TnpouvTal o1 €BVIKOI KAVOVIOUOi OXETIKA UE TO AéPIO.

Mn @pddeTe T ATTAITOUPEVA AVOiYHATA AEPICHOU.

© Mnv XpnoIuoTroleiTe CUYKOAANTIKO Kpdapa XapnARg Beppokpaciog oe Trepi-

TTWOT GUYKOAANONG TWV CWARVWY YUKTIKOU.

O ‘Orav ekTeAeiTe Epyaoieg eTepoyevoUg ouykOAANong, BeBaiwdeite 6TI TO Sw-
pdaTio agpifeTal ETAPKWG. BeBaiwOeiTe 6TI SeV UTTAPXOUV KOVTA ETTIKIVOUVA
N e0@AekTa UAIKG. OTOV EKTEAEITE EpyaTieg o€ KAEIOTO BWUATIO, MIKPO dw-
HATIO 1 TTapOUOoIo XWPO, BERaIwOEiTE 6TI deV UTTAPXOUV S1APPOEG PUKTIKOU
TPOTOU EKTEAECETE TNV £pyacia. EAv Siappeloel KOl CUCOWPEUTEN YUKTIKO,
pTTopEi va ava@Aeyei i va EkAuBoUlv SnAnTnpiwdn aépia.

O H ouokeun PETTel va QUAGOTETAI O KOAG agPI{OPEVO XWPO, OTTOU TO PEYE-
00g Tou SwpaTiou avTIOTOIXEI OTO EUPRABOV TOU dwpaTiou TTou £xel KaBopi-
oTei yia Tn Aeiroupyia.

O KpatioTe PAKPIG OUOKEUEG KOUONG OEPiou, NAEKTPIKEG BEPUAOTPEG Kal
AAAEG TTNYEG QWTIAG (TTNYEG AVAPAEENG) AT TOV XWPO OTTOU TTPOKEITAl VA
TPAYHATOTTOINOOUV EPYATiEG EYKATACTAONG, ETTIOKEUNG KAl AAAEG EpYyOTiEg
oTNV £SWTEPIKN povada.

Av TO YUKTIKO £€pBel o€ eTTa@n pe @ASGya, Ba ekAuBoUv SnAnNTnPIWSN aépia.
© Mnv KaTrvieTe KOTA TN SIGPKEIN TWV EPYATCIWV Kal TNG METAPOPUS.

1.1. MpoeTolpyacia yia TNV eyKATdoTOON

MNpoooxn:

Mnv XpnolpoTTOIEITE TN HOVASa O€ aouviBIoTOUG XWPOUG. AV N E§WTEPIKN Ho-
vada eyKaTaoTOBEI O€ XWPOUG OTTOU UTTAPXOUV ATHOI, TITNTIKO AddI (CUPTTEPI-
AapBavopévwy Twv Aadiwv pnxavnudTwv) f Belkd aépla, o€ TEPIOXEG OTTOU
UTTAPXEl UYPNAR TTEPIEKTIKOTNTA O€ OGAATI 6TTWG Ta TTAPAAIa, ] O€ XWPOUG 6TTou
UTTApYEl EVOEXOUEVO N HOVADA VO OKETTACTE ME XIOVI, | OTTOB00T TOU PTTOPET
Va PEIWBEI ONUAVTIKG Kal TO ECWTEPIKA TOU PEPN VA KATAGTPAPOUV.

Mnv gykaBioTdTe Tn povdada o€ onpeia 6TToU UTTAPXEl Kiviuvog Slappong, aTre-
AeuBépwaong, KukAoopiag 1 CUYKEVTPWONG EUPAEKTWY agpiwv. Av yipw a1ré Tn
Hovada ouyKevTpwBoUv eU@AEKTA agpla, UTTApXEl Kivduvog TTUpKayidg 1 €kpnéng.
ZTNV £SWTEPIKN HOVASa SnHIoUPYEiTAI CUPTTUKVWON VEPOU KATA TN AgiIToupyia
Bépuavong. PpovTioTe yia TNV ATTOOTPAYYION TOU vepoU Trou Byaivel yipw
a1 TNV €§WTEPIKN MOVADA EAV UTTAPXEI KivEuvOog va TTpokaAéael JnpIEG.

¢ Otav TPOKEITAI VA EYKATACTIOETE T JOVASA O€ voooKopEia I} o€ oTaOUOUG TN-
AETTIKOIVWVIWYV, TTPETTEI VO YVWPIZETE OTI KAVEl B6puBo Kal TTpokaAEi NAeKTpoOVI-
kéG TrapePPBOAEG. OI HETOOKNMATIOTEG TUVEXOUG PEULATOG, Ol OIKIOKEG CUOKEUEG,
TO 1GTPIKG PNXavApATA UYNARG OUXVOTNTOG KAl Ol TTONTTOi PASIOGUXVOTATWY
HTropei va rpokaAéoouv duaAeitoupyia 1 kal BAGRN TG e§wTepikAg povadag. H
£SWTEPIKN HOVADA PUTTOPEI ETTIONG VA ETTNPEAOCEI TN CWOTH AEITOUPYid TWV IATPI-
KWV UNXavNUATWY, TTapePTTodijovTag TNV 10TPIKNA PPOVTIdA, Kal TOU THAETTIKOI-
vwviakoU e§oTTAIop0oU, ETTNPEAovTag TNV TTOIGTNTA TNG TNAEOTITIKAG EIKOVAG.

¢ 'Otav n ouokeun A&IToupyei, PTTOpPEi va akouaTouv Kpadaopoi il 86pufog atro Tnv
KUKAO@Opia Tou YUKTIKOU aTré TiIg cwAnvwoelg eméktaong. MpoomadnoTe va amo-
@UYETE 600 TTEPICCOTEPO PTTOPEITE TNV EYKATAOTOON TG CWARVWONG o€ AeTTTOUg
TOiXOUG, K.ATT. KaI TTAPAOXETE NXOHOVWON HE TNV KAAUYN TG OWARVWONG, K.ATT.

1.2. MpoeTolpacia yia TNV eykardoTaon (METa@opd)

Mpoooxn:

Na €ioTe 1I810iTEPA TTPOCEKTIKOI KATA TNV METAPOPA 1 TNV EYKATACTOOTN TWV
povadwv. MNa Tn peTagopd TnG povadag, n otoia Juyilel TouhdyioTov 20 kg,
Xperadovrail 0o N Kal TEPITOOTEPA GTOpA. MNnV TN ONKWVETE OO TIG TAIViEG
ouokeuaoiag. Na opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA KATA TNV QQAipEST) TNG HOVA-
80g a1d TNV CUCKEUOTIA KAl KATA TNV HETAQOPA TNG, ETTEISN UTTOPEI va TPaU-
HOTIOETE Ta XEPIO OOG TTAVW OTA TITEPUYIA 1} OTA AKPA GAAWV €§APTNHATWYV.
BeBaiwBeite 6T Ta UAIKG OUOKEUOTIOG £XOUV TTETAXTEI O AOPAAEG MEPOG.
Ta uAIkd ouoKeuaoiag, OTTWG Ta Kap@id kKai GAAa peTaAAikd | UAIva pépn,
uTTOpPEi va TTpokaAécouv KoyipaTta 1 dAAoug TpaupaTiopoUs.

* H Bdon ka1 Ta onpeia oTAPIENG TNG ESWTEPIKAG MOVABAG TIPETTEI VO EAEY-
XOVTal TTEPIOBIKA PATTWG £XOUV XOAAPWOEL, OTTACEI } £XOUV UTTOOTEI GAAN
{nuid. Av dev SlopBwaoeTe TIG {NMIEG AUTEG, N HOVADa PTTOPEi va TTECEI TTPO-
KOAWVTOG {NUIA A TPAUHATIONOUG.

¢ Mnv kaBapilete TNV §WTEPIKA povada pe vepod. Miropei va TTABeTe nAeKTpO-
mwAngia.

1.3. MpocToipacia yia TIG NAEKTPIKES EPYATiES
N Npoooxn:

DpoVTiOTE VA TOTTOBETACETE SIAKOTITEG KUKAWHOTOG. AIAPOPETIKA, MTTOPE]
va pokAnBei nAekTpotrAngia.

Fa TiIg ypappég Tpo@odooiag, XPNOIMOTTOINOTE KAAWSIA TOU EuTTOpiou
€TAPKOUG 10XU0G. AIAQOPETIKA, HTTOPEi va TPokAnBei BpayxukikAwpa,
utrepBEépuavon N TTUpKayid.

‘OTav OUVOEETE TIG YPAMPEG TPOPOBOTIAG, NV TEVTWVETE UTTEPBOAIKG Ta K-
Awdia. Av ol ouvdioelig XaAAPWOOUV, Ta KOAWSIO UTTOPEI VA OTTAOOUV HE
OUVETTEIO VO TTPOKANBEi UTTEPBEPHOVON 1 TTUPKAYIA.

* ®povTioTe va YEIWOETE TN povada. Mnv ouvdéete To KaAwdio yeiwong o€
OWANVEG agpiou N UYPOU, KOAWVEG PEUUATOG /| TNAEPWVIKEG YPAMMEG. AV N
povada Sev gival KATAAANAA yelwpévn, uropei va TrpokAnBei nAekTpotrAngia.

¢ XpnOoIYOTroINOTE BIOKOTITEG KUKAWMATOG (S10KOTITNG KUKAWMATOg BAARNG
YEiwong, SI0KOTITNG aTTONOVWONG KUKAWHATOG (ao@dAsia +B), kai S1ako-
TITNG KUKAWPOTOG OE XUTEUTO KOUTI) JE TNV EVOESEIYUEVN XWPNTIKOTNTA. AV
n XwPNTIKOTNTA TOU S10KOTITN KUKAWMATOG €ival HEYAAUTEPN ATTO TNV EVOE-
delypévn, prropei va TpokAnBei BAGRN A TTupkayid.

1.4. Mpiv Tn SoKIPACTIKN AgITOoUpyia
N Mpoooxn:

AvoigTe TOV KEVTPIKO BIOKOTITN TPoPodoaiag 12 wpeg TOUAdXIOTOV TIPIV TV évapgn Tng
Aerroupyiag. H évapén Aeitoupyiag Tng povadag apéowg agol avoigeTe Tov KEVTPIKS Sia-
KOTITN Tpoodooiag prropei va TpokaAéoel coBapn {npid oTa EowTEPIKA TNG PéPN. Mnv
KAEIVETE TOV KEVTPIKO SIaKOTITN TpOopodoaiag TNV TeEPiodo AeiToupyiag Tou KAIHATIGTIKOU.
Mpiv TNV évapgn Tng Aeitoupyiag, eAéyre 6TI 6Aa Ta TTAdiola, o1 dlaTdagelg
ao@algiag Kal GAAQ TTPOCTATEUTIKA PEPN Eival CwoTd ToTToBeTNHéEVA. Mépn
TTOU TTEPIOTPEPOVTAI, £XOUV UYNAR Bgppokpacia | uwnAn TAon PTTOpPEi va
TTPOKAAEOOUV TPAUHATIOHOUG.

¢ Mnv ayyileTe Toug S10KOTITEG pE Bpeypéva Xépia. Mropei va TdBeTe nAekTpotrAngia.

* Mnv ayyileTe TOUG CWANVEG YUKTIKOU PE YUHVA XEPIa OTAV AEITOUPYE TO KAI-
HaTIOTIKG. O1 CWARVES YUKTIKOU gival TTOAU {eoToi | TTOAU KpUoI avaAoya
HE TNV KATAOTACT TOU KUKAOPOPOUVTOG WUKTIKOU péoou. Av ayyifeTe Toug
OWANVEG, NTTOPEI Va TTABETE EYKAUMATA ] KPUOTTAYAHATA.

¢ A@oU oTOpOTAOElI VO AEITOUPYEI TO KAIPHOTIOTIKO, TTEPINEVETE TOUAGXIOTOV
TrEVTE AETITA TTPIV KAEIOETE TOV KEVTPIKO SIOKOTITN TPOPodoaiag. Ala@opETI-
Kd, ptropei va mpokAnOei Siappon i BAGRN.

1.5. Xprion e§wTepIKWV JovAadwv pE YUKTIKO péoo R32

Mpoooxn:
Mnv xpnoipotroigite GAAo YukTIKS a1md To R32. Av Xpnoipotroinoete GAAo
WUKTIKO, TO XAWPI0 OTO WYUKTIKO PTTOPEi VA TTPOKAAETEI aAAoiwon oTnyv TroI-
étnTa Tou Aadiou.
XPNOIMOTTOINOTE TA TTAPOAKATW EPYAAgia TToU TTpoopilovTal EIBIKA yia Xph-
an HE To YUKTIKO R32. Ta rapakdTw epyaAeia gival amrapaitnTa yia Tn XpA-
on WukTikoU R32. INa Tuxov atropieg, ammreuBuvOeite oTov TTANCIECTEPO AVTI-
MPOCWTITO.

EpyaAeia (yia R32)

MoAAOTTAGG PETPNTAG MeTpnrg dlaoTdoswv
>wAAvag TTARpwong >wAAvag avTAiag kevou
AvixVveuTng dlappong agpiou HAekTpOVIKOG CUYOG TTARPWONG WUKTIKOU
AuvapokAeido

¢ XpnoiyoTrolgite TavTa Ta KATAAANAQ epyaAeia. Av OTIG CWANVWOEIG YUKTI-
KoU pTTouv okovn, pivioparta | vypacia, UTTApXEl KivBuvog va TTpokAnOei
aAAoiwaon Tou WPukTiKoU Aadiou.
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2.1. EmAoyR onyeiou eyKaTAoTOONG EEWTEPIKAG HOVADAG

© To R32 eival BapUTepo aTrd TOV aépa — OTTWG Kal Ta GAAG YUKTIKG — ETTOPEVWG
Teivel va ouoowpeleTal atn Baon (kovtd ato 8amedo). Av 10 R32 cuocowpeuTei
YUpw atré Tn Bdon, evOéxeTal va QTAoEl O€ Wi EUPAEKTN OUYKEVTPWAON OF TTEPI-
TITWAON TToU To dwHATIO gival piIkpPo. Mpog atrouyn Tuxdv ava@AeEng, atateital
n diatApnon ac@aloug TepIBaAAovVTOG epyaaiag HEow Slao@aAiong KatdAAnAou
eCaepiopol. Av emiReBaiwBei diappor] WUKTIKOU o€ €va dWHATIO 1 pIa TTEPIOXA
OTToU 0 £€AEPIOPBG EiVOl AVETTAPKNG, OTTOPEUYETE TN XProN GAGYAG £wg OTou BeA-
TIwBoUV o1 cuvBrkeg aT1o TrEPIBAAAOV epyaaiag péow diaopdaAiong KatdAAnAou
e¢aepiopou.

* AtopUyeTe onueia Gueca ekTeBeIpéva aTnv nAIakr akTivoBoAia f og GAAeG TTNYEG
BeppodTNTAG.

* EmAECTE éva onpeio oTo o1r0io 0 B6PUROG TTOU EKTTEUTTETAI ATTO TN POVAdA VA PNV
€VOXAEI TOUG YEITOVEG.

* EmA&CTE pia Béon trou emTpéTel TNV €UKOAN oUvOeon Twv KOAwSiwv Kal Twv
OWAAVWYV OTNV TTNYA TPOPOdOCiag Kal 0TNV ECWTEPIKI Hovada.

* Ato@UyeTe onueia 6TTOU UTTAPXE! KivOuvog dIappong, atreAeuBEépwang, KUKAO@o-
piag i CUYKEVTPWONG EUPAEKTWY QEPIWV.

* ‘Exete umréywn oag o1 KaTd TN AEITOUpYia TOU KANIHOTIOTIKOU, UTTOPET va TPEXE VEPO
armd Tn govada.

o EmAECTE pia eTTiTredn em@AVEIQ N OTTOIO VO PTTOPET va avTEEEl TO BAPOG Kal TOUG
Kpadaopoug TNG Hovadag.

* Amo@uUyeTe onueia OTTOU N YOVASA PTTOPEI VO OKETTACTEN PE XIOVI. € TTEPIOXEG
OTTOU ONPEIWVOVTAI BUVOTEG XIOVOTITWOEIG, TTPETTEI VO TTAIPVETE EIBIKEG TTPOPUAG-
ge1g, 6TTwG N aviywaon Tng Béong eykatdoTaong rf n ToTmoBETNON KOUKOUAag GTn
Bupida el0aywyng Tou a€pa, WOTE Va PNV UTTAOKAPEI PE XIOVI Kal VO aTTOQEUYETAI
n ameuBeiag TITWON TOu XIoVIOU. Z& QVTIOETN TTEPITITWON, WTTOPET va PEIWBED N
TTO0OTNTA TNG PONG TOU aépa Kal va TTPoKANBEi BAGRN.

*  Atro@uyeTte pépn exTeBeipéva ae Aadia, atpoulg ) Benkd aépia.

» XpnoipoTtroleite TIG AaBEG PETAPOPAG TNG EEWTEPIKAG HOVADAG OTaV TTPOKEITAl Val
UETOKIVAOETE TN HOVADA. AV JETOQEPETE TN HOVADA KPATWVTAG TNV OTTO TNV KATW
TIAEUPE TNG, MTTOPET VO TPAUPATIOTOUV T OAXTUAA 1) Ta XEPIA 0OG. u

O EykaBIoTaTe TIG EGWTEPIKEG HOVABEG OE XWPOUG OTTOU TOUAAXIOTOV ia atrd Tig
TEOOEPIG TITAEUPEG €iVaI AVOIKTHA KOl O€ ETTOPKWG PEYAAOUG XWPOUG XWPIG CUTTIE-
ocig. (Fig. 2-1)

VAN Mpoooxn:

¢ ®pPovTioTE VA YEIWOETE TN Jovada.
Mnv cuvdéeTe TO KAAWSIO YEIWONG OE CWARVA OEPIOU, ATTOCTATIKO CWARVA
vepoU 1 KaAwdIo yeiwong Tou TNAepwvou. H eAaTTwpaTIKA yeiwon Ba ptro-
pouoe va TpokaAéoel nAekTpotrAngia.

¢ Mnv TomroBeTeiTE TN HOVADA O XWPO OTTOU EVIEXETAI VO UTTAPXEI diappon
EUPAEKTWV AEPiWV.
Edv Si0ppevoel aéplo Kal CUYKEVTPWOEI OTO XWpPo TTou TrEPIBAAAEI TH HOVA-
da, evdéxeTal va TPpokAnBei Ekpnén.

¢ TomoBeToTe éva peAé SlaPuyng yeiwong, avaAoya PE TO XWPO TOTTOBETN-
ong (61Tou UTTApPXEl uypaaia).
Edv dev TomoBeTnBei aUTOOTO pEAE aTTOPPONG, EVOEXETAI VO TTPOKANBEI
nAekTpotrAngia.

* Na ekTeAEiTE TIG EPYNTiEG ATTOCTPAYYIONG/CWARVWONG CUPPWVA LE TO EY-
XEIPiS10 eykaTdoTaoNG.
Edv ol epyacieg cwARvwong/amooTpdyyiong Sev ekTeEAeoTOUV OWOTA, EV-
déxeTal va utrdpgel Siappon vepou atrd Tn povada, ue aroTéAeopa va Bpa-
XOUV Kal VO UTTOOTOUV {NUId TO aVTIKEIMEVA OIKIOKNAG XPONG TTOU UTTAPXOUV
OTO XWpPO.

2.2. ESwrepikég dlaoTtdoeig (E§wTepikn povdada)
(Fig. 2-2)



2. Xwpog eykataoTaong
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2.3. ESagpIiopOg Kal XWPOG OUVTAPNONG
2.3.1. EykardoTtaon o€ onueio ekTeBeINéVo oTOV AVEO
Orav n eykatdoTaon NG £§WTEPIKAG Hovadag yiveTal o€ oTéyn ) o€ GAAn B€on TTou
Oev gival TTPOOTATEUPEVN ATTO TOV O€PA, TA OTOMIO £EQYWYNAG TOU aépa TIPETTEI val
ToTToBeTOUVTAI PE TPOTTO WOTE Va PNV €ival Gueoa ekTeBeIpéva o duvaToUg avEUOUG.
‘Otav duvaTtég aépag UG aTreuBeiag aTo GTOMIO £EAYWYNG TOU aéPa, EUTTOBIZETAI N
Kavovikf pon} Tou aépa Kal UTTapxel Kivduvog BAGBNG.
21N ouvéxela, BAETTETE Tpia TTapadeiypaTa TTPOQUAGEEWY aTrd duvaToUg avEUOUG.
® TotroBeTAOTE TN POVADA WOTE TO OTOMIO €AYWYAG TOU Aépa va gival OTPAPPEVO
TIPOG ToV TTANGIE0TEPO SI0BETIPO TOiXO Kal va atréxel Trepitrou 35 cm. (Fig. 2-3)
@ TotmoBeTOTE £vav TTPOAIPETIKO 0dNyd TIPOCTACIAG aTd Tov aépd, OTNV TIEPI-
TITWON TTOU N PovAda €ival EYKATEOTNUEVN OE ONUEIO OTTOU OI IGXUPOI GVEUOI
aTré KATTOIOV TUQWVA K.ATT. evOEXETal va 1I0€ABouv aTtreuBeiag oTnv £6odo aépa.
(Fig. 2-4)
® OBnyog TTPoCTACIag ATTé ToV aépa
® EykataoTAoTE T Hovada pe TPATTO WOTE 0 aéPag Trou Byaivel aTTo TO OTOMIO £§0-
YWYNG va QuaG KABETa O€ Ox€on WE TNV KATeUBuvaon Tou avépou, eav auto eival
duvard. (Fig. 2-5)
KaregBuvon avéuou
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2.3.2. EykatdoToon JovhAg e§wTePIKAG povAdag
O1 eAdyI0TEG DIAOTATEIG £XOUV WG €EAG, EKTOG AV ETTIONUAIVETAI N PEY., TTOU ONUAIVE
uéyioTeg dIaoTATEIG.
MNa k&Oe TepITTWON avaTpEETe 0TOUG APIBUOUG.
@ Epmrodia oTny Triow TAeupd uovo (Fig. 2-6)
® Epmrodia oTny Triow Kal emdvw TAeupd poévo (Fig. 2-7)
*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TOUG TTPOAIPETIKOUG 0BNYOUS OTO OTOMIO EEAYWYAG TOU 0EPA YIa KATEU-
Buvon Tng Porg TTPOG Ta TTAVW.
® Epmrodia oTny Triow Kai oTig 300 TAdiVEG TTAEupég povo (Fig. 2-8)
® Epmodia otnv utpooTivi) TTAeupd poévo (Fig. 2-9)
® EPmodia oTnv UTTpoaTivi Kal TNV Tiow TTAeupd povo (Fig. 2-10)
® Epmmodia otnv Triow, oTig 300 TAAIVEG Kal OTNV ETTAVW TTAEUPG povo (Fig. 2-11)
*  Mnv XpnOIPOTIOIEITE TOUG TTPOAIPETIKOUG 0dNYOUG OTO OTOMIO EGAYWYAG TOU OEPA Yia KATEU-
Buvaon TNG PONG TTPOG Ta TTAVW.

2.3.3. EykatdoTaon TOAAATTAWY EEWTEPIKWY HOVASWV
ApnoTe eAelBepo XWpo 50 mm A TTEPICTATEPO PETALU TWV HOVADWV.
MNa kGOe TePITTTWON avaTpEETE 0TOUG APIBUOUG.
@ Epmédia oty Tiow TAeupd pévo (Fig. 2-12)
® Epmédia oTnv Tiow kai eTévw TTAEupd pévo (Fig. 2-13)
* Aev TTPETTEl VO EYKOBIOTATE TTEPIOCOTEPEG ATTO TPEIG HOVADEG OTN oeIpd. EmiTTAéov, TrpéTel
VO 0@rVETE EAEUBEPO XWPO PETAEU TOUG OTTWG BEiXVEl N EIKOVA.
Mnv XpnoILOTIOIEITE TOUG TTPOCIPETIKOUG 0dNYoUg OTO OTOMIO £EQYWYNG TOU aéPa yia KaTeu-
Buvaon NG pong TTPOG Ta TTavVW.
® Epmédia atnv PTrpooTivi TTAEUpG povo (Fig. 2-14)
@ Eptodia oTnv PTTPOCTIVH Kal Tnv Triow TTAeupd pévo (Fig. 2-15)
® ATAA TapaAAnAn diatagn povadwy (Fig. 2-16)
* OTav XpnoIPoTIOIEITE TIPOAIPETIKG 0dNYO OTO OTOMIO £§AYWYNG TOU agpa yia kateubuvaon Tng
PONg TTPogG Ta TTavw, N atréoTaon eival 500 mm 1y TepioadTEPO.
® MoAAaTTAr} TTapdAANAN SidTagn povadwy (Fig. 2-17)
* OTav XpnoIPOTIOIEITE TIPOAIPETIKG 0dNYO OTO OTOMIO £EAYWYNG TOU aépa yia kateubuvan Tng
PONG TTPOG Ta TTavw, n atmréoTtacn gival 1000 mm 1| TePIOTdTEPO.
@ AigTagn povadwv oe oToifa (Fig. 2-18)
O1 povadeg ptropouv va ToroBetnBolv kai oe aToia (UExP! 800 HOVADEG).
* Agv PTTOPEITE VO TOTTOBETATETE OTN OEIP TTEPIOTOTEPEG aTTO dUO OTOoIREG. ETTITTAéov, TrpéTTel

VO a@rVETE EAEUBEPO XWPO PETAEU TOUG OTTWG BEiXVEl N EIKOVA.
MONAAA: mm
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© 2.4. EAGXI10TN TTEPIOXN EYKATAOTAONG
Av TTpETTEl OTTWOBATIOTE VO EYKATOOTACETE PIA HOVADQ OE XWPO OTTOU Kal Ol TECOEPIG TTAEUPEG OTTOKAEIOVTAI 1) GOKOUVTAI CUUTTIEOEIG, ETTIRERAIWATE OTI IKAVOTTOIEITAI Hia aTTd
TIG TTapakdTw KataoTtdoeig (A, B 4 C).

Inpeiwon: Autd Ta avTipeTpa TTpoopifovTal yia Tn SiIaTAPNON TG ao@AAgiag, OXI yia TNV yyUnon Twv Tpodiaypa@wy.
A) E¢ao@ahioTe eTTapKN XWPO eykatdoTaong (eAdxioTo euBadov eykardotaong Amin).

EykataoTroTe Tn povada o€ Xwpo pe eppadov eykataotaong Amin r) HEyaAUTEPO, TTOU AVTIOTOIXEI O€ TTOOOTNTA WUKTIKOU M (WUKTIKG TTOU €XEl TTANPWOEi aTTd TO EPYOTTATIO
+ WUKTIKO TTOU TTPOCTIOETAI TOTTIKA).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

n B) EykaTaoTAOTE TN HOVADA O€ XWPO PE UWOG CUUTIIEONG TG TAgNG Twv = 0,125 [m].

. . “Yyog amé 10 KaTw PEPOG TNG TAENG
“Yyog a1mé 10 KATW PEPOG TNG TagNG Twv 0,125 [M] 1) HIKPSTEPO Twv 0,125 [m] fi KIKPOTEPO

C) AnpioupynoTe Kat@AANAN avoIKTA TTEPIOXH ECOEPITUOU.
BeBaiwBeite 6T To TTAGTOG TNG AVOIKTAG TrEpIoXNG €ival 0,9 [m] i peyaAUTePO Kal TO UYOG TNG AVOIKTAG TTEPIoXNG eival 0,15 [m] A peyaAlTepo.
QoT1600, TO VYOG aTrd TO KATW PEPOG TOU XWPOU EYKATACTAONG WG TO KATW GKPO TNG AVOIKTAG TTEPIOXNG Ba TrpéTrel va gival 0,125 [m] A pikpdTEPO.
H avoiktA Trepioxr Ba Trpétel va €xel dvolyua Katd 75% 1 TTepIcoOTEPO.

Avolypa katd 75% i TTepIcoOTEPO

“Yyog Y 0,15 [m] i yeyaAUtepo
MAGTog M 0,9 [M] | peyaAUTEPO

“Yyog a1mé 10 KaTWw PEPOG 0,125 [m] 1) HIKPOTEPO



3. EykatdoTaon Tng eSWTEPIKAG Hovadag

* H povada mpéel va TorroBeTnOei o€ 0TABEPN KAl ETTITTEDN ETMQAVEIA yIa TNV ATTO-
puyr BopUBwv katd Tn Aeitoupyia. (Fig. 3-1)
<XapakTnpIoTIKG BepeAiwong>

MrtrouAdvi BepeAiwong M10 (3/8”)
Mdxog okupodEpaTog 120 mm
MnAkog ptTouAoviol 70 mm
Bdpog-ikavéTnTa ouykpatnong 320 kg

A * BeBaiwbeite 611 TO priKog Tou pTrouAoviol BepeAiwong gival To TTOAU 30 mm amod
RS TNV KATW emPAaveIa TG BAong.

l *  XTEPEWOTE KOAG TN BAon TnG povadag pe TEooepa uTrouldvia BepeAiwang M10 oe

oT0Bepn eTQAvela.
EykartdoTaon Tng e§wWTEPIKAG Hovadag
ﬂ/ : * Mnv gpdooete 10 dvolypa e§aepiopol. e avTiBeTn TEPITITWON, N AEIToupyia Tng
povadag TTapepTrodigeTal Kal UTTOPET va TIPOKANBEi ¢nuid.

* Ex16G 0116 TN BAOn TNG povAadag, XPNOIMOTIOINGTE KAl TIG OTTEG OTNV TTIOW TTAEUP&

\ © NG Movadag yia TN oUVOEON CUPHATWY OTEPEWONG KTA., EQOCOV XPEIGdeTal yia
®

TNV €yKaraoTacn Tng povadag. Xpnoiyotroiote Aapapivopideg (85 x 15 mm n
AlYWTEPO) KaI KAVTE TNV EYKATAOTAGCT ETTITOTIOU.

VAN MpoeidoTtroinon:

S ® Mrmou6vi M10 (3/8”) ¢ H povdda mpérmel va eyKOTOOTABET Kal VO OTEPEWBET KAAG OE PIa ETTIPAVEIX
gf Bdon TTou ptropei va avrégel To Bdapog TnG. Av n povdada ToroBeTnBei o aoTABR
> © ‘Ogo 10 BuvaTéY TIEPICTOTEPO. ETMIQPAVEIQ, HTTOPE] VO TTECEI KOI VO TIPOKOAECEI TPAUMATIONOUG.

= © Avoiypa egagpiopioy ¢ H gykatdoTaon Tng Hovadag TTPETTEl va Yivel CUNQWVA PE TIG 0dnyieg TTpo-

® TomoBetroTe BaBId oTO £dAPOG

KEINEvou va eAayioTotroindei o Kiviuvog {nuIdg aré oeIopoUg, TUPWVEG N
Suvartoug avépoug. OTav n povdada Sev €ival CWOTA EYKATEGTNHEVT, HTTOPET
va TTE0E€I Kal VA TTPOKOAETEl {NUIG 1} TPAUUATIOMO.

& HPOUOXﬁ: u
¢ EyKaTOOTAOTE TN POVASa o€ OTABEPH KATOOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV
€évrovo nxo AeiToupyiag i Toug Kpadaououg.

(mm)
| 600 | Ehxo10.430 | 600 |
NIRE R

|~
i i i i ®m
| | | |
= =

gl

EAdyioto. 10 || 210 210
1020
Fig. 3-1



4. Epyacieg cwWANVWOewWV VEPOU

4.1. 20vdeon cwAnvwoewyv vepou (Fig. 4-1)

* XUVOEOTE TOUG OWANVEG VEPOU PE TOUG CWARVEG £EYWYNG Kal EI0AYWYAG.
(MapdAANAn apoevikn Bida yia cwAfva vepou 1-ivioag (2,54 cm) (ISO 228/1-G1B))

* H Béon Twv owAfvwy giloaywyng kai e§aywyng eaivetal otnv Fig. 4-1.

* EykataotoTe T0 UBPAUAIKO QIATPO TNV €i00d0 veEPOU.

* H avwrtatn emTPETTA POTIH 0TN OUVOEDN TwWV CWANVWOEWY vePou gival 50 N-m.

* EAéyEre edv uttdpyxer diappor vepou PeTd TNV eykaTdoTaon.

* XpnolgotroinoTe vepd e Tieon PeyoAUtepn amé 0 MPa kal pikpdtepn armod
0,3 MPa.

*  XpnoIPoTToINCTE TO VEPO €I00d0U UE WIa Bepuokpaaia XaunAdTepn Twy 55°C.

Inpeiwon:

AvaTpéETe OTO £YXEIPIOIO EYKATAOTAONG TNG ECWTEPIKAG HOVADAG.

* H 1ax0TnTa Tou vepoU péoa oToug CWARVEG Ba TTpéTrel va SiaTtnpeital péoa
OTA CUYKEKPIPEVA Op1a TOU UAIKOU TOUG YIa TNV aTToQuyn TnG didBpwong,
amooddpwong Kai TG dnuioupyiag utrepBoAikol Bopufou.

Na gioTe evipEPOI, KOl HEPIMVAOTE YIA AUTO, OTI 01 TAXUTNTEG HECA OE
MIKpoUG OWANVEG, YWVIEG Kal TTapopola ENTTOdIa UTTOpEi va utrepBoUv TIig
TTAPATTAVW TIMEG.

¢ Katd Tnv ouvdeon HETAAAIKQWV CWARVWY TO UAIKO TWV OTroiwv Sla@pépel,
(PPOVTIOTE VO HOVWOETE TIG EVWOEIG YIO VO ATTOPUYETE TNV NAEKTPOAUTIKN
di1aBpwon.

¢ AnpioupynoTe éva ouoTnpa TeSiou €101 WOTE N BEppOKPATia TOU vEPOU
€10680u Kail n TaxUTNTa PoNg Tou vepoU va BpiockovTal HEOO OTO ETTITPETTO-
HEVO £UPOG TTOU KaBopileTal OTA TEXVIKA pag dedopéva K.T.A.

4.2. Kardotaon mToioTnTag vepou
+ To vepd o éva guoTnua TIPETEl va eival kaBapd kal Ye TP pH TG TaGgNng Tou
6,5-8,0.
+ O1 avwTaTEG TIPEG EIVAI O TTAPAKATW:
AcoBéoTio: 100 mg/L
XAwpio: 100 mg/L
>kAnpdétnTa Ca: 250 mg/L
XaAkog: 0,3 mg/L
[Fig. 4-1]
® E&aywyn vepou
Eloaywyn vepoU

4.3. EAGX10TN TTOCOTNTA VEPOU
AvaTpéfTe 0TO £YXEIPIDIO EYKATAOTOONG TNG ECWTEPIKAG HOVADAG.

4.4, ESapTAPATA VIO TO OTTOI0 OTTONTEITOI TAKTIKN ETTI0€-
wpnon (Fig. 4-2)

E¢aptApata Mep10dikdG EAeyXOG MBavég aoToyieg

BaABida ektévwang
tieong (3 bar)

1 €106
(wénaon Tou poxAou
XEIPOKivVNTA)

H BaABida ekTéVWwOnNg Tri-
€0NG UTTOPEI va UTTAOKQ-
pIOTEl Kal va dlappnxOei

1O SoXEio DIAGTOARG

N

‘E€0d0¢g vepou
MoxAdg

Fig. 4-2

Vil Mpoooxn:

* XpNnoIUoTToINoTE TOV HOXAO 6TaV N BEpHOKPATia TOU VEPOU TTETEI KATW
oo Toug 40 °C.

* BeBaiwbeite 611 N £§0850Gg vePOU TG BaABidag eKTOVWONG TTiEaNg gival
OTPAPPEVN TTPOG TO KATW TTPOTOU XPNCIMOTTOINCETE TOV HOXAO.
Av dev gival OTpappEVN TTPOG T KATW, TTEPICTPEWTE TN BaABida ekTOVW-
onNgG TEONG YIA VA TNV OTPEYETE TTPOG TA KATW.

N |

>

Fig. 4-1

Inueiwon:

DpoVTioTE VA EKTEAECETE TO PETPO TTPOANYNG TTAYWHATOG OTO CUCTNHA TWV OW-
Avwv Tou vepoU. (MOvwon cwAnvwoewv vepou, e@edpikd oloTnua avTAiag,
XPNOIHOTTOIWVTUG £VO OPICHEVO % alBUAEVOYAUKOANG avTi yio KOVOVIKG veEPO)
MovwoTe owoTd TIg cwAnvwoelg vepou. H arédoon utropei va gival peiwpévn
av n pévwon gival aveTTapkng.

AN Mpoeidomoinon:
KaBwg n Beppokpacia eaywyng Tou VEPOU HUTTOPEI VO QTACEI OTO AVWTOTO
Toug 60 °C, punv ayyileTe TIg CWANVWOEIG TOU VEPOU PE YUMVA XEPIA.



4. Epyacieg cwAnvwWoewv veEpoU

4.5. AioBéoipo eupog (Mapoxn vepou, BepoKp. VEPOU ETTICTPOPNG)

m Oéppavon
EAdxioTn Beppokpaaia vepou emaoTpo®Ag Adyw TnG TToodTNTAG VEPOU TOU CUCTANATOG
N 15L~25L
, 1 | ------- 25 L~40 L
L Al
26 I 100€010 €UPOG 40 L-60 L
T T T T T s e e e e oo o m = Mavew amd 60 L
06 23
= L
=
g 20
Q
=
e}
5 17
D
o
Q
ERRP!
a
3
(=}
=2
g M
©
8 -
S T S S S S
17 20 23 26 29 32 35 38
Mapoxn vepou [L/min]
m Pogn
EAdx10Tn Bgppokpaaia vepol €TMOTPOQrG Adyw TNG TTOOTNTAG VEPOU TOU GUOTANATOG
17 F
AiaBéoiyo eupog
15 F
o
=
=
g 13
Q
=
<}
£
o 1
o
&
>
g o
=5
S
(0]
7
5 1 1 1 1 1 1 1
17 20 23 26 29 32 35 38
Mapoxn vepou [L/min]
Inueiwon:

ATro@UyeTE TO PN S100£01M0 EUPOG KATA TNV ATTOYUEN.
Ala@opeTikd, n aroyusn TnNG e§WTEPIKNAG povadag dev Ba yivel ETTAPKWS /KAl 0 EVOAAGKTNG BEPUOTNTAG TNG ECWTEPIKNG HOVASAG UTTOPET VA TTAYWOEIL.



5. HAekTpIKEG EpyaCieg

5.1. E§wtepiki) povada (Fig. 5-1, Fig. 5-2)
@ AgaipéaTe To TTACICIO CUVTAPNONG.
@® ZuvdéoTe Ta KaAwdia TTou avagépovtal oty Fig. 5-1 kai oty Fig. 5-2.

® EowTtepIkn Yovada

m E€wrepiKn povada
© TnAexelpiompio

© Kupiog d1akdTTng

— (MiakdTrTg SIappong TTPOG T yn)
o} e

MNa Tpogodoaia

Fig. 5-1
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W Movng @dong

® Mivakag aKpodEKTWY

© Mivakag akPOJEKTWV TUVOEDNG ETWTEPIKNAG/EEWTEPIKNG Hovadag (S1, S2, S3)

® KdAuppa e€utmpénong

@ AkpodEKTNG yeiwong

® Z@iykTnpag

* ZuvdEéaTe Ta KOAWDIO WOTE VO PNV £PXOVTAI O€ ETTAQP HUE TO KEVTPO TOU KAAUPPATOG
ouvTAPNONG.

Inueiwon:
Av a@aipeBei TO TPOOTATEUTIKO PUAAO TOU TriVOKO NAEKTPIKWV OUVOECEWV
KOTA TNV ETTIOKEUN 1 TN GUVTAPNON, PNV SEXACETE VO TO ETTAVOTOTTOBETAOETE.

VAN Mpoooxn:
PpovrioTe va gykataoTioere TRV Mpappn-N. Xwpig Tnv Fpappn-N pmropei va
wpokAnBei BAGRN oTn povada.



5. HAeKTpIKEG EpYOOiEg

5.2. Ymaifpia kaAwdiwon

MovTéAo e€wTEPIKAG HovAadag HWM140V HWM140Y
E€wrtepikr) povada HAeKTPIKA TTapoxr| ~/N (Movn)), 50 Hz, 230 V 3N~ (3 pdoewyv - 4 kaAwdia), 50 Hz, 400 V
e ey :
_ P E¢wrepikn} povada HAekTpIKr Trapoxn 3 x EAayioTo. 6 5 x EAayioTo. 1,5
§ Zg % EowTepikr) povada-E¢wTepikr povada *2 3 x 1,5 (TTOAIKOTNTA) 3 x 1,5 (TToAIkOTNTC)
§ é ‘§ [eiwon eowTepIkAg povadag - e§wTepIKAG Hovadag *2 1 x EAdxioT0. 1,5 1 x EAdxioTo. 1,5
2 7 | sovdeon TNAEXEIPIOTAPIOU/ECWTEPIKAG povadag  *3 2 % 0,3 (xwpig TTOAIKOTNTA) 2 x 0,3 (xwpig TTOAIKOTNTa)
Egwrepiki povada L-N (Movr
:g: g ngnglKr? puovd&'x L1-N,(L2-Nr,1)LS-N (3 paoewv) 4 230 VAC 230 VAC
g :3 Eowrtepikn povada-E¢wTepikr povada S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC
g' ] Eowrtepiki povada-E¢wTepikr povada S2-S3  *4 24\VDC 24\VDC
© 20VvOEDN TNAEXEIPIOTHPIOU/ECWTEPIKAG Hovadag *4 12VvDC 12VDC

. Xpnoiyotroiote diakotn diapporig pog yn (NV) pe Sidkevo TouhdyioTov 3,0 mm o€ k&g TTOAO.
BeBaiwBeite 611 0 dlaKATITNG Slappor|g gival CUPBATOS PE UYNAEG TUXVOTNTEG.
Mavta va xpnoipoTrolgite SIOKOTITN SIapPorg TUHBATO PE UYPNAEG TUXVOTNTEG KABWG auTH N povada eival eEOTTAITEVN PE avaoTPOPEQ.
H xprion avemrapkoug SIakOTITN evOEXETAI va 0dnyroel o€ AavBaapévn AeIToupyia Tou avaoTpogéa.
*2.Méy. 45 m
Edv xpnoipotroieite 2,5 mm?, Méy. 50 m
Edv xpnoipotroigite 2,5 mm? kai S3 exwpiotd, Méy. 80 m
*3. To TNAexeIpioTpIo Trapadidetal pe KaAwdlio prikoug 10 m.

*4. O1 mipég AEN AapBdvovTtal TTAvToTE WG TTPOG TN Yeiwon.
O akpodékTng S3 €xel diagopd Tdong 24 VDC wg TTpog Tov akpodEKTN S2. MeTagy Twv akpodekTwv S3 kal S1, dev UTTAPXE! NAEKTPIKF HOVWON atmd To HETAOXNUATIOTA 1 GAAN ocuokeun.

*5. L& oUOKEUEG TIOAAOTTAWY PACEWY, TO XPWHO TOU OUBETEPOU QywyoU Tou KaAwdiou TPoPodoaiag, av UTTAPXEI, TTPETTEI va gival UTTAE.

*

=

Inpeiwoelg: 1. O1 B100TACEIG TWV KOAWSiWV TTPETTEI VO CUPHOPQPWVOVTAI JE TOV I0XUOVTA TOTTIKO Kal €BVIKO KWAIKA.
2. To kaAwdio TpoPodociag kal To KAAWDIK CUVOETNG ECWTEPIKNG/EEWTEPIKNAG povadag dev Ba TTPETTEl va gival To id1o 1 TTEPICCOTEPO EAAPPIG OTTO
TO EUKAUTITO KOAWSI0 pe TeEPiBAnUa TToAuxAwpoTrpeviou (oxédio 60245 IEC 57).
3. BeBaiwoeite 611 ouvdéoate Ta KAAWSIO HETAEU TNG povadag Slacuvdeang/Tou eAeykTH BepOKPATiag PORG Kal TNG ESWTEPIKAG povadag aTr’ eubei-
ag ME TIG MOVADEG (Dev EMITPETTOVTAI EVOIAUETEG OUVOETEIG). u
O1 evdIGpeTEG OUVOEDEIG PHTTOPE VO £XOUV WG aTToTéAeopa AGOn oTnv emiKoIvwvia. Av To VEPO EI0XWPNOEl OE £va evBIdpUETO onpeio ouvdeong,
HTTOPEi VO TTPOKAAECEI AVETTOPKN HOVWOT OTN YeEiwon N EAAEITTA NAEKTPIKA ETTAPN.
(Eav gival atrapaitnTn pia evidpeon ouvdeon, BeBaIwOEiTE OTI TTAPATE TA HETPA OOG WOTE VA ATTOTPATTE I £iI0050G TOU VEPOU OTA KAAWSIa).
. EykataoTAoTE pia yeiwon peyaAUTEPOU PARKOUG atrd Ta dAAA KaAwdia.
. Mnv @TmidgeTe éva ouoTnua otroiou n Trapoxn 1oxUog avoiyel (ON) kai kAgivel (OFF) ouxvd.
XpnoIPoTToINOoTE AUTOOREVOUEVA KOAWSIO S1avopng Yia TNV KaAwdiwaon Tpo@odoaciag.
ApopoloynoTe cwoTd TNV KOAWSiWGON £TO1 WOTE VO PNV EPXETOI OE ETTAPN PE TNV AKPN TOU HETAAAIKOU EAAOPOTOG i} HE TIG QIXHEG TWV BISWV.

No o

Movogaaoikn Tpogodoaia

TpITTOAIKGG B1aKOTITNG

AloKOTITNG

S1 S1

Eowrtepikn po-
vada (EAeykTrg

S2 Beppokpaaiag
porig)

I

I

E€wTepikn povada S2 :
I

I

I

I

S3

S3

VAN MposgidoTroinon:
* Xg MEPITTITWON KAOAwdiwong eAéyxou A, utrdpxel uPnAd Suvapiké TAdong oTov akpodEKTN S3 TTou TTPoKaAgiTal a1rd TN oXediaon Tou NAEKTPIKOU KUKAWMATOG

TToU eV TTapéxel pOVWON PETOSU TNG YPOAUHNAG TPOPOSOTiag Kal TNG YPOUHNAG HETAS0ONG TOU OUaTOG. ETTopéVG, KAEIVETE TTAVTA TNV KEVTPIKK TpOopodoaoia
TPIV TNV EKTEAEOT EPYATIWV OUVTAPNONG. Kal pnv ayyidete Toug akpodékTeg S1, S2, S3 6Tav armrokaraoTadei n Tpopodoacia. Edv mwpémel va xpnoipotroinBei

a1roJeUKTNG PETASU TNG ECWTEPIKNAG KAl TNG EEWTEPIKAG HOVASag, XPNOIHOTTOINOTE ATTOJeUKTN 3 TTOAWV.

Moté un ouykoAAAoETE TO KOAWSIO TPOPODOGIAG ) TO KAAWDIO GUVOEONG ECWTEPIKNAG-EEWTEPIKAG HOVADAG, DIAQOPETIKA UTTOPET va TTPOKANBEI KaTTvag, TTUpKAyId 1) o@AaAua

ETTIKOIVWVIAG.
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6. 'EAgyxog ocuoTHpATOG

PuBpioTe Tn dieUBuvon Tou WUKTIKOU UuypoU e To SIOKOTIT OUCKEUATIAg TNG £§w-

TEPIKAG HOVADAG.

PuBuion Aeiroupyiag SW1

PoBuion SW1 | AEv8uvon Poouion sw1 | AEveuvon
WUKTIKOU WUKTIKOU

ON ON
34567 34567

ON ON

SelHE | o SeEE | o
34567 34567

OFF 02 OFF 05
34567 34567

7. NMpodiaypagég

Inpeiwon:

a) M1ropouv va cuvdeBouv péxpl 6 povadeg.

b) ETIAEETE éva pOVTEAO Yia OAEG TIG HOVADEG.

c) MNa puBpioeig SiakémTn Dip yio e0wTEPIKA HOVASA, avaTpEETE OTO EYXEIPI-
B10 EYKATAOTAONG TNG EOCWTEPIKAG HOVADagG.

MovTéAo e§wTEPIKAG Hovadag

PUZ-HWM140VHA

PUZ-HWM140YHA

Mapoxn pevpartog

V1 Ap. pdoewv / Hz

230 / Movogao / 50

400 / Tpipao / 50

AlaoTtdoeig (M x Y x B)

mm

1020 x 1350 x 330

Z1a6pn 10x006 rixou *1 (O¢ppavan)

dB(A)

67

*1 Métpnan uttd OVOUOOTIKA OUXVOTNTA AEITOUPYIOG.
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Nota: Este simbolo destina-se apenas aos paises da UE.

Este simbolo encontra-se em conformidade com a Informacgéo do Artigo 14 da directiva 2012/19/UE para utilizadores e Anexo IX.

O seu produto MITSUBISHI ELECTRIC foi concebido e produzido com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
Este simbolo significa que o equipamento eléctrico e electrénico no final da sua vida util deve ser deitado fora separadamente do lixo doméstico.

Por favor, entregue este equipamento no seu ponto local de recolha/reciclagem.

Na Unigo Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos eléctricos e electronicos usados.

Por favor, ajude-nos a conservar o ambiente em que vivemos!

/N Cuidado:
* Nao libertar o R32 para a atmosfera:

1. Precaugoes de Segurancga

» Antes de instalar a unidade, leia atentamente as “Precaugées de Seguranga”. Apds ter concluido a instalagdo, explique as “Precaugbes de Seguranca”, a utili-

» Reporte-se ou pega autorizagiio a autoridade responsavel pelo forneci- zagao e a manutencéo da unidade ao cliente, de acordo com as informagdes do

mento antes de proceder a ligagdo do sistema. Manual de Funcionamento, e efectue um ensaio para verificar se a unidade esta

» Equipamento em conformidade com a norma IEC/EN 61000-3-12 a funcionar correctamente. O Manual de Instalagéo e o Manual de Funcionamento

(PUZ-HWM140VHA) devem ser fornecidos ao utilizador, para que este os guarde. Os referidos manuais
deveréo ser fornecidos a utilizadores futuros.

A Aviso: ~ i . ) @ : Indica uma pega a ligar a terra.

Descreve as precaugoes a observar para evitar riscos de ferimentos ou morte

ao utilizador. A\ Aviso:

/\ cuidado: Leia atentamente os rétulos afixados na unidade principal.

Descreve os cuidados a ter para nao danificar a unidade.

SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS EXIBIDOS NA UNIDADE

Este simbolo destina-se apenas ao refrigerante R32. O tipo de refrigerante esta indicado na placa de identificacéo da unidade exterior.

flf AVISO Se o tipo de refrigerante for o R32, esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel.

(Risco de incéndio) Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, ira criar um gas nocivo e
existe o risco de incéndio.

[ ] Leia atentamente o MANUAL DE OPERAGAO antes da utilizagdo.

@ E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente o MANUAL DE OPERACAO e o MANUAL DE INSTALACAO antes da utilizagao.

D:i] Esta disponivel informag&o mais pormenorizada no MANUAL DE OPERAGAO, no MANUAL DE INSTALAGAO e em documentag&o semelhante.

A\ Aviso:

* A unidade nédo deve ser instalada pelo utilizador. Pega a um concessionario « Este aparelho destina-se a ser utilizado por utilizadores experientes ou formados
ou electricista qualificado que a instale. Se a unidade nao for instalada cor- em fabricas, indUstrias ligeiras ou exploragdes, ou para uso comercial por leigos.
rectamente, podem ocorrer fugas de dgua, choques eléctricos ou incéndios. « Utilize apenas os cabos eléctricos indicados. As ligagées devem ser efectuadas

* Para proceder a instalagao, siga as instrugées do Manual de Instrucdes e utilize de modo seguro e sem tensdo nos terminais. Do mesmo modo, nunca una os ca-
ferramentas e componentes da tubagem especificamente concebidos para utili- bos para ligagdo (salvo especificado em contrario neste documento). A inobser-
zagdo com o refrigerante R32. O refrigerante R32 no sistema HFC é comprimido vancia destas instrucdes pode resultar num sobreaquecimento ou num incéndio.
1,6 vezes mais do que a presséo dos refrigerantes comuns. Se forem utilizados ¢ No caso de danificagdo do cabo de alimentagéo, este deve ser substituido
componentes da tubagem que ndo tenham sido concebidos especificamente pelo fabricante, agente de assisténcia ou pessoas de qualificagdo seme-
para o refrigerante R32 ou se a unidade néo tiver sido instalada correctamente, lhante para evitar um perigo.

a tubagem pode rebentar e provocar danos ou ferimentos. Para além disso, « O dispositivo sera instalado de acordo com os regulamentos nacionais de
podem ainda ocorrer fugas de agua, choques eléctricos ou incéndios. instalagées eléctricas.

* Quando instalar a unidade, garanta a seguranga usando equipamento de ¢ O painel da tampa do bloco terminal da unidade externa deve estar bem
protecao e ferramentas adequados. fixo. Se o painel da tampa for montado incorrectamente e entrar poeira e
Se néo o fizer, podera provocar ferimentos. humidade na unidade, podem ocorrer choques eléctricos ou incéndio.

* A unidade deve ser instalada de acordo com as instrugées, para minimizar ¢ Ao instalar ou mudar o aparelho de unidade exterior de sitio, utilize ape-

o risco de danos sofridos devido a tremores de terra ou ventos fortes. Uma nas o refrigerante especificado (R32) para carregar as linhas de refrigeran-
unidade instalada incorrectamente pode cair e provocar danos ou ferimentos. te. Ndo o misture com qualquer outro refrigerante e assegure-se de que

¢ A unidade deve ser instalada com seguranga numa estrutura que suporte nio fica ar nas linhas.

o seu peso. Se a unidade for montada numa estrutura instavel, podera cair Se o ar for misturado com o refrigerante, tal pode causar uma pressio alta anéma-
e provocar danos ou ferimentos. la na linha do refrigerante, o que pode resultar numa exploséo e outros perigos.

* Se o aparelho de unidade exterior for instalado num compartimento peque- O uso de qualquer refrigerante diferente do especificado para o sistema
no, deveréo ser tiradas medidas por forma a evitar que a concentragao do causara uma falha mecanica ou avaria do sistema ou falta da unidade. No
refrigerante exceda o limite de seguranca, mesmo que ocorram fugas de re- pior dos casos, isto pode comprometer seriamente a seguranga do produto.
frigerante. Consulte um concessionario relativamente as medidas a adoptar « Utilize apenas acessérios autorizados e pega a um revendedor ou a um
no sentido de evitar que a concentragdo permitida seja excedida. Em caso técnico autorizado que os instale. Se os acessoérios nao forem correcta-
de fuga de refrigerante e de ultrapassagem do limite de concentragao, pode- mente instalados, podem ocorrer fugas de agua, choques eléctricos ou
ra haver potenciais perigos devido a falta de oxigénio no compartimento. incéndios.

* Ventile o compartimento em caso de fuga de refrigerante durante o funcionamen- * Nao modifique a unidade. Consulte um distribuidor caso seja necessario pro-
to. Se o refrigerante entrar em contacto com fogo, serao libertados gases toxicos. ceder a reparagées. Se as modificagdes ou reparagdes nio forem devidamen-

¢ Todos os trabalhos de electricidade devem ser levados a cabo por um te efectuadas, podem ocorrer fugas de agua, choques eléctricos ou incéndios.
electricista qualificado e em conformidade com a regulamentagéo local e O utilizador nunca deve tentar reparar a unidade ou transferi-la para outro
as instrugdes fornecidas neste manual. As unidades devem ser alimen- local. Se a unidade for instalada incorrectamente, podem ocorrer fugas de
tadas através de cabos de alimentagéo dedicados e deve utilizar-se a agua, choques eléctricos ou incéndios. Se o aparelho de unidade exterior
voltagem correcta e os disjuntores adequados. Caso sejam usados cabos tiver que ser reparado ou transferido para outro local, pega a um distribui-
de alimentagdo com capacidade insuficiente ou haja trabalhos de electrici- dor ou electricista qualificado que efectue essa tarefa.

dade mal efectuados, tal podera originar choques eléctricos ou incéndios.




1. Precaugoes de Segurancga

Depois de a instalagao estar concluida, verifique se ndao existem fugas de
refrigerante. Se ocorrer uma fuga de refrigerante no compartimento e en-
trar em contacto com uma chama proveniente de outro dispositivo, serdao
libertados gases téxicos.

Nao utilize meios para acelerar o processo de descongelamento ou para
limpeza diferentes dos recomendados pelo fabricante.

O aparelho deve ser armazenado numa divisdo onde nao existam fontes
de ignicdo em funcionamento continuo (por exemplo: chamas abertas, um
aparelho a gas ou um aquecedor eléctrico em funcionamento).

Nao fure ou queime.

Tenha em atencgao que os refrigerantes podem ser inodoros.

Devem ser observados os regulamentos nacionais relativos ao gas.
Mantenha sem obstrugdes as entradas de ventilagdo necessarias.

© Nao utilize uma liga de solda de baixa temperatura se for necessario efec-

tuar a brasagem da tubagem do refrigerante.

© Quando proceder a brasagem, ventile suficientemente a divis&o.
Certifique-se de que nao existem materiais perigosos ou inflamaveis nas
proximidades.
Quando realizar a operagdo numa divisdo fechada, numa divisdo pequena
ou num local semelhante, certifique-se de que nédo existem fugas de refri-
gerante antes de efectuar a operagao.
Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este se acumular, podera entrar em
combustédo ou poderao ser libertados gases toxicos.

© O aparelho deve ser guardado numa area bem ventilada cujas dimensdes
correspondam as da area especificada para o funcionamento.

© Mantenha aparelhos de combustio a gas, aquecedores elétricos e outras
fontes de ignigao (fogo) afastados do local de instalagéo, de reparagéo e de
realizagdo de outras operagdes da unidade exterior.
Se o refrigerante entrar em contacto com uma chama, seréo libertados ga-
ses toxicos.

© Nao fume durante o trabalho e o transporte.

1.1. Antes da instalagao
/N Cuidado:

Nao utilize a unidade num ambiente invulgar. Se o aparelho de unidade
exterior for instalado em areas expostas a vapor, 6leo volatil (incluindo éleo
de maquinas) ou a gas sulfurico, areas expostas a uma grande concentra-
cao de sal, tal como a beira-mar, ou areas onde a unidade possa ser coberta
por neve, o rendimento podera ser significativamente reduzido e as pecas
internas podem ser danificadas.

Nao instale a unidade onde possam ocorrer fugas, produgao, fluxo ou acu-
mulacao de gases combustiveis. Em caso de acumulagao de gas combus-
tivel em torno da unidade, podem ocorrer incéndios ou explosées.

A unidade exterior produz condensacao durante a operagao de aquecimen-
to. Assegure-se de que existe drenagem suficiente em torno da unidade
exterior caso a referida condensagao possa causar danos.

* Ao instalar a unidade num hospital ou gabinete de comunicagdes, nao
estranhe se se verificar ruido e interferéncia eléctrica. Inversores, elec-
trodomésticos, equipamento médico de alta frequéncia e equipamento de
comunicagao por radio podem provocar mau funcionamento ou avaria do
aparelho de unidade exterior. O unidade exterior também pode afectar equi-
pamento médico, perturbando a prestagao dos servigcos médicos, e equipa-
mento de comunicagdes, comprometendo a qualidade da imagem de ecras.

¢ Durante o funcionamento da unidade, as vibragées ou o ruido do funcio-
namento do refrigerante poderao ser ouvidos a partir da tubagem de ex-
tensdo. Tente, tanto quanto possivel, evitar instalar a tubagem em paredes
finas, etc. e proporcione isolamento sonoro com a tampa da tubagem, etc.

1.2. Antes da instalagao (transferéncia)
/\ Cuidado:

Ter muito cuidado durante o transporte ou instalagdo das unidades. Sado
precisas duas ou mais pessoas para transportar a unidade, uma vez que
esta pesa 20 kg ou mais. Nao agarre nas bandas da embalagem. Usar luvas
de protecgao para retirar a unidade da respectiva embalagem e desloca-la,
pois pode ferir as maos nas alhetas ou nas arestas de outros componentes.
Assegure-se de que elimina com seguranca os materiais de embalagem.
Materiais de embalagem tais como pregos e outras pegas em metal ou ma-
deira podem provocar cortes ou outros ferimentos.

¢ A base e os acessorios da unidade exterior devem ser verificados periodi-
camente, a fim de detectar possiveis folgas, fendas ou outros danos. Se tais
danos nao forem corrigidos, a unidade podera cair e provocar acidentes ou
ferimentos.

* Nao limpe o aparelho de unidade exterior com agua. Podera provocar cho-
ques eléctricos.

1.3. Antes do trabalho de electricidade
& Cuidado:

Assegure-se de que instala disjuntores. Se nao forem instalados disjunto-
res, podem ocorrer choques eléctricos.

Para as linhas de alta tensao, utilize cabos normalizados de capacidade
suficiente. De outro modo, podera ocorrer um curto-circuito, sobreaqueci-
mento ou incéndio.

Ao instalar as linhas de alimentagdo, nao aplique tensdo nos cabos. Se
existir mau contacto nas ligagoes, os cabos podem rebentar ou partir, ori-
ginando sobreaquecimento ou incéndio.

* Assegure-se de que liga a unidade a terra. Nao ligue o fio terra a canos de
gas ou de agua, para-raios ou linhas telefonicas de ligacdo a terra. Se a
unidade nao for devidamente ligada a terra, poderao ocorrer choques eléc-
tricos.

* Utilize disjuntores (interruptor de falha de ligagdo a terra, interruptor de
isolamento (fusivel +B) e disjuntor com proteccao moldada) com a capaci-
dade especificada. Se a capacidade do disjuntor for superior a capacidade
especificada, podem ocorrer avarias ou incéndios.

1.4. Antes de iniciar o ensaio
/N Cuidado:

Ligue o interruptor principal de corrente mais de doze horas antes de dar
inicio ao funcionamento. Se o funcionamento tiver inicio imediatamente de-
pois de ligar o interruptor principal, tal podera danificar seriamente as pe-
cas internas. Mantenha o interruptor ligado durante a estagcao operacional.
Antes de o funcionamento ter inicio, verifique se todos os painéis e outras
pecas de protecgao foram correctamente instalados. Pecgas rotativas, quen-
tes ou de alta tensdao podem causar ferimentos.

¢ Nao toque em nenhum interruptor com as mao molhadas. Podera provocar
choques eléctricos.

* Quando o aparelho de arcondicionado estiver a funcionar, ndo toque nos
tubos do refrigerante sem qualquer protecgdo nas maos. Os tubos do refri-
gerante podem estar quentes ou frios, dependendo do estado do refrigeran-
te em circulagdo. Se tocar nos tubos, podera sofrer queimaduras.

* Apés interromper o funcionamento, espere pelo menos cinco minutos an-
tes de desligar o interruptor principal. De outro modo, podera originar fugas
de agua ou avarias.

1.5. Utilizagado de aparelhos de unidade exterior refrigerantes R32
/N cuidado:

Utilize unicamente refrigerante R32. Se utilizar outro refrigerante, o cloro
provocara a deterioragdo do 6leo.

Utilize as ferramentas que se seguem, especificamente concebidas para
serem utilizadas com o refrigerante R32. As ferramentas que se seguem
sdo necessarias para a utilizagao do refrigerante R32. Contacte o seu distri-
buidor caso tenha alguma questéao a colocar.

Ferramentas (para R32)

Colector do manémetro Mandmetro de ajuste de tamanho
Tubo flexivel de carga Adaptador da bomba de vacuo
Escala electrénica de abastecimento de

Detector de fugas de gas

refrigerante

Chave dinamémetro

* Assegure-se de que utiliza as ferramentas correctas. Se entrar poeira, suji-
dade ou humidade nas linhas do refrigerante, podera ocorrer deterioragao
do o6leo de refrigeragao.



2. Localizagao da instalacao

2.1. Seleccao do local de instalagado da unidade exterior

© O R32 é mais pesado do que o ar - assim como qualquer outro refrigerante -
pelo que tende a acumular-se na base (nas proximidades do piso). Se o R32
se acumular a volta da base e a diviséo for pequena, pode atingir um nivel de
concentragdo inflamavel. Para evitar ignicdo, & necessario manter um ambiente
de trabalho seguro garantindo uma ventilagdo adequada. Se ocorrer uma fuga de
refrigerante numa diviséo ou area onde a ventilagdo nao é suficiente, evite o uso
de chamas até que seja possivel melhorar as condi¢gdes do ambiente de trabalho
garantindo uma ventilagéo adequada.

+ Evite locais sujeitos a luz solar directa ou outras fontes de calor.

» Seleccione um local onde o ruido produzido pela unidade ndo incomode os vizi-
nhos.

» Seleccione um local que permita um acesso facil dos cabos e tubos a fonte de
alimentag&o e unidade interior.

» Evite locais onde possam ocorrer fugas, producéo, fluxo ou acumulagéo de ga-
ses combustiveis.

* Lembre-se que podera ocorrer gotejamento de dgua durante o funcionamento.

» Seleccione um local capaz de sustentar o peso e a vibragdo da unidade.

» Evite locais onde a unidade possa ser coberta por neve. Em areas em que costu-
me nevar muito, devem tomar-se precaugdes especiais, tais como elevar o local
de instalagdo ou instalar uma tampa no orificio de admissao de ar, no sentido de
evitar que a neve impega a admissdo de ar ou caia directamente sobre o orificio
de admisséao de ar. Este facto podera reduzir o fluxo de ar, causando uma avaria.

» Evite locais expostos a éleo, vapor ou gas sulfurico.

« Utilize as pegas de transporte da unidade exterior para transportar a unidade. Se
a unidade for transportada pegando por baixo, as maos ou os dedos poder&o ser
trilhados.

O Instale as unidades exteriores num local onde, pelo menos, uma das quatro la-

Fig_ 2-1 terais seja aberta e cujo espago seja suficientemente amplo e ndo tenha depres-

soes. (Fig. 2-1)

OK OK

/N Cuidado:

* Execute a ligacao a terra.
Nao ligue o fio de terra a nenhum tubo de gas, agua, para-raios ou fio de
terra de telefone. Uma ligagédo a terra defeituosa poderia haver choques
eléctricos.

* Nao instale a unidade num lugar onde haja fugas de gas inflamavel.
Em caso de fugas e acumulagdo de gas na agua envolvente da unidade,
pode causar explosao.

¢ Instale um disjuntor de fugas do fio de terra em fungao do local de instala-
c¢ao (onde for humido).
Se néao for instalado nenhum disjuntor, pode haver choques eléctricos.

* Execute com segurancga o trabalho de drenagem/tubagem de acordo com o
manual de instalagao.
Se houver qualquer defeito no trabalho de drenagem/tubagem, pode pingar
agua da unidade e molhar e danificar o mobiliario.

TR

2.2. Dimensdes globais (Unidade exterior) (Fig. 2-2)




2. Localizagao da instalagao

Fig. 2-5

oo

2.3. Ventilagao e espago de manutengao

2.3.1. Instalagao em locais sujeitos a ventos

Ao instalar a unidade exterior num telhado ou noutro local desprotegido do vento,

situe a saida de ar da unidade de modo a que ndo esteja exposta directamente a

ventos fortes. A entrada de vento na saida de ar podera impedir o normal fluxo de

ar e provocar avarias.

Apresentam-se abaixo trés exemplos de precaugdes que se podem tomar contra

os ventos fortes.

@ Direccione a saida de ar para a parede mais préxima a uma distancia de cerca
de 35 cm. (Fig. 2-3)

@ Instale uma guia de protecgao de ar opcional se a unidade estiver instalada num
local sujeito a fortes ventos, como no caso de tufées, etc., que possam entrar
directamente na saida de ar. (Fig. 2-4)
® Guia de protecgao de ar

® Posicione a unidade de forma a que o ar seja libertado perpendicularmente a
direcgao do vento, se possivel. (Fig. 2-5)

Direcgao do vento



2. Localizagao da instalacao

2.3.2. Quando instalar uma s6 unidade exterior

As dimensdes minimas séo as seguintes, excepto para max. (dimensdes maximas),

as quais também estéo indicadas.

Para cada caso consulte as figuras.

@ Obstaculos apenas na parte de tras (Fig. 2-6)

@ Obstaculos apenas na parte de tras e por cima (Fig. 2-7)
« Nao utilize as guias de saida opcionais para o fluxo de ar ascendente.

® Obstaculos apenas na parte de tras e nos lados (Fig. 2-8)

@ Obstaculos apenas na parte da frente (Fig. 2-9)

® Obstaculos apenas na parte da frente e de tras (Fig. 2-10)

® Obstaculos apenas na parte de tras, nos lados e por cima (Fig. 2-11)
« Nao utilize as guias de saida opcionais para o fluxo de ar ascendente.

Fig. 2-6
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2.3.3. Quando instalar varias unidades exteriores
Entre as unidades, deixe um espago igual ou superior a 50 mm.
Para cada caso consulte as figuras.
@ Obstaculos apenas na parte de tras (Fig. 2-12)
® Obstaculos apenas na parte de tras e por cima (Fig. 2-13)
« N&o devem ser instaladas mais de trés unidades lado a lado. Para além disso, deve deixar
distancia entre elas, tal como se demonstra.
« Nao utilize as guias de saida opcionais para o fluxo de ar ascendente.
® Obstaculos apenas na parte da frente (Fig. 2-14)
@ Obstaculos apenas na parte da frente e de tras (Fig. 2-15)
® Disposi¢do de uma unidade em paralelo (Fig. 2-16)
* Quando se utiliza uma guia de saida de ar opcional instalada para fluxo de ar ascendente,
a folga é de 500 mm ou mais.
® Disposigao de varias unidades em paralelo (Fig. 2-17)
* Quando se utiliza uma guia de saida de ar opcional instalada para fluxo de ar ascendente,

a folga é de 1000 mm ou mais.
@ Disposigéo de unidades sobrepostas (Fig. 2-18)
Podem ser sobrepostas até duas unidades.
Nao devem ser instaladas mais de duas unidades sobrepostas lado a lado. Para além
disso, deve deixar distancia entre elas, tal como se demonstra.

UNIDADE : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Localizagao da instalagao

O 2.4. Area minima de instalacdo
Se tiver de instalar uma unidade num espago onde todas as quatro laterais ficam bloqueadas ou no qual existem depressoes, confirme que se verifica uma das situacdes
(A, B ou C) seguintes.

Nota: Estas contramedidas destinam-se a manter a seguranga e nao constituem nenhuma garantia de desempenho.
A) Assegure um espago de instalagéo suficiente (Amin - area minima de instalacao).

Instale num espago com uma area de instalagdo de Amin ou mais, equivalente a quantidade de refrigerante M (refrigerante abastecido de fabrica + refrigerante adicionado
localmente).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) Instale num espago com uma profundidade de = 0,125 [m].

Altura de 0,125 [m] ou menos a partir
Altura de 0,125 [m] ou menos a partir da parte inferior da parte inferior

C) Crie uma érea aberta para ventilagdo adequada.
Certifique-se de que a largura da area aberta é de 0,9 [m] ou mais e que a altura da area aberta é de 0,15 [m] ou mais.
No entanto, a altura entre a parte inferior do espaco de instalagao e a extremidade inferior da area aberta deve ser de 0,125 [m] ou menos.
A area aberta deve ter uma abertura de 75% ou mais.

Abertura de 75% ou mais

Altura A 0,15 [m] ou mais
Largura L 0,9 [m] ou mais

Altura de 0,125 [m] ou menos a partir da parte inferior



3. Instalagao da unidade exterior

Max. 30

® Parafuso M10 (3/8")

Base

© O mais longo possivel.

© Abertura

® Instalar profundamente no solo

(mm)

1020

» Certifique-se de instalar a unidade numa superficie firme e nivelada para evitar
estrépidos durante a operagao. (Fig. 3-1)
<Especificagdes de fundagao>

Parafuso da fundacéo M10 (3/8")
Espessura do betao 120 mm
Comprimento do parafuso 70 mm
Capacidade de carga 320 kg

» Certifique-se de que o comprimento do parafuso da fundagéo esteja dentro de
30 mm da superficie inferior da base.

» Fixe a base da unidade firmemente com quatro parafusos de fundagdo M10 em
locais resistentes.

Instalagao da unidade exterior

» Na&o tape a abertura. Se a abertura for tapada, o funcionamento sera impedido, o
que podera provocar uma avaria.

» Para além da base da unidade, utilize os furos de instalagéo na parte posterior da
unidade para prender fios, etc., se for necessario para instalar a unidade. Utilize
parafusos roscados (85 x 15 mm ou menos) e instale no local.

& Aviso:

* Aunidade deve ser instalada com seguranca numa estrutura que suporte o
seu peso. Se a unidade for montada numa estrutura instavel, podera cair e
provocar danos ou ferimentos.

* A unidade deve ser instalada de acordo com as instrugdes, para minimizar
o risco de danos sofridos devido a tremores de terra ou ventos fortes. Uma
unidade instalada incorrectamente pode cair e provocar danos ou ferimen-
tos.

/N Cuidado:
¢ Instale a unidade numa estrutura rigida para impedir som ou vibragao ex-
cessivos durante o funcionamento.




4. Trabalho de tubagem de agua

4.1. Ligagao da tubagem de agua (Fig. 4-1)

+ Ligue os tubos de agua aos tubos de entrada e de saida.
(Parafuso macho paralelo para tubo de agua de 1 polegada (2,54 cm) (ISO
228/1-G1B))

» A posicao dos tubos de entrada e de saida é apresentada na Fig. 4-1.

+ Instale o filtro hidraulico no ponto de entrada de agua.

» O binario de aperto maximo permitido na ligacdo da tubagem de agua é de 50
N-m.

» Apds a instalagao, verifique se existem fugas de agua.

+ Pressurize a 4gua a mais de 0 MPa e menos de 0,3 MPa.

» Use a agua de entrada com uma temperatura inferior a 55 °C.

Nota:

Consulte o manual de instalagdo da unidade interior.

¢ A velocidade da agua na tubagem deve ser mantida dentro de determina-
dos limites do material para evitar desgaste, corrosao e producao excessi-
va de ruido.
Tenha em conta, e tome as devidas precaucgdes, que as velocidades locais
nos pequenos tubos, cotovelos e obstrugcées semelhantes podem exceder
os valores acima.

* Quando ligar tubos de metal cujos materiais sdo diferentes, certifique-se
de que isola a junta para prevenir a ocorréncia de corrosao galvanica.

¢ Configure um sistema de terreno de modo a que a temperatura da agua
de entrada e o caudal de débito se situem dentro do intervalo admissivel
especificados nos nossos dados técnicos, etc.

4.2. Estado da qualidade da agua
» A agua no sistema deve ser limpa e apresentar um valor de pH entre 6,5 e 8,0.
+ Seguem-se os valores maximos dos respectivos constituintes:
Calcio: 100 mg/I
Cloro: 100 mgl/I
Dureza calcica: 250 mg/I
Cobre: 0,3 mg/l
[Fig. 4-1]
® A Saida de agua
Entrada de agua

4.3. Quantidade de agua minima
Consulte o manual de instalagéo da unidade interior.

4.4. Pecas que requerem inspecao periodica (Fig. 4-2)

Componentes Inspegao periddica Falhas possiveis

Valvula redutora de pres- | 1 ano A VRP ficaria presa e

sdo (3 bar) (exercer pressdo manual | o vaso de expansao
sobre a alavanca) rebentaria
Saida de agua
Alavanca
Fig. 4-2
VAN Cuidado:

« Utilize a alavanca quando a temperatura da dgua descer abaixo dos 40 °C.
« Antes de utilizar a alavanca, verifique se a saida de agua da valvula redu-
tora de pressao esta virada para baixo.
Se néo estiver, rode a VRP de forma a que fique virada para baixo.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Nota:

Certifique-se de que realiza a medida de prevencdo de congelagdo para o
sistema de tubagem de agua. (isolamento de tubagem de agua, sistema de
bomba de suporte, uso de etilenoglicol a uma determinada percentagem em
vez de agua normal)

isole correctamente a tubagem de agua. O desempenho pode ser fraco se o
isolamento for insuficiente.

VAN Aviso:
Uma vez que a temperatura da agua de saida pode atingir os 60 °C, no maximo,
nao toque com as maos directamente na tubagem de agua.



4. Trabalho de tubagem de agua

4.5. Intervalo disponivel (caudal de agua, temp. da agua de retorno)

m Aquecimento

Temperatura minima da agua de retorno devido a quantidade de agua do sistema
29

————— 15L~25L

- para I [ 25 L~40 L
- Intervalo disponivel
26 T P 40L~60L

T T T T T s e e e e e e m e o Superiora60L | |
23

20 |

17

14

Temp. da agua de retorno [°C]

11

s L .y
17 20 23 26 29 32 35 38

Caudal de agua [L/min]

m Arrefecimento

Temperatura minima da agua de retorno devido a quantidade de agua do sistema

Intervalo disponivel

15 F
13

1"

Temp. da agua de retorno [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

Caudal de agua [L/min]

Nota:
Evite o intervalo indisponivel durante o processo de descongelamento.
Caso contrario, a unidade exterior ndo descongelara o suficiente e/ou o permutador de calor da unidade interior podera congelar.



5. Trabalho de electricidade

5.1. Unidade exterior (Fig. 5-1, Fig. 5-2)

@ Remova o painel de manutengao.
@® Ligue os cabos consultando a Fig. 5-1 e a Fig. 5-2.

® Unidade interior
m Unidade exterior

© Controlo remoto

© Interruptor principal

(Disjuntor de fuga para terra)

= ® Ligagao a terra
e

Para a Alimentagao

Fig. 5-1

10

W Monofasica

W Trifasica

\
4

\
L

® Bloco de terminais

© Bloco de terminais de ligagéo interior/exterior (S1, S2, S3)

® Painel de manutengéo

@ Borne de terra

® Grampo

* Prenda os cabos para que nao figuem em contacto com o centro do painel de manutengéo.

Nota:

Se a chapa de protecgao da caixa eléctrica for retirada durante os servigos de
manutengao, nao se esqueca de a reinstalar.

A Cuidado:
Certifique-se de que instala a linha N. Sem a linha N, a unidade podera ficar
danificada.



5. Trabalho de electricidade

5.2. Cablagem eléctrica

Modelo da unidade exterior

HWM140V

HWM140Y

Unidade exterior corrente

~/N (Monofasica), 50 Hz, 230 V

3N~ (3 fases 4 fios), 50 Hz, 400 V

Capacidade de entrada da unidade exterior Interruptor “ 40A 16 A
principal (Disjuntor)
€ $ _ | Unidade exterior corrente 3 x Min. 6 5 x Min. 1,5
:.f, N E Unidade interior/unidade exterior *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
T% e :c‘%/ Terra da unidade interior-unidade exterior *2 1xMin. 1,5 1 xMin. 1,5
O o
L7 Ligag&o do controlador remoto/unidade interior *3 2 x 0,3 (Nao polar) 2 x 0,3 (N&o polar)
L Unidade exterior L-N (Monofasica)
o *,
§ 5 | Unidade exterior L1-N, L2-N, L3-N (3 fases) 230V CA 230V CA
R '§ Unidade interior/unidade exterior S1-S2 *4 230V CA 230V CA
;E) % Unidade interior/unidade exterior S2-S3 *4 24V CC 24V CC
[s}
a < Ligagao do controlador remoto/unidade interior *4 12V CC 12V CC

*

=

*2.

*3.
*4.

Notas: 1.
2.

Utilize um disjuntor de fuga a terra (NV) com uma separagéo de, pelo menos, 3,0 mm entre os contactos dos poélos.

Certifique-se de que o disjuntor de corrente de fuga é compativel com harménicos mais altos.

Utilize sempre um disjuntor de corrente de fuga que seja compativel com harménicos mais altos, uma vez que esta unidade esta equipada com um inversor.

A utilizagé@o de um disjuntor inadequado pode provocar o mau funcionamento do inversor.
Max. 45 m

Se forem utilizados 2,5 mm?, max. 50 m

Se forem utilizados 2,5 mm? e S3 separado, max. 80 m
Existe um fio de 10 m ligado ao acessorio do controlo remoto.
Os valores NAO se aplicam sempre em relagéo a terra.

O terminal S3 tem uma diferencga de 24 V CC em relagéo ao terminal S2. Entre os terminais S3 e S1, a ligagdo NAO esté isolada electricamente pelo transformador ou outro dispositivo.
*5. Em dispositivos multifasicos, a cor do condutor neutro do cabo de alimentagéo, caso exista, deve ser azul.

3.

A dimenséao da cablagem deve estar em conformidade com as regulamentagdes nacionais e locais aplicaveis.
Os cabos de alimentacao e os cabos de alimentacgdo de ligagdo da unidade interior/exterior ndo devem ser inferiores a cabos flexiveis revestidos a poli-

cloropreno. (Tipo 60245 IEC 57)

Certifique-se de que liga os cabos entre a unidade de interface/controlo da temp. do fluxo e a unidade exterior directamente as unidades (ndo sao per-

mitidas ligagoes intermédias).

As ligacoes intermédias podem resultar em erros de comunicagao. Caso se verifique a entrada de agua num ponto de ligagao intermédio, pode provo-
car o isolamento insuficiente a terra ou um mau contacto eléctrico.

(Se for mesmo necessario efectuar uma ligagao intermédia, certifique-se de que adopta medidas no sentido de evitar a entrada de agua nos cabos.)
. Instale um fio de terra mais comprido do que os outros cabos.

. Utilize cabos de distribuigdo auto-extinguiveis para a cablagem da fonte de alimentagao.

4

5. Nao construa um sistema cuja fonte de alimentacao seja ligada (ON) e desligada (OFF) com frequéncia.
6

7

. Encaminhe adequadamente a cablagem de modo a néo ficar em contacto com a extremidade da folha de metal ou a ponta de um parafuso.

Alimentagdo monofasica

Isolador

S1

Unidade Exterior S2

S3

Isolador tripolar

S1

Unidade interior

S2 (Controlo da
temp. do fluxo)

S3

A Aviso:

No caso da ligacéo eléctrica de controlo A, existe a possibilidade de alta tensdo no terminal S3, causada por um circuito eléctrico que ndo possui isola-

mento eléctrico entre a linha de alta tenséo e a linha de sinal de comunicagao. Por conseguinte, desligue a fonte de alimentagao principal ao fazer qualquer

reparacgao. Além disso, nao toque nos terminais S1, S2 e S3 enquanto a corrente estiver ligada. Se tiver de utilizar o isolador entre a unidade interior e a

exterior, utilize um do tipo tripolar.

Nunca una o cabo de alimentac&o ou o cabo de ligacéo interior-exterior, caso contrario pode resultar em fumo, incéndio ou uma falha de comunicacao.
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6. Controlo do sistema

Ajuste o endereco de refrigerante usando o interruptor DIP da unidade exterior.

Nota:
a) Podem ser ligadas até 6 unidades.

Definigcéo de fungdo SW1 b) Seleccione um Unico modelo para todas as unidades.
c) Para as definigdes do comutador DIP da unidade interior, consulte o ma-
N Local do . Local do . = . . .
Definicdo SW1 . Definigdo SW1 ) nual de instalagao da unidade interior.
refrigerante refrigerante
ON ON
S | o e | o
34567 34567
ON ON
el | o Se | o
34567 34567
ON ON
S | o e | o5
34567 34567
7. Especificagoe
Modelo exterior PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Alimentacéo V / Fase / Hz 230 / Monofasica / 50 400/ Trés / 50
Dimensdes (L x A x P) mm 1020 x 1350 x 330
Nivel de poténcia sonora *1
(Aquecimento) dB(A) 67

*1 Medido de acordo com a frequéncia nominal de funcionamento.

12
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Bemaerk: Dette symbol gzaelder kun for EU-lande.

Dette symbol er i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU paragraf 14 Oplysninger til brugere og tillaeg IX.
Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og fremstillet med kvalitetsmaterialer og -komponenter, der kan genbruges.
Dette symbol viser, at elektrisk eller elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter endt levetid.

Bortskaf dette udstyr pa en lokal genbrugsplads.

I EU er der seerskilte indsamlingsordninger for elektriske og elektroniske produkter.

Hjeelp os med at bevare det miljg, vi lever i!

VAN Forsigtig:
¢ Udluft ikke R32 til atmosfaeren:

1. Sikkerhedsforanstaltninger

» Las alle “Sikkerhedsforanstaltninger”, for De installerer enheden.

» De skal forhere Dem hos forsyningskilden fer tilslutning til systemet.

» Udstyr i overensstemmelse med IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

N\ Advarsel:
Beskriver sikkerhedsforanstaltninger, der skal treffes, for at undga person-
skade eller dedsfald.

VAN Forsigtig:
Beskriver forholdsregler, der skal traeffes, for at forhindre at enheden bliver
beskadiget.

Efter afslutning af installationsarbejdet skal “Sikkerhedsforanstaltninger”, brugen
og vedligeholdelsen af enheden forklares for kunden ifalge betjeningsvejledningen.
Desuden skal der foretages en testkersel for at sikre normal funktion. Bade instal-
lations- og betjeningsvejledningen skal overdrages til brugeren. Disse vejledninger
skal gives videre til efterfglgende brugere.

@ : Angiver en del, der skal jordforbindes.

N\ Advarsel:
Lzes etiketterne pa hovedenheden omhyggeligt.

BETYDNINGEN AF DE SYMBOLER, DER VISES PA ENHEDEN

ADVARSEL
(Risiko for brand)

Dette symbol gaelder kun for R32-keglemiddel. Kalemiddeltypen star pa udendersenhedens navneplade.
Hvis kelemiddeltypen er R32, anvender denne enhed et braendbart kelemiddel.
Hvis kelemiddel leekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstar risiko for brand.

5

[ m-l Laes omhyggeligt BETJENINGSVEJLEDNINGEN for drift.

Servicepersonale skal omhyggeligt leese BETJENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN fer drift.

=
4]

Yderligere oplysninger fremgar af BETJENINGSVEJLEDNINGEN, INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN osv.

/N Advarsel:

¢ Enheden ma ikke installeres af brugeren. Lad en forhandler eller en auto-
riseret tekniker installere enheden. Hvis enheden ikke installeres korrekt,
kan det resultere i vandlakage, elektrisk sted eller brand.

* Foretag installationen i overensstemmelse med installationsvejledningen,
og brug varktgj og rordele, der er specielt beregnet til anvendelse sam-
men med R32 kolemiddel. R32 kelemidlet i HFC-systemet er under 1,6 gan-
ge hgjere tryk end sadvanlige kolemidler. Hvis der anvendes rordele, der
ikke er konstrueret til R32 kelemiddel og enheden ikke installeres korrekt,
kan rerene spranges og forarsage beskadigelse eller kvaestelse. Der kan
desuden opsta vandlaekage, elektrisk stad eller brand.

¢ Ved installation af enheden skal der af sikkerhedsarsager benyttes pas-
sende beskyttelsesudstyr og vaerktgj.

Gores dette ikke kan det forarsage personskader.

* For at minimere risikoen for beskadigelse som felge af jordskalv, tyfoner el-
ler kraftigt stormvejr skal enheden installeres ifglge vejledningen. En ukorrekt
installeret enhed kan falde ned og forarsage beskadigelse eller kvaestelser.

* Enheden skal monteres fast og sikkert pa en underkonstruktion, der kan
baere dens vaegt. Hvis enheden monteres pa en ustabil konstruktion, kan
den falde ned og forarsage beskadigelse og kvaestelser.

¢ Hvis udendgrsenheden installeres i et lille rum, skal der tages forholds-
regler til at forhindre, at kelemiddelkoncentrationen i rummet overstiger
sikkerhedsgraensen i tilfaelde af kelemiddellaekage. Kontakt en forhandler
mht. de passende forholdsregler til forhindring af, at den tilladte koncen-
tration overskrides. Hvis der opstar lekage af kelemidlet, som forarsager
overskridelse af koncentrationsgraensen, kan der opsta livsfare pa grund
af manglende ilt i rummet.

* Ventiler rummet hvis der opstar kelemiddellaekage under driften. Hvis
kelemidlet kommer i kontakt med aben ild, afgives der giftige gasser.

* Alle elinstallationsarbejder skal udferes af en faguddannet elinstallater og
ifolge de lokale bestemmelser og instruktionerne i denne vejledning. En-
heden skal forsynes med strom fra dertil beregnede forsyningsledninger
og med den korrekte spaending og korrekte hovedafbrydere. Stroamforsy-
ningsledninger med utilstraekkelig kapacitet eller ukorrekt udfert elinstalla-
tionsarbejde kan medfere elektrisk sted eller brand.

* Dette apparat er beregnet til at blive brugt af en ekspert eller udlzaert bruger
i butikker, belysningsindustrien, pa garde eller af en ikke-faglaert person til
kommercielt brug.

¢ Brug kun de anviste kabler til kabelfering. Kabelforbindelserne skal vare
sikre, sa der ikke er belastning af terminalforbindelserne. Undga desuden
at sammensplejse kabler til kabelfgring (medmindre andet er anvist i dette
dokument).

Manglende overholdelse af disse instruktioner kan medfgere overophed-
ning eller brand.

« Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
serviceteknikeren eller en lignende kvalificere person for at undga fare.

* Apparatet skal installeres i overensstemmelse med nationale lovbestem-
melser for elektrisk installation.

* Klemkassens daksel pa den udvendige enhed skal skrues godt fast. Hvis
daekslet monteres ukorrekt og der kommer stov og fugt ind i enheden, kan
der opsta elektrisk sted eller brand.

* Ved installation, flytning eller serviceeftersyn af udendegrsenheden ma der
kun anvendes det specificerede kalemiddel (R32) til fyldning af kelemid-
delrgrene. Det ma ikke blandes med nogen anden type kelemiddel, og der
ma ikke vaere luft tilbage i rerene.

Hvis der blandes luft sammen med kelemidlet, kan det forarsage et
unormalt hgjt tryk i kelemiddelreret og resultere i en eksplosion og andre
farlige situationer.

Hvis der bruges andre kelemidler end det, der er specificeret for systemet,
forarsager det mekanisk driftssvigt eller funktionsfejl i systemet eller
nedbrud af enheden. | vaerste fald kan det fere til en alvorlig hindring for
produktsikkerheden.

* Brug kun autoriseret tilbehgr, og bed en forhandler eller en autoriseret
tekniker om at installere det. Hvis tilbehgret ikke installeres korrekt, kan
det resultere i vandlakage, elektrisk stod eller brand.

« Der ma ikke foretages @ndringer pa enheden. Lad en forhandler foretage
reparationer. Hvis a&ndringer eller reparationer ikke udferes korrekt, kan
det resultere i vandlakage, elektrisk stod eller brand.

* Brugeren bor aldrig forsgge at reparere enheden eller flytte den til en
anden placering. Hvis enheden ikke installeres korrekt, kan det resultere
i vandlakage, elektrisk sted eller brand. Hvis udendgrsenheden skal
repareres eller flyttes, skal det udferes af en forhandler eller en autoriseret
tekniker.




1. Sikkerhedsforanstaltninger

Nar installationen er afsluttet, kontrolleres for kelemiddellekager. Hvis
kolemiddel Izber ud i rummet og kommer i kontakt med aben ild (f.eks.
flammen pa en opvarmningsenhed eller et transportabelt kogeudstyr), vil
der opsta giftige gasser.

Forsag ikke at fremskynde afrimningsprocessen eller at renggre pa andre
mader end dem, der er anbefalet af producenten.

Udstyret skal opbevares i et lokale uden kontinuerlige antandelseskilder
(f.eks. aben ild, et taendt gasapparat eller et taendt, elektrisk varmeappa-
rat).

Ma ikke gennembores eller braendes.

Var opmarksom pa, at kelemiddel muligvis ikke kan lugtes.

Nationale gasbestemmelser skal overholdes.

Hold de ngdvendige ventilationsabninger fri for forhindringer.

© Brug ikke loddemetal til lav temperatur ved lodning af kelemiddelrgrene.

© Udluft rummet tilstraekkeligt under lodning.

Kontroller, at der ikke befinder sig farlige eller braendbare materialer i
naerheden.

Ved udferelse af arbejdet i et lukket eller lille rum eller pa et lignende sted
skal det for arbejdet sikres, at der ikke er kelemiddellaekager.

Hvis kelemiddellakager akkumuleres, kan de antandes, eller giftig gas
kan blive frigivet.

O Apparatet skal opbevares pa et godt ventileret sted, hvor rumstarrelsen

svarer til det rumareal, der er specificeret for drift.

O Gasbrandere, elektriske varmeapparater og andre brandkilder (antaen-

delseskilder) skal holdes vak fra det sted, hvor installation, reparation og
andet arbejde pa udendersenheden udferes.
Hvis kelemidlet kommer i kontakt med aben ild, frigives giftige gasser.

© Undga at ryge under arbejde pa og transport af enheden.

1.1. Inden installationen
VAN Forsigtig:

Brug ikke enheden i usadvanlige omgivelser. Hvis udendersenheden
installeres i omrader, hvor det udszttes for damp, flygtig olie (inklusive
maskinolie), eller svovlholdige gasser, omrader med hgijt saltindhold som
f.eks. ved havet, eller omrader hvor enheden kan blive dakket af sne, kan
ydelsen blive betydelig nedsat og de indvendige dele kan blive beskadiget.
Installer ikke enheden pa steder, hvor braendbare gasser kan slippe ud,
opsta, stremme eller samle sig. Hvis der samler sig braendbare gasser om-
kring enheden , kan det medfgre brand eller eksplosion.

Udenders enheden danner kondensvand under opvarmningsdriften. Serg
for at der er afleb omkring den udvendige enhed, hvis denne kondensdan-
nelse kan forarsage skader.

Hvis enheden installeres i et hospital eller et kommunikationsrum, skal man
vaere forberedt pa stej og elektronisk interferens. Omformere, hushold-
ningsapparater, hgjfrekvent medicinsk udstyr og radiokommunikationsud-
styr kan forarsage, at udendgrsenheden fungerer forkert eller gdelagges.
Udendgrsenheden kan ogsa pavirke medicinsk udstyr, kommunikationsud-
styr, kvaliteten af skarmbilleder og influere pa medicinsk behandling.

Nar enheden korer, kan der hgres vibrationer eller stgj fra det rindende ke-
lemiddel fra forleengerrgrene. Forsgg at undga at installere rerene taet pa
tynde vagge osv., sd meget som muligt, og serg for lydisolering med ror-
daekslet osv.

1.2. Inden installation (flytning)
VAN Forsigtig:

Udvis stor omhyggelighed ved transport eller montering af enhederne. Der
skal mindst to personer til at handtere enheden, da den vejer 20 kg eller
mere. Loft ikke i emballagebandene. Anvend beskyttelseshandsker, nar en-
heden tages ud af emballagen eller flyttes, da handerne kan blive kvastet
af ribberne eller andre deles kanter.

Serg for at bortskaffe emballagen efter galdende regler. Emballagemateri-
aler, som f.eks. som og andre metal- eller traedele kan forarsage rifter eller
andre kvaestelser.

Grundenheden og tilbeher pa udendersenheden skal regelmaessigt kontrol-
leres for lgse forbindelser, revner eller anden skade. Hvis sadanne defekter
ikke repareres, kan enheden falde ned og forarsage skade eller kvastelser.
Udendgrsenheden ma ikke rengeres med vand. Dette kan medfore elektrisk
stad.

1.3. Inden el-arbejde
VAN Forsigtig:

Sorg for at installere hovedafbrydere. Hvis de ikke installeres, kan der opsta
elektrisk stod.

Brug standard kabler med tilstraekkelig kapacitet til forsyningsledningerne.
Ellers kan der opsta kortslutning, overophedning eller brand.

Ved installation af forsyningsledningerne ma der ikke vare traek i kablerne.
Hvis tilslutningerne lgsnes, kan kablerne springe tilbage eller knakke, hvil-
ket kan forarsage overophedning eller brand.

Sorg for at jordforbinde enheden. Forbind ikke jordledningen til gas- eller
vandrer, lynafledere eller telefonjordledninger. Hvis enheden ikke er korrekt
jordet, kan det resultere i elektrisk stod.

Brug mekaniske effektafbrydere (HFl-relee, hovedafbryder (+B sikring) og
effektafbryder i stobt hus) med den specificerede kapacitet. Hvis effektaf-
bryderens kapacitet er storre end den specificerede kapacitet, kan det re-
sultere i nedbrud eller brand.

1.4. Inden start af testkorsel
N Forsigtig:

Taend hovedafbryderen mere end 12 timer for start af driften. Hvis driften
startes straks efter, at hovedafbryderen er tendt, kan der opsta alvorlige
skader pa de indvendige dele. Serg for at hovedafbryderen er teendt i hele
driftssasonen.

Inden start af driften skal det kontrolleres, at alle paneler, beskyttelsesdaek-
sler og andre beskyttelsesdele er korrekt monteret. Roterende, varme eller
hgjspandings dele kan forarsage kvastelser.

Ror ikke ved nogen kontakt med vade eller fugtige hander. Dette kan med-
fore elektrisk stod.

Beror ikke keolemiddelrgrene med de bare hander under driften. Kelemid-
delrgrene er varme eller kolde afhangig af tilstanden af det gennemstrem-
mende kelemiddel. Hvis rarene bergres, kan der opsta forbrandinger eller
forfrysninger.

Efter standsning af driften skal der ventes i mindst 5 minutter, inden der
slukkes pa hovedafbryderen. Ellers kan det resultere i vandlaekage eller
nedbrud.

1.5. Anvendelse af udendersenhed med R32 kelemiddel
AN Forsigtig:

Der ma ikke anvendes andre kelemidler end R32 kelemiddel. Hvis der an-
vendes andre kelemidler, vil klorindholdet forringe olien.

Brug felgende vaerktgj, der er specielt beregnet til anvendelse sammen med
R32 kolemiddel. Falgende vaerktgj er nadvendigt ved anvendelse af R32 ke-
lemiddel. Ved spgrgsmal kontaktes den naermeste forhandler.

Veerktgj (til R32)

Malermanifold Storrelsesmaler

Pafyldningsslange Vakuumpumpeadapter

Gaslaekage detektor Elektronisk kelemiddelpafyldningsskala

Momentnggle

Serg for at anvende det korrekte vaerktgj. Hvis der kommer stov, affald eller
fugt ind i kelemiddelrgrene, kan det medfore forringelse af kelemiddelolien.



2. Montagested
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Fig. 2-1
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2.1. Valg af placering af den udvendige enhed

© R32 er — lige som andre typer keglemiddel — tungere end Iuft, og derfor kan det
samle sig ved monteringspladen (naer gulvet). Hvis der samles R32 neer monte-
ringspladen, kan det medfere en breendbar kalemiddelkoncentration, hvis enhe-
den er placeret i et lille rum. Sgrg derfor for, at enheden er placeret i et sikkert
milig med passende ventilation for at undgé antaendelse. Hvis der konstateres
kglemiddellzekage i et rum eller omrade uden tilstraekkelig ventilation, ma der
ikke anvendes aben ild, far arbejdsmiljget kan forbedres ved at sikre en passende
ventilation.

» Undga placeringer, der er udsat for direkte sollys eller andre varmekilder.

» Veelg en placering, hvor stgj fra enheden ikke forstyrrer naboerne.

» Veelg en placering, der tillader nem adgang for rer- og ledningsfering til forsy-
ningskilderne og til indenders enheden.

» Undga placeringer, hvor braendbare gasser kan leekke, opsta, stramme eller sam-
le sig.

» Veer opmaerksom pa, at der kan Igbe vand fra enheden under driften.

» Veelg en vandret placering, der kan beere veegten af og modsta vibrationer fra
enheden.

» Undga placeringer, hvor enheden kan blive deekket af sne. | omrader, hvor der
kan forventes kraftigt snefald, skal der tages seerlige forholdsregler som f.eks.
at haeve placeringen af enheden eller montere en hzette pa luftindtaget for at
forhindre, at sneen blokerer Iuftindtaget eller blaeser direkte imod det. Dette kan
reducere luftstrammen og medfgre fejifunktion.

» Undga placeringer, der udseettes for olie, damp eller svovlholdige gasser.

» Brug transporthandtagene pa udenders enheden, nar den skal transporteres.
Hvis enheden bzeres i bunden, kan haender eller fingre komme i kliemme.

O Installer udendgrsenheder pa et tilstraekkeligt stort omrade, hvor mindst én af
enhedens fire sider ikke er blokeret, og hvor der ikke er fordybninger. (Fig. 2-1)

AN Forsigtig:

¢ Foretag jordtilslutning.

Jordledningen ma ikke forbindes til et gasrer, et vandrer eller en telefons
jordledning. Forkert jordtilslutning kan medfore elektrisk stod.

* Enheden ma ikke installeres et sted, hvor der er udsivning af braeendbar gas.
Hvis der siver gas ud, og den samler sig i nerheden af enheden, kan der
veere risiko for en eksplosion.

* Installer en jordtilslutningsafbryder, hvis pumpen er installeret et sted, hvor
der er fugtigt.

Hvis der ikke installeres en jordtilslutningsafbryder, er der risiko for elek-
trisk stod.

« Udfer aflebs-/rerferingsarbejde pa korrekt vis i henhold til installationsma-
nualen.

Hvis dette arbejde ikke udferes korrekt, kan der dryppe vand fra enheden,
og det kan beskadige eventuelle husholdningsartikler under enheden.

2.2. Udvendige mal (Udenders enhed) (Fig. 2-2)




2. Montagested

Fig. 2-5

oo

2.3. Plads til ventilation og service

2.3.1. Installation pa et sted med megen blzest

Hvis udendgrs enheden installeres pa et tag eller et andet sted, hvor den er ubeskyt-

tet imod bleesten, skal enhedens luftudblaesning anbringes, sa den ikke udseettes

direkte for kraftig bleest. Hvis steerk bleest kommer ind i luftudblaesningen, kan det

haemme den normale luftstram og medfare fejlfunktion.

| det fglgende vises tre eksempler pa forholdsregler imod steerk bleest.

@ Anbring udbleesningen, sa den vender imod den naermeste vaeg og ca. 35 cm fra
den. (Fig. 2-3)

® Installer en valgfri luftledeskaerm, hvis enheden installeres pa en placering, hvor
steerk vind fra en storm eller lignende kan ga direkte ind i luftudgangen. (Fig. 2-4)
® En luftledeskeerm

® Anbring om muligt enheden saledes, at luftudbleesningen bleeser vinkelret pa den
fremherskende vindretning. (Fig. 2-5)
Vindretning



2. Montagested

2.3.2. Ved installation af en enkelt udenders enhed
Der er fglgende minimummal, bortset fra angivne maks., der betyder maksimummal.
Se disse henvisninger i hvert enkelt tilfeelde.
@ Kun forhindringer bagved (Fig. 2-6)
® Kun forhindringer bagved og ovenover (Fig. 2-7)

« Brug ikke udbleesningsledepladerne (ekstraudstyr) til luftstrem opad.
® Kun forhindringer bagved og i siderne (Fig. 2-8)
@ Kun forhindringer foran (Fig. 2-9)
® Kun forhindringer foran og bagved (Fig. 2-10)
® Kun forhindringer bagved, i siderne og ovenover (Fig. 2-11)

« Brug ikke udbleesningsledepladerne (ekstraudstyr) til luftstram opad.

Fig. 2-6
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2.3.3. Ved installation af flere udenders enheder
Efterlad mindst 50 mm mellem enhederne.
Se disse henvisninger i hvert enkelt tilfeelde.
@ Kun forhindringer bagved (Fig. 2-12)
® Kun forhindringer bagved og ovenover (Fig. 2-13)
« Derma ikke installeres mere end tre enheder ved siden af hinanden. Der skal desuden vaere
afstand som vist.
« Brug ikke udbleesningsledepladerne (ekstraudstyr) til luftstram opad.
@ Kun forhindringer foran (Fig. 2-14)
@ Kun forhindringer foran og bagved (Fig. 2-15)
® Enkelt parallel enhed arrangement (Fig. 2-16)
*Hvis der anvendes en udbleesningsledeplade (ekstraudstyr) til luftstrem opad, skal den fri
afstand veere 500 mm eller mere.
® Flere parallelle enheder arrangement (Fig. 2-17)
* Hvis der anvendes en udbleesningsledeplade (ekstraudstyr) til luftstrem opad, skal den fri
afstand veere 1000 mm eller mere.
@ Stablede enheder arrangement (Fig. 2-18)
« Enhederne kan stables i op til 2 enheders hgjde.
« Der ma ikke installeres mere end 2 stablede enheder ved siden af hinanden. Der skal des-
uden veere afstand som vist.

ENHED : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Montagested

© 2.4. Minimumsomrade for installation
Hvis det ikke kan undgas, at enheden installeres pa et sted, hvor alle fire sider er blokeret, eller hvor der er fordybninger, skal det bekraeftes, at en af disse situationer (A, B
eller C) er gaeldende.

Bemaerk: Overholdelse af disse forholdsregler garanterer sikker brug af enheden, men ikke optimal ydelse.

A) Serg for, at installationsomradet er tilstraekkeligt stort (minimumsomrade for installation, Amin).
Installer enheden pa et sted, hvor installationsomradet er mindst Amin svarende til kalemiddelmaengde M (kelemiddel pafyldt af producenten + kalemiddel tilfajet lokalt).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) Installer pa et sted med en fordybning pa = 0,125 [m].

Hgijde fra bunden maks. 0,125 [m] Hgjde fra bunden maks. 0,125 [m]

C) Serg for, at der er et abent omrade med tilstraekkelig ventilation.
Serg for, at det abne omrade er mindst 0,9 [m] bredt og mindst 0,15 [m] hgjt.
Hgjden fra bunden af installationsomradet til den nederste kant af det abne omrade bgr dog veere maks. 0,125 [m].
Det abne omrade skal veere mindst 75% &abent.

Mindst 75% abent

Hgjde H mindst 0,15 [m]
Bredde B mindst 0,9 [m]

Hgjde fra bunden maks. 0,125 [m]



3. Montering af den udendors enhed

» Enheden skal monteres pa en solid, plan overflade for at forhindre raslelyde un-
der anvendelsen. (Fig. 3-1)
<Specifikationer for fundament>

Fundamentbolt M10 (3/8")
Betontykkelse 120 mm
Boltleengde 70 mm
Belastningskapacitet 320 kg
A « Kontroller at fundamentbolten er mindre end 30 mm fra monteringspladens bund.
RS » Fastger monteringspladen omhyggeligt med fire M10-fundamentbolte pa solide
l steder.
Installation af udenders enheden

« Soarg for ikke at blokere ventilationsabningen. Hvis ventilationsabningen blokeres,

ﬂ/ : vil driften blive forhindret og der kan opsta nedbrud.
» Udover enhedens underdel kan man om ngdvendigt anvende installationshuller-
ne pa bagsiden, der er beregnet til ledninger mm., til installation af enheden. Brug

\ © selvskeerende skruer (85 x 15 mm eller mindre) og monter pa stedet.
®

A Advarsel:
¢ Enheden skal monteres fast og sikkert pa en underkonstruktion, der kan
bare dens vaegt. Hvis enheden monteres pa en ustabil konstruktion, kan

ol ® M10 (3/8") bolt den falde ned og forarsage beskadigelse og kvaestelser.
® Monteringsplade ¢ For at minimere risikoen for beskadigelse som folge af jordskalv, tyfoner
2 © $a lang som muligt. eller kraftigt stormvejr skal enheden installeres ifslge vejledningen. En
= © Ventilationsabning ukorrekt installeret enhed kan falde ned og forarsage beskadigelse eller
® Grav enheden et stykke ned i jorden kvaestelser.
VAN Forsigtig:

* Installér enheden pa en stiv struktur for at forhindre for mange driftslyde
eller vibrationer.

(mm)
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4. Arbejde pa vandledninger

4.1. Tilslutning af vandledninger (Fig. 4-1)

Tilslut vandledningerne til ud- og indgangsrarene.

(Parallel hanskrue til 1 tomme (2,54 cm) vandrer (ISO 228/1-G1B))
Ind- og udgangsrerenes placering er vist pa Fig. 4-1.

Monter det hydrauliske filter ved vandindtaget.

Det maksimalt tilladte spaendingsmoment for vandledningernes tilslutning er 50 N-m.

Kontroller, om der forekommer vandlaekager efter monteringen.
Vandtrykket skal veere over 0 MPa og under 0,3 MPa.
Brug indgangsvand med en temperatur pa under 55 °C.

Bemaerk:
Se installationsvejledningen til indendersenheden.

Gennemstromningshastigheden for vandet i rerene skal holdes inden

for visse materialegranser for at undga erosion, korrosion og kraftig
stejudvikling. Du ber vaere klar over, og serge for, at lokale hastigheder i
sma ror, bgjninger og lignende hindringer kan overstige de ovenstaende
vaerdier.

Ved montering af metalrer, hvor materialerne er anderledes, skal du serge
for at isolere sammenfgajningen for at forebygge elektrolytisk taering.
Konstruer et feltsystem, sa temperaturen af indgangsvandet og vandets
gennemstremningshastighed ligger inden for det tilladte interval, der er
angivet i vores tekniske data osv.

Hvis apparatet anvendes uden for det tilladte interval, kan apparatets dele
blive beskadiget.

4.2. Vandkvalitetsforhold

Vandet i systemet skal veere rent og have en pH-veerdi pa 6,5-8,0.
Der geelder fglgende maksimumveerdier:

Calcium: 100 mg/L

Chlor: 100 mg/L

Calcium-hardhed: 250 mg/L

Kobber: 0,3 mg/L

[Fig. 4-1]
® Vandudgang
Vandindgang

4.3. Minimumvandmangde
Se installationsvejledningen til indendgrsenheden.

4.4. Dele, der kraever regelmaessig inspektion (Fig. 4-2)

Dele Periodisk kontrol Mulige fejl
Trykaflastningsventil (3 bar) | 1 ar Trykaflastningsventilen
(flyt grebet manuelt) ville sidde fast, og eks-
pansionskarret ville revne

Vandudlgb
Greb

Fig. 4-2

VAN Forsigtig:

Betjen grebet, nar vandtemperaturen falder under 40 °C.

Kontrollér, at trykaflastningsventilens vandudigb vender nedad, for du
betjener grebet.

Hvis vandudigbet ikke vender nedad, skal du dreje trykaflastningsventilen,
sa det vender nedad.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Bemaerk:

Sorg for at overholde forholdsreglen til forebyggelse af frysning i vandrorsy-
stemet. (Vandrerisolering, reservepumpesystem, brug af en bestemt % ethyl-
englycol i stedet for normalt vand)

Serg for, at vandledningerne er tilstraekkeligt isoleret. Ydeevnen kan blive for-
ringet, hvis de ikke er tilstrakkeligt isoleret.

A Advarsel:
Da udgangsvandet kan blive op til 60 °C varmt, skal De undga at bergre vand-
ledningerne direkte uden handsker el.lign.



4. Arbejde pa vandledninger

4.5. Tilgeengeligt omrade (vandstremningshastighed, returvandstemp.)

m Opvarmning

Min. returvandstemperatur pga. vandmeengden i systemet
29

————— 15L~25L

- 1 | -=----- 25L~40 L
= Til ligt z
26 ilgeengeligt omrade 40 L~60 L

T T Over 60 L
23 |

20 |

17

14

Returvandstemp. [°C]

11

s L .y
17 20 23 26 29 32 35 38

Vandstrgmningshastighed [L/min.]

m Kaling

Min. returvandstemperatur pga. vandmaengden i systemet

Tilgeengeligt omrade

13

1"

Returvandstemp. [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

Vandstremningshastighed [L/min.]

Bemaerk:
Serg for at undga det ikke tilgaengelige omrade under optoning.
Ellers optes udendersenheden utilstraekkeligt, og/eller indendersenhedens varmeveksler kan fryse til.



5. Elektrisk arbejde

5.1. Udendgrs enhed (Fig. 5-1, Fig. 5-2)

@ Afmonter servicepanelet.
@® Feor kablerne som angivet i Fig. 5-1 og Fig. 5-2.

— @
[
N ® Indenders enhed
Udendgrs enhed
© Fjernbetjening

= © © Hovedafbryder (Fejlstremsafbryder)
\® ® Jordforbindelse

Til stremkilde

Fig. 5-1
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B Enkelt-faset

M Tre-faset

\
L

® Klemkasse

© Indenders/udenders tilslutning til klemraekke (S1, S2, S3)
® Servicepanel

@ Jordforbindelsesklemme

® Klamme

* Fastger kablerne, sa de ikke rgrer midten af servicepanelet.

Bemaerk:
Hvis den beskyttende plade til den elektriske boks fjernes under udferelse af
eftersyn, skal du serge for at szette den pa igen.

AN Forsigtig:
Sorg for at installere N-ledningen. Uden N-ledningen kan enheden blive be-
skadiget.



5. Elektrisk arbejde

5.2. Elektrisk ledningsfering i marken
Model, udendgrs enhed HWM140V HWM140Y
Udenders enhed stremforsyning ~IN (Enkelt), 50 Hz, 230 V 3N~ (3-faset, 4-ledninger), 50 Hz, 400 V
Udendgrsenheds indgangsstremkapacitet
Hovedkontakt (Afbrydger)g ° i 40A 16A
§’ x € Udenders enhed stremforsyning 3 x Min. 6 5 x Min. 1,5
% ; § Indenders enhed-Udenders enhed *2 3 x 1,5 (Poleer) 3 x 1,5 (Polzer)
-g % ‘e | Indendgrs/udendgrs enhed, jordforbindelse ~ *2 1% Min. 1,5 1 x Min. 1,5
$=3 Fjernbetjening-indenders enhed *3 2 x 0,3 (Ikke-polaer) 2 x 0,3 (Ikke-poleer)
¢ Udenders enhed L-N (Enkelt
g’ Udenders enhed L1—N(, L2—N,) L3-N (3-faset) " 230 VAC 230 VAC
é % Indenders enhed-Udendgrs enhed S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC
§ Indenders enhed-Udenders enhed S2-S3 *4 24VDC 24 VDC
X Fjernbetjening-indenders enhed *4 12VDC 12VDC

*1. Brug en jordafledningsafbryder (NV) med en kontaktadskillelse pa mindst 3,0 mm pa hver pol.
Serg for, at stramlaekageafbryderen er kompatibel med hgjere harmoni.
Brug altid en stremleekageafbryder, der er kompatibel med hgjere harmoni, da denne enhed er udstyret med en omformer.
Anvendelse af en utilstreekkelig afbryder kan forarsage ukorrekt funktion af vekselretteren.
*2.Maks. 45 m
Hvis der bruges 2,5 mm?, maks. 50 m
Hvis der bruges 2,5 mm? og S3 separeret, maks. 80 m
*3. Der er monteret en 10 m ledning til fiernbetjeningen.

*4. Tallene er IKKE altid i forhold til jorden.
S3-klemmen har 24 VDC i forhold til S2-klemmen. Mellem S3 og S1 er disse klemmer IKKE elektrisk isolerede af transformeren eller andre enheder.

*5. | flerfasede apparater skal farven pa stremkablets neutrale leder (hvis der forefindes en sadan) vaere bla.

Bemark: 1. Ledningsdimensioner skal vare i overensstemmelse med gzaldende lokale og nationale normer.
2. Ledningerne mellem stremforsyningen og indenders-/udendersenheden ma ikke vaere lettere end kappebekladte, bgjelige polychloprenledninger
(60245 IEC 57).
3. Sorg for at tilslutte kablerne mellem interfaceenheden/temperaturreguleringsenheden og udendgsrsenheden direkte til enhederne (det er ikke tilladt at
bruge mellemtilslutninger).
Mellemtilslutninger kan medfere kommunikationsfejl. Hvis der treenger vand ind ved mellemtilslutningen, kan det medfere, at der er utilstrakkelig

isolering til jord eller en ringe elektrisk forbindelse.

(Hvis en mellemtilslutning er nedvendig, skal De gore de ngdvendige tiltag for at sikre, at der ikke tranger vand ind i kablerne.)
Installer et jordkabel, der er lengere end andre kabler.

Konstruer ikke et system, hvis stremforsyning ofte slas TIL og FRA.

Brug selvslukkende distributionskabler til stramforsyningsledninger.

For ledninger korrekt, sa de ikke kommer i kontakt med plademetalkanten eller en skruespids.

N~

Stremforsyning enfaset
3-polet isolator

Isolator

S1

S$1
|

: Indendgrsenhed
| S2 (Temperaturre-

] -

N guleringsenhed)
|

|

Udendgrsenhed S2

S3

S3

VAN Advarsel:
« | tilfelde af A-styringsledningsfering er der et hgjspaendingspotential pa S3-terminalen forarsaget af det elektriske kredslgbs design, der ikke har elektrisk

isolering mellem hgjspandingsledningen og kommunikationssignalledningen. Sluk derfor for hovedstromforsyningen under servicearbejde, og rer ikke ved

terminal S1, S2 og S3, nar stremforsyningen er aktiveret. Hvis der skal anvendes en ledningsadskiller mellem indendersenhed og udendersenhed, skal det

vaere en 3-polet ledningsadskiller.

Sammensplejs aldrig netkablet eller kablet til indenders-udendgrs-forbindelsen, da dette kan medfgre rggudvikling, brand eller kommunikationsfejl.
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6. Systemkontrol

Indstil kelemiddeladressen ved hjeelp af dip-switchen pa den udendgrs enhed.

SW1 Funktionsindstilling

Bemaerk:
a) Der kan tilkobles op til 6 enheder.
b) Vaelg én enkelt model til alle enheder.

Kolemidde- Kolemidde- c) Nar det gaelder indstillingen for kontakten til indendersenheden, skal du se
SW1 Indstilling SW1 Indstilling i instruktionsmanualen til indendersenheden.
ladresse ladresse
ON ON
Sedd | oo e | o
34567 34567
ON ON
el | o Se | o
34567 34567
ON ON
SedH | o e | o5
34567 34567
7. Specifikationer
Udendgrsmodel PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Strgmforsyning V/Fase/Hz 230/ Enkelt / 50 400/ Tre / 50
Mal (B x H x D) mm 1020 x 1350 x 330
Lydeffektniveau *1 (Opvarmning) | dB (A) 67

*1 Malt ved normeret driftsfrekvens.

12
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Obs: Den har symbolen gaéller enbart EU-lander.

Denna symbol ar i enlighet med direktiv 2012/19/EU artikel 14, Information till anvdandarna, och bilaga IX.

Denna produkt fran MITSUBISHI ELECTRIC ar designad och tillverkad av material och komponenter med hog kvalitet som kan &tervinnas och ateranvandas.
Denna symbol betyder att elektriska och elektroniska produkter, efter slutanvandande, skall sorteras och hanteras separat fran Ditt hushallsavfall.

Var snall och 1amna denna produkt hos Din lokala mottagningstation for avfall och atervinning.

Inom den Europeiska Unionen finns det separata insamlingssystem for begagnade elektriska och elektroniska produkter.

Var snall och hjalp oss att bevara miljon vi lever i!

I\ Férsiktighet:
* Slapp inte ut R32 i atmosfaren:

1. Sakerhetsatgarder

» Innan du installerar enheten bor du ldasa igenom samtliga “Sékerhetsat-
garder”.

» Se till att elsystemets ansvarige underrattas och ger sitt godkdnnande
innan systemet kopplas in.

» Utrustning som uppfyller IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

VAN Varning:
Anger forsiktighetsmatt som bor vidtas for att forhindra att anvandaren utsitts
for fara eller risk.

I\ Férsiktighet:
Beskriver sakerhetsatgarder som bor foljas for att undvika att enheten skadas.

VAD SYMBOLERNA SOM VISAS PA ENHETEN BETYDER

Nar installationen ar klar, forklara “Sakerhetsatgarder” fér enheten, hur den anvands
och underhalls fér kunden enligt informationen i bruksanvisningen och utfér prov-
kérningen for att kontrollera att den fungerar som den ska. Anvéndaren ska behalla
bade installationsanvisningen och bruksanvisningen. Dessa manualer ska lamnas
over till kommande anvandare.

@ : Indikerar en del som maste jordas.

N Varning:
Lés noga texten pa alla dekaler pa huvudenheten.

VARNING
(Brandrisk)

brandrisk foreligger.

Denna markning galler bara for kdldmediet R32. Kéldmedietypen ar skriven pa utomhusenhetens namnplat.
Ifall kéldmedietypen ar R32 anvands ett lattantandligt kdldmedium i denna enhet.
Om koldmediet lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det att bildas en farlig gas och

[ ] Lés DRIFTSMANUALEN noggrant fére anvandning.

Servicepersonal maste ldsa DRIFTSMANUALEN och INSTALLATIONSHANDBOKEN noggrant fére anvandning.

Mer information finns i DRIFTSMANUALEN, INSTALLATIONSHANDBOKEN och liknande.

VAN Varning:

* Enheten far inte installeras av anvandaren. Be en aterforsaljare eller beh6-
rig tekniker installera enheten. Felaktig installation av enheten kan orsaka
vattenlackage, elektriska stotar eller brand.

« Vid installationen, f6lj anvisningarna i installationsanvisningen och anvéand
verktyg och rérkomponenter som ér gjorda for att anvandas med kéldmed-
let R32. Kéldmedlet R32 i HFC-systemet ar trycksatt till 1,6 ganger trycket
hos vanliga kéldmedel. Om man anvander rérkomponenter som inte ar
konstruerade for koldmedlet R32 och enheterna inte installerats pa ratt satt,
kan roren spricka och orsaka person- och maskinskador. Dessutom kan
detta orsaka vattenléckage, elektriska stotar eller brand.

* Anvind lamplig skyddsutrustning och lampliga verktyg nér enheten instal-
leras.

Du kan skadas om du inte foljer dessa anvisningar.

* Enheten ska installeras enligt anvisningarna for att risken for skador fran
jordbavningar, tyfoner och kraftig vind ska minimeras. En felaktigt installe-
rad enhet kan falla ned och orsaka person- och maskinskador.

« Enheten maste fiastas sdkert pa en konstruktion som kan bara dess vikt. Om
enheten monteras pa en instabil konstruktion, kan den falla ned och orsaka
person- och maskinskador.

¢ Om utomhusenhet installeras i ett litet rum, maste man vidta atgarder for
att forhindra att kéldmedelskoncentrationen i rummet overskrider séker-
hetsgrénsen i hdandelse av ett lackage. Radfraga en aterforsiljare om vilka
atgarder som maste vidtas for att férhindra att den tillatna koncentrationen
overskrids. Om koldmedlet lacker ut och gor att koncentrationen 6verskri-
der gransen, kan risker uppsta pa grund av syrebrist i rummet.

¢ Vadra rummet om koéldmedel lacker ur vid drift. Om kéldmedel kommer i
kontakt med 6ppen laga kan giftiga gaser utvecklas.

¢ Alla elarbeten maste utféras av behorig tekniker enligt lokala foreskrifter
och anvisningarna i denna manual. Enheterna maste matas via darfor av-
sedda elledningar. Réatt spanning och 6verspanningsskydd maste anvan-
das. For klena elledningar eller felaktiga elinstallationer kan orsaka elektris-
ka stotar eller brand.

* Denna apparat ar avsedd att anvdandas av kunniga eller utbildade personer
i butiker, lattare industrier, inom lantbruk eller kommersiellt av lekman.

¢ Anviand endast angivna kablar for anslutningar. Anslutningarna maste
goras pa ett sdkert sétt utan spanningar i terminalanslutningarna. Kablar-
na far aldrig skarvas (om inget annat anges i detta dokument).

Om instruktionerna inte foljs kan det leda till verhettning eller brand.

¢ Om natstromssladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes ser-
viceombud eller annan person med liknande kvalifikationer for att undvika
risker.

¢ Anlaggningen ska installeras i enlighet med de nationella bestammelserna
rorande ledningsdragning.

« Skyddet for kopplingsplinten pa utomhusenheten maste fastas ordentligt.
Om skyddet monteras pa fel satt och om damm och fukt tranger in i enhe-
ten, kan detta orsaka elektriska stotar eller brand.

* Naér du installerar, flyttar eller utfér service pa utomhusenhet far endast det
angivna kylmedlet (R32) anvandas for att ladda kylmedelsroéren. Blanda inte
med andra kylmedel och lat inte luft vara kvar i réren.

Om luft blandas med kylmedel kan det orsaka onormalt hogt tryck i kyl-
medelsroren, vilket kan leda till explosion och andra faror.

Anvandning av annat kylmedel dn det som specificeras for systemet or-
sakar mekaniska fel, systemfel eller haveri. | vérsta fall kan det leda till en
allvarlig brist som hotar produktens sdkerhet.

* Anvénd endast godkanda tillbehor och be en aterforsiljare eller behorig
tekniker installera dem. Felaktig installation av tillbehor kan orsaka vatten-
lackage, elektriska stotar eller brand.

¢ Forandra inte enheten. Kontakta en aterforsaljare for reparationer. Felaktiga
andringar och reparationer av enheten kan orsaka vattenldackage, elektriska
stotar eller brand.

* Anvéndaren ska aldrig forsoka reparera eller flytta enheten sjalv. Felaktig
installation av enheten kan orsaka vattenldackage, elektriska stotar eller
brand. Om utomhusenhet maste repareras eller flyttas, be en aterférsaljare
eller behorig tekniker.




1. Sdkerhetsatgarder

¢ Nar installationen ar klar, kontrollera att det inte lacker ut kdldmedel. Om
det lacker ut koldmedel i rummet och det kommer i kontakt med lagan i en
varmare eller campingkok, utvecklas giftiga gaser.

* Forsok inte accelerera avfrostningsforloppet eller rengéra pa nagot annat
satt an de som rekommenderas av tillverkaren.

¢ Utrustningen ska forvaras i ett rum utan antdndningskéllor som &r i konti-
nuerlig drift (till exempel: dppen laga, gasanordningar eller elektriska var-
meanordningar).

¢ Far inte punkteras eller brénnas.

¢ Var uppmarksam pa att koldmediet kan vara luktfritt.

* Nationella gasférordningar maste efterlevas.

* Blockera inga nédvandiga ventilationsdppningar.

© Anvénd inte I16dlegering av lagtemperatursort vid 16dning av kdldmedelsroren.

O Se till att ventilera rummet tillrackligt da du utfér 16dningsarbete.
Se till sa att det inte finns nagra farliga eller lattanténdliga material i nérheten.
Om du utfor arbetet i ett stingt rum, litet rum, eller pa en liknande plats, se
till sa att det inte finns nagra kéldmedelsldckor innan du utfér arbetet.
Om koldmedelsgaser lacker ut och ansamlas kan de antédndas eller ge upp-
hov till giftiga gaser.

© Enheten skall forvaras pa en viélventilerad yta dar rumsstorleken motsvarar
den rumsyta som specificeras vid drift.

© Hall enheter med brinnande gas, elvirmare och andra eldkéllor (anténd-
ningskallor) borta fran den plats dér installation, reparation och annat arbe-
te pa utomhusenheten kommer att utforas.
Om koldmedel kommer i kontakt med 6ppen laga kommer giftiga gaser att
utvecklas.

O ROk inte vid arbete eller transport.

1.1. Fore installationen

I\ Férsiktighet:

¢ Anvidnd inte enheten pa ovanliga stdllen. Om utomhusenhet installeras i
ett omrade som utsatts for anga, flyktiga oljor (inklusive maskinolja) eller
svavelhaltiga gaser, eller i omraden med hég saltkoncentration som i kust-
omraden, eller omraden dér enheten kommer att tickas av sno, kan dess
prestanda forsamras avsevart och dess inre delar kan skadas.

¢ Installera inte enheten dar brannbara gaser kan lacka ut, skapas, stromma
ut eller ansamlas. Om brannbara gaser ansamlas runt enheten kan det or-
saka brand eller explosion.

* Utomhusenheten skapar kondens vid viarmning. Se till att det finns dréne-
ring runt utomhusenheten om det finns risk for att sadan kondens orsakar
skador.

« Vid installation av enheten i ett sjukhus eller dar det finns datakommuni-
kation, var beredd pa storande ljud och elektriska stérningar. Véxelriktare,
hushallsapparater, hogfrekvent, medicinsk utrustning och utrustning for
radiokommunikation kan gora att utomhusenhet inte fungerar eller skadas.
Utomhusenheten kan dven paverka medicinsk utrustning, vilken kan stéra
varden, och kommunikationsutrustning, vilket kan stéra bildkvaliteten.

* Nar enheten ar igang kan vibrationerna eller ljudet av kylmedel som rinner
hoéras genom forlangningsréren. Undvik om méjligt att montera réren pa
tunna skiljevdggar eller liknande och skapa ljudisolering med rorskyddet,
0.S.V.

1.2. Fore installationen (flyttning)

I\ Férsiktighet:

¢ Var mycket forsiktig nar du transporterar eller installera enheter. Det kravs
tva eller flera personer for att hantera enheten, eftersom den vager 20 kg
eller mer. Lyft inte i packbanden. Anvdnd skyddshandskar for att ta ut en-
heten fran emballaget och flytta den, da du kan skada dina hénder pa fenor
eller kanterna pa andra delar.

* Gor dig av med forpackningsmaterialet pa ett sakert satt. Férpackningsma-
terial, som spikar och andra delar av metall eller trd, kan orsaka sticksar och
andra skador.

¢ Utomhusenhetens fundament och fasten ska kontrolleras regelbundet sa
att de inte ar 16sa, har sprickor eller andra skador. Om sadana felaktigheter
inte korrigeras, kan enheten falla ned och orsaka person- eller maskinska-
dor.

* Rengor inte utomhusenhet med vatten. Det kan orsaka elektriska stotar.

1.3. Fore elarbeten

I\ Férsiktighet:

* Montera 6verspanningsskydd. Om sadana inte monteras, kan det orsaka
elektriska stotar.

* Anvand tillrackligt grova standardkablar for elledningarna. Annars kan det
orsaka kortslutning, 6verhettning eller brand.

* Vid installation av elledningarna, belasta inte kablarna. Om anslutningarna
lossas kan kablarna ga av och det kan orsaka 6verhettning eller brand.

¢ Jorda enheten. Anslut inte jordledningen till gas- eller vattenledningar, ask-
ledare eller telefonens jordledning. Felaktig jordning av enheten kan orsaka
elektriska stotar.

¢ Anvind 6verspanningsskydd (jordfelsbrytare, franskiljare (+B-sdkring) och
helgjutna 6verspanningsskydd) med angiven kapacitet. Om kapaciteten for
overspanningsskyddet ar storre dn angiven kapacitet, kan detta orsaka ha-
veri eller brand.

1.4. Innan du startar provkorningen

I\ Férsiktighet:

¢ Sla pa strommen minst 12 timmar innan provkorningen startas. Om prov-
korningen startas omedelbart efter det att strommen slagits pa, kan interna
delar skadas allvarligt. Lat strombrytaren vara inkopplad under driftssa-
songen.

¢ Innan du startar provkoérningen, kontrollera att alla paneler, skydd och an-
nan skyddsutrustning ar korrekt monterad. Roterande eller heta delar eller
hoégspanningsdelar kan orsaka personskador.

* Rorinte vid nagra omkopplare med svettiga hdander. Det kan orsaka elektris-
ka stotar.

¢ Ror inte vid kdldmedelsréren med bara hinder nér enheten ar igang. Kold-
medelsroren ar varma eller kalla beroende pa det koldmedel som strémmar
genom dem. Om du ror vid réren kan du fa frost- eller brannskador.

« Efter kérningen, vanta minst fem minuter innan du slar fran strombrytaren.
Annars kan det uppsta vattenlackage eller haveri.

1.5. Anvanda utomhusenheter med kéldmedlet R32

I\ Férsiktighet:

¢ Anvénd inget annat kldmedel &n R32. Om nagot annat kéldmedel anvénds,
gor kloret att oljan forsamras.

¢ Anvénd foljande verktyg, som ar specialkonstruerade for att anvédndas med
koldmedlet R32. Det ar nédvandigt att anvdanda foljande verktyg med kold-
medlet R32. Kontakta ndrmaste aterforséljare om du har nagra fragor.

Verktyg (till R32)
Instrument for storleksinstalining

Métklocka
Pafyliningsslang

Vakuumpumpadapter

Gaslackagedetektor Elektronisk vag for kdldmedelspafylining

Momentnyckel

¢ Anvand ratt verktyg. Om damm, skrép eller fukt kommer in i kéldmedelsro-
ren, kan detta orsaka forsamring av kéldmedelsoljan.



2. Placering

OK

OK

Fig. 2-1

2.1. Vilja plats for utomhusenheten

© R32 ar tyngre an luft — och aven andra kdldmedel — s& det tenderar att ansamlas
vid fundamentet (néra golvet). Om R32 ansamlas vid fundamentet kan det uppna
en brandfarlig koncentration ifall rummet &r litet. Sakerstall 1amplig ventilation,
sa att enheten inte antdnds och arbetsmiljon &ar saker. Om kéldmedelslackage
konstateras i ett rum eller ett omrade med otillracklig ventilation ska éppna lagor
inte anvandas forran lamplig ventilation sakerstallts i arbetsmiljon.

» Undvik platser som utsatts for direkt solljus eller andra varmekallor.

« Valj en plats dar det ljud som enheten avger inte stor grannarna.

» Valj en plats dar det &r enkelt att koppla in elledningar och att komma at réren,
spanningskallan och inomhusenheten.

» Undvik platser dar bréannbara gaser kan lacka ut, skapas, strémma ut eller an-
samlas.

» Observera att vatten kan droppa fran enheten under drift.

» Valj en vagrat plats som kan bara upp enhetens vikt och klara dess vibrationer.

» Undvik platser dar enheten kan tackas av sno. | omraden dar man kan forvanta
sig kraftiga snofall, maste speciella atgarder som att hoja upp installationen eller
installera en huv pa luftintaget vidtas, for att férhindra att sndn blockerar luftinta-
get eller blaser in direkt i det. Det kan minska Iuftflodet, vilket kan orsaka fel.

» Undvik platser som utsatts for olja, anga eller svavelhaltiga gaser.

+ Anvand transporthandtagen pa utomhusenheten for att transportera enheten. Om
man bar enheten undertill, kan hander och fingrar kldammas.

O Installera utomhusenheter pa en tillrackligt stor plats dar minst en av de fyra sid-
orna ar 6ppen och det inte finns nagra nedsankningar. (Fig. 2-1)

I\ Férsiktighet:

* Jorda apparaten.
Anslut inte jordledningen till gasledningar, vattenledningar eller telefonens
jordledning. Felaktig jordning kan orsaka elstotar.

* Installera inte enheten dar lattanténdlig gas lacker ut.
Om gas lacker ut och ansamlas runt enheten, kan det orsaka explosion.

* Installera en jordfelsbrytare beroende pa var enheten installeras (dar det ar
fuktigt).
Om en jordfelsbytare inte anvands kan det uppsta elstotar.

« Utfor dranering/rérdragning enligt installationsanvisningen.
Om nagot ar fel i draneringen/rérdragningen kan vatten droppa fran enhe-
ten och hushallsutrustning kan bli vat och forstoras.

2.2. Yttre dimensioner (Utomhusenhet) (Fig. 2-2)



2. Placering

Fig. 2-5

oo

2.3. Ventilation och utrymme for underhall
2.3.1. Installation pa blasiga platser
Vid installation av utomhusenheten pa tak eller andra platser som ar utsatta for
vinden, placera enhetens utblas sa att det inte utséatts direkt for kraftig vind. Kraftig
vind som kommer in i luftutblaset kan forsamra det normala luftflédet, vilket kan
orsaka fel.
Nedan féljer tre exempel pa atgarder mot kraftig vind.
@ Rikta luftutblaset mot ndrmaste vagg, cirka 35 cm fran véggen. (Fig. 2-3)
® Montera en Iuftskyddsledare om enheten ar installerad pa en plats dar starka
vindar fran en tyfon eller liknande kan komma in direkt i luftutblaset. (Fig. 2-4)
@ Luftskyddsledare
® Placera om det gar enheten s att luftutblaset blaser vinkelratt mot den sésongs-
betingade vindriktningen. (Fig. 2-5)
Vindriktning



2. Placering

2.3.2. Vid installation av en enstaka utomhusenhet
De minsta matten ar féljande, utom dar max. anges vilket star for maximala matt.
Hanvisa till siffrorna i enskilda fall.
@ Enbart hinder pa baksidan (Fig. 2-6)
® Enbart hinder pa baksidan och ovansidan (Fig. 2-7)
« Anvand inte de extra styrningarna for luftutblasen for luftfloden uppat.
® Enbart hinder pa baksidan och sidorna (Fig. 2-8)
@ Enbart hinder pa framsidan (Fig. 2-9)
® Enbart hinder pa framsidan och baksidan (Fig. 2-10)
® Enbart hinder pa baksidan, sidorna och ovansidan (Fig. 2-11)
* Anvand inte de extra styrningarna for luftutblasen for luftfloden uppat.

Fig. 2-6
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2.3.3. Vid installation av flera utomhusenheter
Lamna minst 50 mm fritt utrymme mellan enheterna.
Hénvisa till siffrorna i enskilda fall.
@ Enbart hinder pa baksidan (Fig. 2-12)
® Enbart hinder pa baksidan och ovansidan (Fig. 2-13)
Installera inte fler @n tre enheter bredvid varandra. Laémna dessutom avstand mellan dem
enligt bilden.
« Anvand inte de extra styrningarna for luftutblasen for luftfloden uppat.
® Enbart hinder pa framsidan (Fig. 2-14)
® Enbart hinder pa framsidan och baksidan (Fig. 2-15)
® Uppstélining med en enstaka parallell enhet (Fig. 2-16)
*Nar en extra styrning for luftutblaset for luftfloden uppat anvands, ar avstandet 500 mm eller
mer.
® Uppstalining med flera parallella enheter (Fig. 2-17)
*Nar en extra styrning for luftutblaset for luftfloden uppat anvénds, ar avstandet 1000 mm
eller mer.
@ Uppstélining med staplade enheter (Fig. 2-18)
« Enheterna kan staplas upp till tva pa hojden.
« Installera inte fler &n tva staplade enheter bredvid varandra. Ldémna dessutom avstand mel-
lan dem enligt bilden.

ENHET : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Placering

© 2.4. Minsta installationsomrade
Om du maste installera en enhet pa en plats dér alla fyra sidor &r blockerade eller dar det finns nedsankningar bekréaftar du att en av féljande situationer (A, B eller C) géller.

Obs: De har motatgarderna ar till for att uppratthalla sdkerheten, men garanterar inte enhetens prestanda enligtinte for att garantera specifikationerna.
A) Se till att du har ett tillrackligt stort installationsutrymme (minsta installationsomrade, Omin).

Installera enheten pa ett utrymme dér installationsomradet &r Omin eller stdrre. Omin motsvarar kvantitet M av kdldmedlet (kdldmedel som fyllts pa i fabriken + lokalt tillfort
kéldmedel).

M [kg] Omin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Omin

B) Installera pa en plats som inte &r djupare nedsankt an = 0,125 [m].

Hojd fran botten pa hogst 0,125 [m] Hojd fran botten pa hogst 0,125 [m]

C) Skapa ett 6ppet omrade som ger lamplig ventilation.
Kontrollera att det 6Sppna omradet ar minst 0,9 [m] brett och minst 0,15 [m] hogt.
Héjden fran botten av installationsomradet till nederkanten pa det 6ppna omradet ska emellertid vara hégst 0,125 [m].
Det 6ppna omradet ska vara minst 75% Oppet.

Minst 75% Oppet

Hojd H minst 0,15 [m]
Bredd B minst 0,9 [m]

Hojd fran botten pa hogst 0,125 [m]



3. Installation av utomhusenhet

Max. 30

® M10 (3/8”) bult
Fundament

© Sa langt som mgjligt.

© Lufthal

® Placera djup ner i marken

(mm)

1020

» Se till att enheten monteras pa ett stabilt och jamnt underlag for att forhindra
skallrande ljud under pagaende drift. (Fig. 3-1)
<Specifikationer for fundament>

Fundamentbult M10 (3/8")
Betongtjocklek 120 mm
Bultlangd 70 mm
Viktbéarande kapacitet 320 kg

+ Se till att fundamentbultens langd ligger inom 30 mm av fundamentets bottenyta.

» Sakra enhetens fundament sa det sitter sékert med fyra M10 fundamentbultar pa
stadiga platser.

Installera utomhusenheten

+ Blockera inte lufthalet. Om lufthalet blockeras, hindras driften och detta kan orsa-
ka haveri.

* Forutom enhetens fundament kan man vid behov anvédnda monteringshalen
pa enhetens baksida for att fasta ledningar osv. Anvand sjalvgangande skruvar
(25 x 15 mm eller mindre) och montera den pa platsen.

VAN Varning:

¢ Enheten maste fastas sakert pa en konstruktion som kan béara dess vikt. Om
enheten monteras pa en instabil konstruktion, kan den falla ned och orsaka
person- och maskinskador.

« Enheten ska installeras enligt anvisningarna for att risken for skador fran
jordbavningar, tyfoner och kraftig vind ska minimeras. En felaktigt installe-
rad enhet kan falla ned och orsaka person- och maskinskador.

/N Férsiktighet:
¢ Montera enheten pa en stadig struktur for att forhindra éverdrivet buller
eller kraftiga vibrationer vid drift.




4. Vattenror

4 1. Anslutning av vattenror (Fig. 4-1)
Anslut vattenroren till utiopps- och inloppsroren.
(Parallell skruvbult fér 1 tums (2,54 cm) vattenrér (ISO 228/1-G1B))

+ Utlopps- och inloppsrérens placering visas i Fig. 4-1.

* Installera hydraulfiltret pa vattenintaget.

+ Maximalt tillatna moment vid vattenrérsanslutningen ar 50 N-m.

» Kontrollera om det lacker vatten efter installationen.

» Anvand vattentrycket i mer &n 0 MPa relativt tryck och mindre &n 0,3 MPa relativt
tryck.

» Anvand inloppsvatten med lagre temperatur an 55°C.

Obs:

Se installationsmanualen for inomhusenheten.

* Vattenhastigheten i roren ska hallas inom vissa granser for att undvika
fratning, korrosion och overdrivet oljud. Var medveten om och var upp-
maéarksam pa att lokala hastigheter i de sma réren, bojda delar och liknande
hinder kan overstiga vardena ovan.

* Vid anslutning av metallror med olika material, se till att isolera fogarna for
att undvika elektrolytisk etsning.

* Installera ett faltsystem sa att inloppsvattnets temperatur och vattenflo-
desgraden ligger inom tillatet omrade som anges i var tekniska data etc.
Om du anvénder enheten utom tillatna omraden kan enhetens delar ska-
das.

4.2. Vattenkvalitétens status
+ Vattnet i ett system ska vara rent och med ett ph-varde pa 6,5-8,0.
+ Fdljande ar maxvarden:
Kalcium: 100 mg/L
Klor: 100 mg/L
Kalcium, hardhet: 250 mg/L
Koppar: 0,3 mg/L
[Fig. 4-1]
® Vattenutlopp
Vatteninlopp

4.3. Minsta vattenmangd
Se installationsmanualen for inomhusenheten.

4.4. Delar som kréaver regelbunden inspektion (Fig. 4-2)

Delar Kontrollintervall Méjliga fel

Tryckavlastningsventil 1ar
(3 bar) (spaken vrids manuellt)

Tryckavlastningsventilen
kan fastna och expan-

sionskarlet sprangas

Vattenutlopp
Spak

Fig. 4-2

/N Forsiktighet:

¢ Anviand spaken nar vattentemperaturen sjunker under 40 °C.

« Kontrollera att vattenutloppet pa tryckavlastningsventilen &r riktat nedat
innan spaken anvands.
Om tryckavlastningsventilen inte ar riktad nedat ska den vridas tills den ar
det.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Obs:

Se till att utfora forebyggande atgarden for att forhindra att vattenrorssyste-
met fryser. (Vattenrorsisolering, backup for pumpsystem, anviandning av en
viss % etylenglykol istéllet f6r normalt vatten)

Isolera vattenréren ordentligt. Prestandan kan férsdamras om inte isoleringen
ar tillracklig.

AN Varning:
Tainte i vattenroret med dina bara hander eftersom temperaturen for utlopps-
vattnet kan na upp till 60 °C.



4. Vattenror

4.5. Tillgangligt omrade (vattenflode, returvattentemp.)

= Uppvarmning

Lagsta returvattentemperatur beroende pa vattenvolymen i systemet
29

————— 15L~25L

- s | | === 25L~40L
26 Tillgangligt omrade 40 L~60 L
T T T T T s e e e e oo o m = Over 60 L
23

20 |

17

14

Returvattentemp. [°C]

11

s L .y
17 20 23 26 29 32 35 38

Vattenfléde [L/min]

m Kylning

Lagsta returvattentemperatur beroende pa vattenvolymen i systemet

Tillgangligt omrade

13

1"

Returvattentemp. [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

Vattenfldde [L/min]

Obs:
Var noga med att undvika det otillgdngliga omradet vid avfrostning.
Annars blir avfrostningen av utomhusenheten otillracklig och/eller inomhusenhetens varmevaxlare kan frysa.



5. Elektriska arbeten

5.1. Utomhusenhet (Fig. 5-1, Fig. 5-2)

@ Ta bort servicepanelen.
@® Hanvisa till Fig. 5-1 och Fig. 5-2 néar kablarna dras.

— @
[
N ® Inomhusenhet
Utomhusenhet
© Fjarrkontroll

© Huvudstrombrytare (Jordfelsbrytare)

- ® Jordning
e

For strom

Fig. 5-1

10

B Enkelfas

H Trefas

\
L

® Kopplingsplint

© Kopplingsplintar for anslutningar inomhus/utomhus (S1, S2, S3)

® Servicepanel

©@ Jorduttag

® Klamma

* Fast kablarna sa att de inte kommer i kontakt med servicepanelens mitt.

Obs:
Kom ihag att montera tillbaka elkomponentladans skyddsark om det tas bort
vid underhall.

/N Férsiktighet:
Se till att installera N-ledningen. Utan N-ledningen kan enheten skadas.



5. Elektriska arbeten

5.2. Elektriska kopplingar pa faltet

Utomhusenhetens modell HWM140V HWM140Y
Kraftmatning, utomhusenhet ~IN (Enfas), 50 Hz, 230 V 3N~ (3-fas 4 ledningar), 50 Hz, 400 V
Utomhusenhetens ineffekt Franskiljare (brytare) *1 40 A 16 A
é’ 8 T Kraftmatning, utomhusenhet 3 x Min. 6 5x Min. 1,5
g E g Inomhusenhet-Utomhusenhet *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
% é"’ g Inomhusenhet-Utomhusenhet, jord *2 1 x Min. 1,5 1 x Min. 1,5
33~ Anslutningsledning fiarrkontroll/inomhusenhet *3 2 x 0,3 (Opolariserad) 2 x 0,3 (Opolariserad)
Utomhusenhet L-N (Enfas
@ g Utomhusenhet L1-N(, L2-N), L3-N (3-fas) 4 230 VAC 230 VAC
g g Inomhusenhet-Utomhusenhet S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC
:2) g Inomhusenhet-Utomhusenhet S2-S3 *4 24 VDC 24 VDC
Anslutningsledning fijarrkontroll/inomhusenhet *4 12VDC 12VDC

*

=

. Anvéand en jordslutningsbrytare (NV) med minst 3,0 mm avstand mellan kontakterna i varje pol.
Sakerstall att jordfelsbrytaren ar kompatibel med hégre svangningar.
Anvand alltid en jordfelsbrytare som &r kompatibel med hégre svéngningar eftersom denna enhet &r utrustad med en vaxelriktare.
Om en otillracklig brytare anvéands kan vaxelriktaren fungera felaktigt.
*2.Max. 45 m
Om 2,5 mm? anvands, max. 50 m
Om 2,5 mm? anvands och S3 &r separat, max. 80 m
*3. En 10 m ledning &r monterad pa tillbehéret fiarrkontrollen.
*4.Vardena galler INTE alltid jordningen.
S3-uttaget har 24 VDC till skillnad fran S2-uttaget. Mellan S3 och S1 &r uttagen INTE elektriskt isolerade av transformatorn eller nagon annan enhet.
*5. | flerfasapparater ska fargen pa neutralledaren i elkabeln, om sadan finns, vara bla.

Obs: 1. Kabeltjockleken maste 6verensstimma med nationella foreskrifter.
2. Natstromssladdar och anslutningssladdar for inom- och utomhusenheter bor inte vara lattare an polykloroprenskdarmad bojlig sladd. (Konstruktion
60245 IEC 57)
3. Forsdkra dig om att ansluta sladdarna mellan granssnittsenheten/kontrollen for flodestemperatur och utomhusenheten direkt till enheterna (ingen
mellankopplingar ar tillatna).
Mellankopplingar kan leda till kommunikationsfel. Om vatten kommer in i anslutningspunkten, kan det orsaka otillracklig isolering for jordningen eller
dalig elektrisk kontakt.
(Om en mellananslutning ar nédvandig, vidta atgarder for att forhindra att vatten kommer i kontakt med sladdarna.)
4. Installera en jordledning som &r langre an de 6vriga kablarna.
5. Konstruera inte ett system vars stromtillférsel stangs ON (till) och sétts OFF (fran) vid upprepade tillféllen.
6. Anvand sjalvslackande distributionskablar for stromtillforselns kablar.
7. Dra kablarna ordentligt sa att de inte far kontakt med metallkanten eller skruvspetsen.
Strémforsorjning
3-polig frénskiljare
Franskiljare
St St
|
: Inomhusenhet
Utomhusenhet S2 | S2 (Kontroll for flo-
: destemperatur)
|
S3 ! S3
VAN Varning:

* Vid ledningsdragning med A-styrning finns det potentiellt hog spanning i S3-uttaget orsakat av de elektriska kretsarnas utformning som inte har elektrisk
isolering mellan strémledningen och kommunikationssignalledningen. Stéang darfér av natstromstillférseln vid underhall. Ta inte pa uttagen S1, S2, S3 nar
strommen magnetiseras. Anvand en 3-polig franskiljare om en franskiljare anviands mellan inomhus- och utomhusenheten.

Stromkabeln eller kabeln for utomhusanslutningar far aldrig skarvas. Det kan leda till rokbildning, brand eller kommunikationsfel.

11



6. Systemkontroll

Stall in kylmedelsadressen med hjalp av utomhusenhetens DIP-omkopplare.

SW1-funktionsinstéllning

Obs:

a) Det gar att ansluta upp till 6 enheter.

b) Valj en enda modell for alla enheter.

c) Information om instéllningar for inomhusenhetens DIP-omkopplare finns i

SW1-instalining Koldmededi- SW1-instalining Koldmededi- inomhusenhetens bruksanvisning.
umadress umadress
ON ON
S | o0 e
34567 34567
ON ON
el | o e | o
34567 34567
ON ON
S | o e | o
34567 34567
7. Specifikationer
Utomhusmodell PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Stromtillférsel V /fas/Hz 230/ enfas / 50 400/ 3-fas / 50
Matt (B x H x D) mm 1020 x 1350 x 330
Ljudeffektniva *1 (Uppvarmning) | dB (A) 67

*1 Uppmatt vid nominell driftfrekvens.

12
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Merk: Dette symbolmerket gjelder kun EU-land.

Dette symbolet er i samsvar med direktiv 2012/19/EU Artikkel 14 Informasjon for brukere og Vedlegg IX.

Dette produktet fra MITSUBISHI ELECTRIC er utviklet og produsert med kvalitetsmaterialer og -komponenter som kan resirkuleres og brukes pa nytt.
Dette symbolet betyr at elektrisk og elektronisk utstyr, nar de er ubrukelige, ikke skal kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Kast dette utstyret pa neermeste miljgstasjon.

| EU er det adskilte oppsamlingssystemer for brukte elektriske og elektroniske produkter.

Hjelp oss a bevare miljget!

VAN Forsiktig:
¢ Ikke luft ut R32 til atmosfaeren:

1. Sikkerhetsforholdsregler

Etter at monteringsarbeidet er fullfart, ma “Sikkerhetsforholdsregler”, bruk og vedli-
kehold av enheten forklares kunden i henhold til informasjonen i brukerhandboken
samt gjennomfare testkjaringen for & veere sikker pa at anlegget fungerer som det
skal. Bade monteringshandboken og brukerhandboken ma gis til, og skal beholdes

» Les alle “Sikkerhetsforholdsreglene” fer du monterer enheten.

» Rapporter til eller fa samtykke fra energiselskapet for tilkopling til
systemet.

» Utstyret er i samsvar med IEC/EN 61000-3-12

(PUZ-HWM140VHA)

/N Advarsel:
Beskriver forholdsregler som ma tas for a forhindre fare for at brukeren blir
skadet eller dor.

/N Forsiktig:
Beskriver forholdsregler som ma tas for a forhindre skade pa enheten.

BETYDNINGEN TIL SYMBOLER PA ENHETEN

av, brukeren. Disse handbgkene ma gis videre til pafglgende brukere.
@ : Indikerer hvilken del som ma jordes.

/N Advarsel:
Les merkene som star pa hovedenheten noye.

ADVARSEL Dette merket gjelder kun R32-kjglemiddel. Kjglemiddeltypen er skrevet pa navneplaten til utendgrsenheten.
Hvis kjglemiddeltypen er R32, bruker denne enheten et lett antennelig kjslemiddel.
(Brannfare) Hvis kjslemiddelet lekker og kommer i kontakt med flammer eller en varm del, dannes det skadelig gass og det er fare for brann.

Les BRUKERHANDBOKEN ngaye far bruk.

LI

Servicepersonell ma lese BRUKERHANDBOKEN og MONTERINGSHANDBOKEN ngye far bruk.

&7
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Du finner mer informasjon i BRUKERHANDBOKEN, MONTERINGSHANDBOKEN og lignende.

& Advarsel:

Enheten skal ikke installeres av brukeren. Be en forhandler eller en autori-
sert tekniker om a installere enheten. Hvis enheten installeres feil, kan dette
forarsake vannlekkasje, elektrisk stot eller brann.

For installasjonsarbeid ma du felge instruksjonene i installasjonshandbo-
ken og bruke verktey og rerkomponenter som er spesifikt laget for bruk
med R32-kjslemiddel. R32-kjelemiddelet i HFC-systemet er under 1,6 ganger
trykket til vanlige kjslemidler. Hvis rerkomponenter som ikke er utformet for
R32-kjolemiddelet brukes, og enheten ikke er installert riktig, kan rer sprek-
ke og forarsake skade pa personer eller gjenstander. | tillegg kan det oppsta
lekkasje, elektrisk stet og brann.

Ved montering av enheten ma du for sikkerhets skyld bruke egnet verneut-
styr og verktoy.

Unnlatelse av a gjore dette kan fore til personskader.

Enheten ma monteres i henhold til instruksene for & minimere risikoen for
skade som folge av jordskjelv, orkan eller sterk vind. En feilmontert enhet
kan falle ned og forarsake skade pa eiendom eller personer.

Enheten ma monteres forsvarlig pa en struktur som taler dens vekt. Hvis
enheten monteres pa en ustabil struktur, kan den falle ned og forarsake
skade pa eiendom eller personer.

Hvis utendgrsenheten installeres i et lite rom, ma det tas tiltak for & forhin-
dre at kjslemiddelkonsentrasjonen i rommet overskrider den sikre grensen
i tilfelle kjolemiddelekkasje. Forher deg med en forhandler vedrerende
egnede tiltak for a forhindre at den tillatte konsentrasjonen overskrides.
Hvis kjolemiddelet skulle lekke ut og forarsake at konsentrasjonsgrensen
overskrides, kan det fore til fare pa grunn av manglende oksygen i rom-
met.

Luft ut rommet hvis det lekker kjglemiddel under bruk. Hvis kjolemiddelet
kommer i kontakt med ild, kan det bli dannet giftige gasser.

Alt elektrisk arbeid ma utferes av en kvalifisert tekniker i samsvar med
lokale forskrifter og instruksene som gis i denne handboken. Enhetene

ma fa strem fra dediserte stremlinjer og det ma brukes korrekt spenning
og vernebrytere. Stremlinjer med utilstrekkelig kapasitet eller feil elektrisk
arbeid kan fore til elektrisk stot eller brann.

* Dette apparatet er ment for bruk av faglarte eller opplarte brukere i butik-
ker, lettindustri og pa gardsbruk, eller for kommersiell bruk av ufaglaerte.

< Bruk kun spesifiserte kabler for tilkopling. Ledningskoplinger ma vare
sikre uten strekk pa klemmekoplingene. Dessuten ma tilkoplingskabler
ikke skjotes (med mindre noe annet angis i dette dokumentet).

Hvis disse instruksene ikke folges, kan det fore til overoppheting eller
brann.

* Dersom stremforsyningskabelen er skadet, ma den kun skiftes av et auto-
risert serviceverksted.

« Apparatet skal installeres i samsvar med nasjonale installasjonsforskrifter.

« Dekselet pa rekkeklemmepanelet pa utendgrsenheten ma vaere godt festet.
Hvis dekselet er feilmontert og det kommer stov og fuktighet inn i enheten,
kan det fore til elektrisk stot eller brann.

* Ved installering eller flytting, eller ved utfering av service pa utendersen-
heten, skal det kun brukes det spesifiserte kjslemiddelet (R32) for a lade
kjolelinjene. Ikke bland med noe annet kuldemiddel og ikke la luft vaere
igjen i linjene.

Hvis luft blir blandet med kjolemiddelet, kan det forarsake unormalt hayt
trykk i kjelemiddelroret, og det kan fore til eksplosjon og andre farer.

Bruk av andre kjolemidler enn det som er spesifisert for systemet vil forar-
sake mekanisk svikt, systemsvikt eller enhetshavari. | verste fall kan dette
fore til at det blir veldig vanskelig a feste produktet pa en sikker mate.

* Bruk kun godkjent tilbeher, og be en forhandler eller autorisert tekniker
om a montere det. Hvis tilbehar monteres feil, kan det fore til vannlekkasje,
elektrisk stot eller brann.

* lkke endre enheten. Forher deg med en forhandler for reparasjoner. Hvis
endringer eller reparasjoner ikke utfgres riktig, kan dette forarsake vann-
lekkasje, elektrisk stot eller brann.

* Brukeren skal aldri gjore forsgk pa a reparere enheten eller overfare den
til et annet sted. Hvis enheten installeres feil, kan dette forarsake vannlek-
kasje, elektrisk stot eller brann. Hvis utendersenheten ma repareres eller
flyttes, fa en forhandler eller en autorisert tekniker til a gjore dette.




1. Sikkerhetsforholdsregler

* Kontroller om det lekker kjslemiddel etter at monteringen er fullfert. Hvis
det lekker kjglemiddel inn i rommet og det kommer i kontakt med flammen
pa et varmeapparat eller barbar komfyr, vil det bli dannet giftige gasser.

* lkke paskynd avisingsprosessen eller rengjer apparatet pa annen mate
enn slik produsenten anbefaler.

* Apparatet skal oppbevares i et rom uten antennelseskilder i kontinuerlig
drift (f.eks.: apen ild, et gassapparat i bruk eller en elektrisk ovnh som er i
bruk).

¢ Ma ikke perforeres eller brennes.

¢ Var oppmerksom pa at kjelemiddelet kanskje er luktfritt.

* Nasjonale regler for gass skal folges.

* Hold eventuelle pakrevde lufteapninger fri for hindringer.

O lkke bruk loddemetall for lav temperatur ved hardlodding pa kjelemedierg-
rene.

© Ved hardlodding er det viktig & serge for god ventilering.

Kontroller at det ikke finnes farlige eller lett antennelige materialer i nzerheten.
Nar arbeidet gjores i et lukket eller lite rom eller pa et liknende sted, ma du
kontrollere at det ikke er noen kjelemedielekkasjer for du utfgrer arbeidet.
Hvis det lekker ut kjslemedium som blir liggende, kan det antennes eller det
kan dannes giftige gasser.

© Apparatet skal oppbevares pa et godt ventilert sted der romstgrrelsen til-
svarer romflaten som er angitt for bruk.

O Oppbevar gassapparater, elektriske ovner eller andre brannkilder (anten-
nelseskilder) langt unna stedet der det utferes monteringsarbeid, repara-
sjoner eller annet arbeid pa utendersenheten.

Hvis kjslemiddelet kommer i kontakt med ild, kan det bli dannet giftige gasser.
© Ikke reyk under arbeid og transport.

1.1. For montering

/N Forsiktig:

* Ikke bruk enheten i et uvanlig milje. Hvis utendersenheten er installert i
omrader som utsettes for damp, flyktig olje (inkludert maskinolje) eller
svovelsyre, eller hvis den utsettes for saltholdig luft, slik som ved sjeen,
eller dekkes til med sng, kan ytelsen reduseres betydelig, og de innvendige
delene kan skades.

* lkke monter enheten der det kan lekke, produseres, flyte eller akkumuleres
brennbar gass. Hvis brennbar gass akkumuleres rundt enheten, kan det
fore til brann eller eksplosjon.

¢ Utendersenheten produserer kondens under oppvarming. Serg for drene-
ring rundt utendgrsenheten hvis slik kondens sannsynligvis vil forarsake
skade.

¢ Ved installering av enheten pa et sykehus eller kommunikasjonskontor, vaer
forberedt pa stoy og elektronisk interferens. Omformere, husholdningsap-
parater, medisinsk utstyr med hoy frekvens og radiokommunikasjonsutstyr
kan gjore at utendersenheten ikke fungerer riktig eller svikter. Utendersen-
heten kan ogsa pavirke medisinsk utstyr, forstyrre medisinsk pleie- og kom-
munikasjonsutstyr, skade skjermvisningskvaliteten.

* Nar enheten kjorer, kan det heres vibrasjoner eller lyd fra kjslemiddel som
renner, fra forlengelsesrgrene. Unnga sa godt du kan & montere rgrene inn-
til tynne vegger osv., og bruk lydisolasjon pa rerene.

1.2. For montering (flytting)

VAN Forsiktig:

* Veaer meget forsiktig ved transport eller montering av enhetene. Det trengs
2 eller flere personer til 8 handtere enheten, ettersom den veier 20 kg eller
mer. Ikke ta tak i emballasjebandene. Bruk vernehansker nar du tar enheten
ut av emballasjen og flytter den, ettersom du kan skade hendene pa ribbene
eller pa kanten av andre deler.

* Seorg for a kaste emballasjen pa en forsvarlig mate. Emballasjemateriale,
som spiker eller andre deler av metall eller tre, kan forarsake stikksar eller
andre skader.

* Sokkelen og tilbehgret til utendersenheten ma periodevis kontrolleres for
a se om noe har kommet lgst, fatt sprekker eller annen skade. Hvis slike
skader ikke repareres, kan enheten falle ned og forarsake skade pa eiendom
eller personer.

* Ikke rengjor utendersenheten med vann. Dette kan forarsake elektrisk stot.

1.3. For elektrisk arbeid

VAN Forsiktig:

* Husk a montere vernebrytere. Hvis de ikke monteres, kan det fore til elek-
trisk stot.

* Bruk standard kabler med tilstrekkelig kapasitet som stremledninger. Hvis
ikke, kan det fore til kortslutning, overoppheting eller brann.

* lkke ha strekk i kablene ved montering av streomledninger. Hvis kontakte-
ne lgsner, kan kablene briste eller sprekke, med overoppheting eller brann
som folge.

¢ Husk a jorde enheten. Du ma ikke kople jordledningen til gass- eller vann-
ror, lynavledere eller jordledninger i telefonanlegget. Hvis enheten ikke er
skikkelig jordet, kan det fore til elektrisk stot.

* Bruk vernebrytere (jordfeilavbryter, isoleringsbryter (+B-sikring) og verne-
bryter inne i stept hus) med den spesifiserte kapasiteten. Hvis vernebryter-
kapasiteten er storre enn den spesifiserte kapasiteten, kan det fore til svikt
eller brann.

1.4. For testkjoringen starter

I\ Forsiktig:

* Sla pa hovedstrembryteren minst 12 timer for anlegget tas i bruk. Hvis du
starter kjeringen umiddelbart etter a ha slatt pa strembryteren, kan det fore
til alvorlig skade pa interne deler. La hovedstrembryteren sta pa hele tiden
i brukssesongen.

e For bruk ma du kontrollere at alle paneler, vern og andre beskyttende deler
er korrekt montert. Deler som roterer, er varme eller har hoy spenning kan
forarsake personskade.

* Brytere ma ikke bergres med vate hender. Det kan fore til elektrisk stot.

* lkke beror kjolemiddelrgrene med bare hender under bruk. Kjslemiddelrgre-
ne er varme eller kalde, avhengig av tilstanden til det flytende kjslemiddelet.
Hvis du bergrer rgrene, kan det fore til brannsar eller forfrysning.

¢ Vent i minst fem minutter for du slar av hovedstrembryteren etter a ha slatt
av anlegget. Hvis ikke, kan det fore til vannlekkasje eller funksjonssvikt.

1.5. Bruk av utendgrsenheter med R32-kjolemiddel

VAN Forsiktig:

* lkke bruk annet kjslemiddel enn R32. Hvis et annet kjslemiddel er brukt, vil
klorinen forarsake at oljen forringes.

* Bruk felgende verktoy, som er spesifikt beregnet pa bruk med kjolemiddelet
R32. Felgende verktoy er ngdvendig for & bruke kjglemiddelet R32. Kontakt
naermeste forhandler hvis du har spgrsmal.

Verktoy (for R32)

Malermanifold Sterrelsesjusteringsmaler
Mateslange Vakuumpumpeadapter
Gasslekkasjedetektor Elektronisk matevekt for kjglemiddel
Momentngkkel

¢ Bruk korrekt verktay. Hvis det kommer stav, rusk eller fuktighet inn i kjole-
middelrerene, kan det fore til forringelse av kjsleoljen.



2. Monteringssted
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Fig. 2-1
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2.1. Velge stedet for montering av utendgrsenheten

© R32 er tyngre enn luft-og andre kjglemidler—sa det har en tendens til & samle
seg i bunnen (neer bakken). Hvis R32 samler seg rundt bunnen, kan den na en
antennbar konsentrasjon i sma rom. Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon for & oppna
et trygt arbeidsmiljg og unnga antenning. Hvis det oppdages kjglemiddellekkasje
i et rom eller omrade med utilstrekkelig ventilasjon, ma det ikke brukes apen ild
der for arbeidsmiljget har blitt forbedret ved & sarge for tilstrekkelig ventilasjon.

» Unnga steder som er eksponert for direkte sollys eller andre varmekilder.

» Velg et sted hvor stgy som kommer fra enheten ikke vil veere til plage for naboe-
ne.

» Velg et sted som gir lett tilgang for rgr og ledninger til stremkilde og innendersen-
heten.

» Unnga steder der det kan lekke, produseres, flyte eller akkumuleres brennbar
gass.

» Veer oppmerksom pa at det kan komme vann ut av enheten nar den er i bruk.

» Velg et plant sted som kan bzaere vekten og téle vibrasjonen til enheten.

» Unnga steder der enheten kan bli dekket av sng. | omrader der det kan ventes
tungt snefall, ma det tas spesielle forholdsregler som & heve monteringsstedet el-
ler montere en hette pa luftinntaket, for & hindre at sng blokkerer luftinntaket eller
blaser rett mot det. Dette kan redusere luftstrammen og fare til funksjonssvikt.

» Unnga steder som eksponeres for olje, damp eller svovelgass.

» Bruk transporthandtakene pa utendersenheten til & transportere enheten. Hvis
enheten baeres etter bunnen, kan hender eller fingre komme i klem.

© Monter utendersenheter pa et sted der minst én av fire sider er apne, og i et
tilstrekkelig stort omrade uten fordypninger. (Fig. 2-1)

VAN Forsiktig:

¢ Enheten ma jordes.
lkke koble jordledningen til et gassrer, vannrerstopper eller telefonjordled-
ning. Defekt jording kan fore til elektrisk stot.

« lkke installer enheten pa et sted hvor det kan lekke brennbar gass.
Hvis gass lekker og akkumuleres i omradet ved enheten, kan det fore til
eksplosjon.

* Installer en jordavleder avhengig av installasjonsstedet (der det er fuktig).
Hvis en jordavleder ikke er installert, kan det fore til elektrisk stot.

« Utfer arbeidet med avtapping/reropplegg pa en sikker mate i henhold til
installeringshandboken.
Hvis det er en feil i avtapping/reropplegg, kan det dryppe vann fra enheten
og husholdningsvarer kan blir fuktige og skadet.

2.2. Utvendige dimensjoner (utendersenhet) (Fig. 2-2)



2. Monteringssted

Fig. 2-5
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2.3. Ventilasjons- og servicerom
2.3.1. Montering pa sted med mye vind
Ved montering av utendersenheten pa et tak eller annet sted som ikke er skjermet
fra vinden, ma luftutlgpet til enheten plasseres slik at det ikke er direkte eksponert
for sterk vind. Sterk vind som kommer inn i luftutlepet kan forhindre normal luftstrem,
noe som kan fare til en funksjonsfeil.
Nedenfor finner du tre eksempler pa forholdsregler mot sterk vind.
@ Vend luftutlzpet mot naermeste tilgjengelig vegg, omtrent 35 cm unna veggen.
(Fig. 2-3)
® Monter en beskyttende luftkanal (ekstrautstyr) hvis enheten monteres pa et sted
der sterk vind fra en orkan osv. kan komme direkte inn i luftutlgpet. (Fig. 2-4)
® Beskyttende luftkanal
® Posisjoner enheten slik at luftutlepet star vinkelrett pa den radende vindretningen
for arstiden, hvis det er mulig. (Fig. 2-5)
Vindretning



2. Monteringssted

2.3.2. Ved montering av en enkel utendgrsenhet
Minimumsdimensjoner er som fglger, unntatt der det er indikert Maks., som star for
maksimumsdimensjoner.
Se tallene for hvert tilfelle.
@ Hindringer kun bak (Fig. 2-6)
® Hindringer kun bak og over (Fig. 2-7)
« Ikke monter luftutlepskanaler for oppadgaende luftstrem.
® Hindringer kun bak og pa sidene (Fig. 2-8)
@ Hindringer kun foran (Fig. 2-9)
® Hindringer kun foran og bak (Fig. 2-10)
® Hindringer kun bak, pa sidene og over (Fig. 2-11)
» |kke monter luftutiepskanaler for oppadgaende luftstram.

Fig. 2-6
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2.3.3. Ved montering av flere utendersenheter
La det vaere 50 mm plass eller mer mellom enhetene.
Se figurene for hvert tilfelle.
@ Hindringer kun bak (Fig. 2-12)
® Hindringer kun bak og over (Fig. 2-13)
« Det kan ikke monteres mer enn 3 enheter ved siden av hverandre. | tillegg ma det vaere rom
mellom dem som vist.
+ lkke monter luftutiepskanaler for oppadgaende luftstram.
@ Hindringer kun foran (Fig. 2-14)
@ Hindringer kun foran og bak (Fig. 2-15)
® Plassering av enkel parallellenhet (Fig. 2-16)
* Ved bruk av luftutlepskanal (ekstrautstyr) montert for oppadgaende luftstrem, er klaringen
500 mm eller mer.
® Plassering av flere parallellenheter (Fig. 2-17)
* Ved bruk av luftutiepskanal (ekstrautstyr) montert for oppadgaende luftstrem, er klaringen
1000 mm eller mer.
@ Plassering av stablede enheter (Fig. 2-18)
« Enhetene kan stables opptil 2 enheter i hgyden.
« Det kan ikke monteres mer enn 2 stablede enheter ved siden av hverandre. | tillegg ma det
veere rom mellom dem som vist.

ENHET : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Monteringssted

© 2.4. Minimum monteringsomrade
Hvis det ikke er mulig & unnga montering av en enhet i et omrade der alle fire sider er blokkerte eller det finnes fordypninger, ma du bekrefte at minst ett av disse forholdene
(A, B eller C) foreligger.

Merk: Disse mottiltakene er kun for sikkerhet, ikke for ytelsesgaranti.

A) Serg for at monteringsomradet er tilstrekkelig stort (minimum monteringsomrade Amin).
Monter pa et sted med monteringsomrade med Amin eller mer, i forhold til kjglemiddelmengden M (kjelemiddel fylt pa fabrikk + kjalemiddel fylt pa lokalt).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) Monter pa et sted med fordypningsheyde pa = 0,125 [m].

Hoyde fra bunnen pa 0,125 [m] eller mindre

C) Skap et apent omrade med tilstrekkelig ventilasjon.
Serg for at det &pne omradet har en bredde pa 0,9 [m] eller mer, og at heyden pa det apne omradet er 0,15 [m] eller mer.
Hgyde fra bunnen av monteringsomradet til den nedre kanten av det apne omradet skal imidlertid vaere 0,125 [m] eller mindre.
Det apne omradet skal ha 75 % apning eller mer.

75 % apning eller mer

Hoyde H 0,15 [m] eller mer
Bredde B 0,9 [m] eller mer

Hoyde fra bunnen 0,125 [m] eller mindre



3. Montere utendgrsenheten

» Sorg for @ montere enheten pa et solid, plant underlag. Det vil forhindre klaprely-
der under drift. (Fig. 3-1)
<Fundamentspesifikasjoner>

Fundamentbolt M10 (3/8")
Betongtykkelse 120 mm
Boltens lengde 70 mm
Vektbzerende kapasitet 320 kg

R » Sorg for at lengden pa fundamentbolten er innenfor 30 mm fra fundamentbunnen.
S » Fest sokkelen til enheten forsvarlig med fire M10-fundamentbolter pa robuste ste-

l der.
Montere utendgrsenheten
« lkke blokker luftapningen. Hvis luftdpningen blokkeres, vil driften bli hindret og det
ﬂ/ : kan fare til funksjonssvikt.
« | tillegg til enhetssokkelen, bruk monteringshullene pa baksiden av enheten til &
feste vaiere osv. hvis det er nadvendig for & montere enheten. Bruk selvtappende

\ © skruer (5 x 15 mm eller mindre) og monter pa stedet.
®

A Advarsel:
¢ Enheten ma monteres forsvarlig pa en struktur som taler dens vekt. Hvis
enheten monteres pa en ustabil struktur, kan den falle ned og forarsake

| ® M10 (3/8") bolt skade pa eiendom eller personer.
S Sokkel * Enheten ma monteres i henhold til instruksene for @ minimere risikoen for
L © Salang som mulig. skade som fglge av jordskjelv, orkan eller sterk vind. En feilmontert enhet
= © Luftedpning

kan falle ned og forarsake skade pa eiendom eller personer.

® Sett dypt ned i bakken.

VAN Forsiktig:
¢ Monter enheten pa et solid fundament for & unnga heye driftslyder eller
vibrasjon.

(mm)

1020




4. Vannregrlegging

4 1. Vannrertilkobling (Fig. 4-1)
Koble vannrgrene til utgangs- og inngangsrgrene.
(Parallell hannskrue for 1-tommers vannrer (ISO 228/1-G1B))
+ Inngangs- og utgangsrerposisjon vises pa Fig. 4-1.
* Installer hydraulikkfilteret ved vanninntaket.
+ Maksimalt tillatt dreiemoment ved vannrertilkoblingen er 50 N-m.
» Kontroller om det lekker vann etter installasjonen.
* Inngangsvannmalerens trykk ma vaere mellom 0-0,3 MPa.
» Bruk inngangsvannet med en temperatur som er lavere enn 55 °C.

Merk:

Se monteringshandboken for innendgrsenheten.

* Vannhastigheten i ror skal holdes innenfor visse grenser for materialet for
a unnga erosjon, korrosjon og overfladig steygenerering.

Var oppmerksom pa, og serg for at lokale hastigheter i sma rer, boyninger
og lignende forhindringer kan overstige verdiene ovenfor.

* Ved tilkobling av metallrer som er laget i ulike materialer, serg for a isolere
leddet for a forhindre elektrolytisk etsing.

* Sett opp et feltsystem slik at inngangsvanntemperaturen og vannstrom-
ningshastigheten kan vare innenfor det omradet som er tillatt i vare
tekniske data osv.

Hvis enheten brukes ut fra det tillatte omradet, kan delene pa enheten
skades.

4 2. Vannkvalitetstilstand
Vannet i et system skal veere rent og ha en pH-verdi pa 6,5-8,0.
* Folgende er maksimalverdiene:
Kalsium : 100 mg/I
Klorin: 100 mg/I
Kalsiumhardhet: 250 mg/I
Kobber: 0,3 mg/I
[Fig. 4-1]
® Vannutgang
Vanninngang

4.3. Minste vannmengde
Se monteringshandboken for innendgrsenheten.

4.4. Deler som krever regelmessig inspeksjon (Fig. 4-2)

Deler Periodisk kontroll Mulige feil
Trykkavlastningsventil 1ar PRYV ville vaere fastkjort,
(3 bar) (drei bryteren manuelt) og ekspansjonskaret ville

sprekke
Vannutlgp
Bryter
Fig. 4-2
N Forsiktig:

« Betjen bryteren nar vanntemperaturen synker under 40 °C.

« Kontroller at vannutlgpet pa trykkavlastningsventilen vender nedover for
du betjener bryteren.
Hvis utlepet ikke vender nedover, dreier du trykkavlastningsventilen slik at
det vender nedover.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Merk:

Se til at du gjennomferer tiltak for & forhindre at vannrersystemet fryser.
(Vannrerisolasjon, reservepumpesystem, bruk av en viss % etylenglykol i ste-
det for normalt vann)

Isoler vannrgrene pa riktig mate. Ytelsen kan vare darlig hvis isolasjonen er
utilstrekkelig.

& Advarsel:
Siden vannutslippstemperaturen kan na maksimalt 60 °C, skal vannrgrene
ikke bergres direkte med bare hender.



4. Vannregrlegging

4.5. Tilgjengelig omrade (vannflythastighet, temp. returvann)

= Oppvarming

Minimum returvannstemperatur pa grunn av vannmengden i systemet

29
S B 15L~25L
. ) ] | - 25L~40L
26 - Tilgjengelig omrade 40 L-60 L
e R Over 60 L
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Minimum returvannstemperatur pa grunn av vannmengden i systemet
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Merk:
Sorg for a unnga det utilgjengelige omradet under avisning.
Ellers blir utendersenheten ikke tilstrekkelig aviset og/eller varmeveksleren til innendgrsenheten kan fryse.



5. Elektrisk arbeid

5.1. Utendersenhet (Fig. 5-1, Fig. 5-2)

@ Fjern servicepanelet.

@® Kople til kablene med henvisning til Fig. 5-1 og Fig. 5-2.

III

#
oH e

For strem

10

@ Innendersenhet
Utendgrsenhet

© Fjernkontroll

© Hovedbryter (jordfeilbryter)
® Jord

Fig. 5-1

B Enkeltfaset

m 3-faset

\
4

\
L

® Rekkeklemme

© Innendgrs/utenders tilkoplingsrekkeklemme (S1, S2, S3)

® Servicepanel

© Jordterminal

® Klemme

* Klem kablene slik at de ikke kommer i kontakt med midten av servicepanelet.

Merk:
Hvis vernedekselet pa koplingsboksen er fjernet under service, ma det settes

pa igjen.

AN Forsiktig:
Husk & montere N-linje. Uten N-linje kan enheten bli skadet.



5. Elektrisk arbeid

5.2. Feltelektriske ledninger

Utendersenhet-modell HWM140V HWM140Y
Utendgrsenhetens stremkilde ~IN (enkel), 50 Hz, 230 V 3N~ (3-faset 4-ledninger), 50 Hz, 400 V
(Uat\(/atr)\rc:::)enhetens inngangskapasitet Hovedbryter “ 40A 16 A
_x T Utendgrsenhetens stremkilde 3 x Min. 6 5x Min. 1,5
°g’> i % Innendgrsenhet-utendersenhet *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
g .% § Innendgrsenhet-utendersenhet jord *2 1xMin. 1,5 1 xMin. 1,5
) Fjernkontroll - innendgrsenhet *3 2 x 0,3 (ikke-polar) 2 x 0,3 (ikke-polar)
Utendersenhet L-N (enkel
E’ % Utendgrsenhet L1—N(, L2-N), L3-N (3-fase) 230 VAC 230 VAC
£ :/;‘; Innendersenhet-utendersenhet S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC
% g Innendgrsenhet-utendersenhet S2-S3 *4 24VDC 24 VDC
Fjernkontroll - innend@rsenhet *4 12VDC 12VDC

*

=

Det skal falge med en avbryter med minst 3,0 mm kontaktseparasjon i hver pol. Bruk avbryter for ugnsket jordkontakt (NV).
Serg for at lekkasjestramavbryteren er kompatibel med hayere harmoniske oversvingninger.
Bruk alltid en lekkasjestremavbryter som er kompatibel med hgyere harmoniske oversvingninger, ettersom denne enheten er utstyrt med en vekselretter.
Bruk av en utilstrekkelig avbryter kan forarsake at vekselretteren fungerer pa feil mate.
*2.Maks. 45 m
Hvis det brukes 2,5 mm?, maks. 50 m
Hvis det brukes 2,5 mm? og S3 er separert, maks. 80 m
.10 m-ledningen er festet til fiernkontrolltilbehgret.
. Tallene er IKKE alltid mot jord.
S3-klemmen har 24 VDC mot S2-klemmen. Mellom S3 og S1 er imidlertid disse klemmene IKKE elektrisk isolert av transformatoren eller en annen enhet.
Pa flerfaset utstyr skal fargen pa den ngytrale lederen i stramledningen, hvis den finnes, vaere bla.

*

w

*

N

*

o

Merknader: 1. Kablingsstarrelsen ma vaere i samsvar med gjeldende lokale og nasjonale lover.
2. Stremforsyningskabler og kablene mellom grensesnittsenheten/stremningstemp.-kontrolleren og utendersenheten skal ikke vare lettere enn po-

lykloropreninnhylsede fleksible kabler. (Design 60245 IEC 57)

3. Se til & koble kablene mellom grensesnittsenheten/stremningstemp.-kontrolleren og utendarsenheten direkte til enhetene (ingen mellomkoblinger
er tillatt).
Mellomkoblinger kan fore til kommunikasjonsfeil. Hvis det kommer vann inn i mellomkoblingspunktet, kan det forarsake utilstrekkelig isolasjon til
jord eller en darlig elektrisk kontakt.
(Hvis en mellomkobling er nedvendig, se til a ta tiltak for & forhindre at vann kommer inn i kablene.)
4. Installer en jordkabel som er lengre enn andre kabler.
5. Ikke konstruer et system med en stremforsyning som slas PA og AV hyppig.
6. Bruk selvslukkende distribusjonskabler til stramforsyningen.
7. Legg kablene slik at de ikke kommer borti kanten av platemetallet eller tuppen av en skrue.
Stregmforsyning
Isolator med 3 poler
Isolator
S1 s1
: Innendgrsenhet
Utendgrsenhet  S2 | gp (Strem-
] ningstemp.-
\ kontroller)
S3 ! S3
A Advarsel:

* Nar det gjelder A-kontrolledningene er det mulighet for hgy spenning pa S3-klemmen. Dette forarsakes av en design av den elektriske kretsen som ikke har
noen elektrisk isolering mellom stremledningen og kommunikasjonssignalledningen. Derfor ma hovedstrembryteren slas av ved service. Og, ikke ror S1-,
S2- eller S3-klemmene nar stremmen er pa. Hvis det brukes isolator mellom innendgrs- og utendersenheten, ma den vare av typen med 3 poler.

Stremkabelen eller forbindelseskabelen mellom innenders- og utendgrsenheten ma aldri skjotes, for det kan fore til at det oppstar rgyk, brann eller kommunikasjonssvikt.
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6. Systemstyring

Still inn kjglemiddeladressen ved bruk av DIP-bryteren pa utendgrsenheten. Merk:
a) Inntil 6 deler kan kobles til.
SW1-funksjonsinnstillinger b) Velg én enkelt modell for alle enheter.
. - Kjglemiddel ' - Kjglemiddel c) !:or dlpp.bryterlfmstllllnger for innendersenhet, se innendgrsenhetens
SWH1-innstillinger SWH-innstillinger installasjons-handbok.
adresse adresse
PA PA
AV Bﬂﬂﬂﬂ 00 AV 03
34567 34567
PA PA
AV 01 AV 04
34567 34567
PA PA
AV 02 AV 05
34567 34567

7. Spesifikasjoner

Utendersmodell PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Strgmtilfersel V /fase / Hz 230/ Enkel / 50 400/ Tre / 50
Mal (B x H x D) mm 1020 x 1350 x 330

Lydstyrkeniva *1 (Oppvarming) | dB (A) 67

*1 Malt under nominell driftsfrekvens.
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Huomautus: Tama kuvake koskee vain EU-maita.

Tama symboli on direktiivin 2012/19/EU kayttdjille annettavia tietoja koskevan 14 artiklan ja liitteen IX mukainen.
MITSUBISHI ELECTRIC -tuote on suunniteltu ja valmistettu kayttdmalla korkealaatuisia materiaaleja ja komponentteja, jotka voidaan kierrattaa ja kayt-

taa uudelleen.

Symboli tarkoittaa, ettéd séhko- ja elektroniikkaosat on niiden kayttdian lopussa havitettava erillddn muusta kotitalousjatteesta.
Havita tama laitteisto paikallisten maaraysten mukaisesti toimittamalla se jatehuoltopisteeseen tai kierratyskeskukseen.
Euroopan unionissa on erilliset keruujarjestelméat kaytettyja sahko- ja elektroniikkatuotteita varten.

Auta meitd suojelemaan elinymparistamme!

N\ Huomio:
« Ala passta R32:ta ilmakehaan:

1. Turvallisuusohjeet

» Lue "Turvallisuusohjeet” ennen yksikén asentamista.

» limoita asennuksesta sahkojarjestelman vastuuhenkildlle ja hanki hanelta
asiaankuuluva valtuutus ennen jarjestelmén kytkemista.

» Laitteisto on standardin IEC/EN 61000-3-12 vaatimusten mukainen.
(PUZ-HWM140VHA)

N Varoitus:
Tamaén varoituksen avulla esitellddn varotoimenpiteet, jotka tulee huomioida
kayttdjan loukkaantumisen tai hengenvaaran estamiseksi.

N\ Huomio:
Taman huomautuksen avulla esitelladn varotoimenpiteet, jotka tulee huomioi-
da laitteen vahingoittumisen estiamiseksi.

YKSIKOSSA OLEVIEN SYMBOLIEN MERKITYKSET

Kun asennustyot on tehty, selvité asiakkaalle "Turvallisuusohjeet”, yksikon kaytto ja
huolto Kayttdoppaassa olevien tietojen mukaan ja suorita koekayttd asianmukaisen
toiminnan varmistamiseksi. Sekad Asennusopas ettd Kayttdopas on annettava kayt-
tajan haltuun sailyttamista varten. Nama ohjekirjat on annettava edelleen seuraaville
kayttajille.

@ : limoittaa osan, joka on maadoitettava.

N Varoitus:
Lue huolellisesti padyksikk66n kiinnitetyt tarrat.

VAROITUS

(tulipalovaara)

aiheuttaa tulipaloriskin.

Tama symboli on kdytdssa vain R32-kylmaaineelle. Kylmaaineen tyyppi on kirjoitettu ulkoyksikén nimilevyyn.
Mikali kylmaaineen tyyppi on R32, yksikdssa kaytetaan syttyvaa kylmaainetta.
Jos kylmaainetta paasee vuotamaan ja se paasee kosketuksiin tulen tai lAmmitysosan kanssa, se synnyttaa haitallista kaasua ja

[ '| Luo KAYTTOOPAS huolellisesti ennen laitteen kéyttsa.

Huoltohenkiléstdn on luettava KAYTTOOPAS ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

Lisatietoa on mm. KAYTTOOPPAASSA ja ASENNUSOPPAASSA.

I\ Varoitus:

* Kayttdja ei saa asentaa yksikkoa. Pyyda jdlleenmyyjaa tai valtuutettua tek-
nikkoa asentamaan yksikko. Jos yksikkd asennetaan vaarin, seurauksena
voi olla vesivuotoja, sahkoiskuja tai tulipalo.

¢ Noudata asennustydssa asennusoppaan ohjeita ja kayta erityisesti
R32-kylmaaineen kanssa kaytettaviksi tarkoitettuja tyokaluja ja putkio-
sia. HFC-jarjestelman R32-kylmaaine paineistetaan 1,6 kertaa tavallisten
kylmaaineiden paineeseen. Jos kaytetdan putkiosia, joita ei ole tarkoitettu
R32-kylmaaineelle, eikd yksikkoa asenneta oikein, putket voivat haljeta ja
aiheuttaa vaurioita tai vammoja. Liséksi seurauksena voi olla vesivuotoja,
sahkoisku tai tulipalo.

« Kayta turvallisuussyista laitteen asennuksen aikana asianmukaisia suoja-
varusteita ja tyokaluja.

Muutoin seurauksena voi olla henkilévahinkoja.

* Yksikko on asennettava ohjeiden mukaisesti maanjéristyksen, hirmumyrs-
kyn tai voimakkaiden tuulenpuuskien aiheuttamien vahinkojen minimoi-
miseksi. Vaarin asennettu yksikko voi pudota ja aiheuttaa vahinkoja tai
loukkaantumisia.

¢ Yksikko on asennettava tukevasti sen painon kestavaan rakenteeseen. Jos
yksikko asennetaan epdvakaaseen rakenteeseen, yksikko voi pudota ja
aiheuttaa vahinkoja tai loukkaantumisia.

* Jos ulkoyksikko asennetaan pieneen huoneeseen, on huolehdittava siita,
ettd mahdollinen kylmaainevuoto ei saa huoneen kylmaainepitoisuuden
turvallisuusrajaa ylittyméaan. Kysy jdlleenmyyjaltd neuvoja asianmukaisista
toimenpiteista, joiden avulla estetaan sallitun pitoisuuden ylittyminen. Jos
kylmaainetta vuotaa ja aiheuttaa pitoisuusrajan ylittymisen, seurauksena
voi olla huoneen hapenpuutteesta johtuvia vaaroja.

¢ Tuuleta huone, jos kylmaainetta vuotaa kdyton aikana. Jos kylmaainetta
paasee kosketukseen avotulen kanssa, siitd vapautuu myrkyllisid kaasuja.

* Kaikki sdhkotyot on teetettéava valtuutetulla sihkdasentajalla paikallisten
madaraysten ja tdssa ohjekirjassa annettujen ohjeiden mukaan. Yksikot
tulee liittda asianmukaisilla virtajohdoilla kdyttamalla oikeaa jannitetta ja
piirikatkaisijoita. Kapasiteetiltaan riittamattomat virtajohdot tai virheelli-
sesti tehdyt sdahkotyot voivat aiheuttaa séahkoiskun tai tulipalon.

* Laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai laitteelle koulutuksen saaneiden
kayttoon kaupoissa, pienteollisuudessa ja maatiloilla tai maallikoille kau-
palliseen kayttoon.

« Kayta johdotukseen erittelyn mukaisia kaapeleita. Johdinten liitinnat on
varmistettava niin, ettei liitintdkohtiin padse kohdistumaan jannityksia.
Ala mydskain koskaan kiyti johdotuksessa jatkokaapeleita (ellei tissa
ohjekirjassa toisin mainita).

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa ylikuumenemista tai tulipalon.

* Jos virtajohto on vahingoittunut, valmistajan, valmistajan edustajan tai sa-
mankaltaisen patevan henkilon tulee vaihtaa se vahinkojen valttamiseksi.

* Laite on asennettava maakohtaisten sahkéasennussaannésten mukaan.

* Ulkoyksikon liitdntdlohkon kansipaneeli on kiinnitettava tiukasti. Jos
kansipaneeli kiinnitetddn vaarin ja yksikkoon paasee polya tai kosteutta,
seurauksena voi olla sahkoisku tai tulipalo.

¢ Kun ulkoyksikkoad asennetaan, siirretaan tai huolletaan, kdyta kylmaaine-
linjojen tdytt66n vain madaritettya kylmaainetta (R32). Ala sekoita siihen
muita kylméaaineita dléka jata linjoihin ilmaa.

Jos ilma paasee sekoittumaan kylmaaineen kanssa, se voi aiheuttaa epéta-
vallisen korkean paineen kylméaaineputkessa ja sen seurauksena rajahdyk-
sen tai muuta vahinkoa.

Muun kuin jarjestelmaélle maaritetyn kylmaaineen kayttaminen aiheuttaa
mekaanisen vian, jarjestelman toimintahairion tai laitevaurion. Pahimmas-
sa tapauksessa se voi tehda tuotteesta vaarallisen.

« Kayta vain hyvaksyttyja lisdosia ja pyyda jalleenmyyjaa tai valtuutettua
asentajaa asentamaan ne. Jos osat asennetaan vaarin, seurauksena voi
olla vesivuoto, sdhkoisku tai tulipalo.

« Ald muuta yksikkoa. Neuvottele jilleenmyyjin kanssa korjauksista. Jos
muutoksia tai korjauksia ei suoriteta oikein, seurauksena voi olla vesivuo-
to, sdhkoisku tai tulipalo.

« Kayttdja ei koskaan saa yrittda korjata yksikkoa tai siirtaa sita toiseen
paikkaan. Jos yksikko asennetaan vaarin, seurauksena voi olla vesivuo-
toja, séhkoiskuja tai tulipalo. Jos ulkoyksikko téytyy korjata tai siirtaa, ota
yhteytta jalleenmyyjaan tai valtuutettuun teknikkoon.




1. Turvallisuusohjeet

Kun asennus on tehty, tarkista kylmaaineen vuodot. Jos kylmaainetta padsee
vuotamaan huor 1 ja se paa kosketukseen lammityslaitteen tai kan-
nettavan lieden kanssa, siitd vapautuu myrkyllisia kaasuja.

Al yritd nopeuttaa sulatusta tai puhdistaa laitetta muutoin kuin valmista-
jan ohjeiden mukaisesti.

Laitetta taytyy sailyttad huoneessa, jossa ei ole jatkuvakayttoisia syttymis-
lahteita (kuten avotuli tai kdytossa oleva kaasulaite tai sahkolammitin).
Ala puhkaise tai polta.

Huomaa, ettd kylméaineet saattavat olla hajuttomia.

Maakohtaisia kaasusdannoksia on noudatettava.

Pida vaaditut tuuletusaukot vapaina.

O Ala kiyta alhaisen Iampétilan juotosseosta kylmaaineputkien juottamisessa.
O Kun teet juotostoitd, huolehdi siité, ettd huoneessa on tarpeeksi voimakas

ilmanvaihto.

Tarkista, ettei 1ahistolla ole vaarallisia tai syttyvia materiaaleja.

Kun tydskentelet suljetussa tai pienessa huoneessa tai samankaltaisessa
tilassa, tarkista ennen tyoskentelyn aloittamista, ettd kylmaainetta ei ole
paassyt vuotamaan.

Jos kylmaainetta padsee vuotamaan ja sita kertyy runsaasti yhteen paikkaan,
se saattaa syttya palamaan tai siita saattaa vapautua myrkyllisia kaasuja.

O Sailyta laitetta hyvin ilmastoidussa tilassa, jonka koko vastaa kayttoa

varten madaritettya pinta-alaa.

O Tilassa, jossa tehd&dan ulkoyksikén asennus- tai korjaustoita tai muita

niihin liittyvia toitd, ei saa olla kaasulaitteita, sahkélammittimia tai muita
syttymislahteita.

Jos kylmaainetta padsee kosketukseen avotulen kanssa, siitd vapautuu
myrkyllisid kaasuja.

© Ala tupakoi tydskentelyn tai kuljetuksen aikana.

1.1. Ennen asennusta

Huomio:

Ala kdyta yksikkda epitavallisessa ympiristossa. Jos ulkoyksikkd asen-
netaan paikkaan, jossa se on alttiina hoyrylle, eteerisille 6ljyille (mukaan
lukien konedljy) tai rikkikaasulle, tai paikkaan, jonka suolapitoisuus on kor-
kea (kuten merenrannalle), tai paikkaan, jossa lumi voi peittda sen, suori-
tuskyky voi heikentya merkittiavasti ja sisdiset osat voivat vaurioitua.

Ala asenna yksikkda sellaiseen paikkaan, johon voi vuotaa, muodostua,
virrata tai keraantya paloherkkiad kaasuja. Jos yksikon ympérille keraantyy
paloherkkaa kaasua, seurauksena voi olla tulipalo tai rdjahdys.
Ulkoyksikkd muodostaa kondenssivetta lammityksen aikana. Jarjesta ve-
denpoisto ulkoyksikon ympdrille, jos kondenssivesi voi aiheuttaa vahinkoa.

Kun yksikké asennetaan sairaalaan tai tietoliikennetoimistoon, varaudu
kohinaan ja elektroniseen hairioon. Invertterit, kodinkoneet, korkeataajui-
set ladketieteelliset laitteet ja radiotiedonsiirtojarjestelmat voivat aiheuttaa
ulkoyksikon toimintahairion tai rikkoutumisen. Ulkoyksikké voi myos vai-
kuttaa laakinnallisiin laitteisiin seka hairita ladkintédhuoltoa ja tietoliikenne-
laitteita, mika haittaa monitorin nayttélaatua.

Kun yksikko on kdynnissa, jatkoputkista voi kuulua tarinaa tai kylmaaineen
liikkumisdanta. Valta putkien asentamista ohuisiin seiniin tms. mahdolli-
simman paljon ja huolehdi danieristyksestd, esim. putkien suojuksilla.

1.2. Ennen asentamista (uudelleensijoittaminen)

Huomio:

Ole erityisen varovainen yksikodiden kuljetuksessa tai asennuksessa. Va-
hintdan kaksi henkil6a tarvitaan yksikon kasittelemiseen, silld se painaa 20
kg tai enemmain. Ali tartu kiinni pakkausnauhoihin. Kiyti suojakasineiti
poistaessasi yksikkod pakkauksesta ja siirtdessasi sitéd, koska voit loukata
katesi siipiin tai muiden osien reunoihin.

Havita pakkausmateriaalit turvallisesti. Pakkausmateriaalit, kuten naulat ja
muut metalli- ja puuosat voivat aiheuttaa pistohaavoja ja muita vammoja.

Ulkoyksikon jalusta ja kiinnitystarvikkeet on tarkistettava saannollisesti
16ystymisen, halkeamien ja muiden vahinkojen varalta. Jos téllaisia vaurioi-
ta ei korjata, yksikko voi pudota ja aiheuttaa vahinkoja tai loukkaantumisia.
Al3 puhdista ulkoyksikkd3 vedelli. Seurauksena voi olla sihkdisku.

1.3. Ennen sdhkotoita

Huomio:
Asenna piirikatkaisijat. Jos niita ei asenneta, seurauksena voi olla sahkois-
ku.
Kéayta virtajohtoina kapasiteetiltaan riittavia standardikaapeleita. Muuten
voi seurauksena olla oikosulku, ylikuumeneminen tai tulipalo.
Al venyti kaapeleita virtajohtojen asentamisen yhteydessi. Jos liitinnit
16ystyvat, kaapelit voivat katketa tai murtua, minka seurauksena voi olla
ylikuumeneminen tai tulipalo.

Varmista, ettd yksikké maadoitetaan. Al3 liitd maajohtimia kaasu- tai vesi-
putkiin, ukkosenjohdattimeen tai puhelimen maadoitusjohtoihin. Jos yksik-
ko ei ole oikein maadoitettu, seurauksena voi olla sahkoisku.

Kayta madritellyn kapasiteetin mukaisia piirikatkaisijoita (vikavirtakytkin,
eristyskytkin (+B-sulake) ja valukoteloitua piirikatkaisijaa). Jos piirikatkai-
sijan kapasiteetti on maariteltya suurempi, seurauksena voi olla laitevika tai
tulipalo.

1.4. Ennen koekdyton kdaynnistamista

Huomio:

Kytke paavirta paalle vahintdan 12 tuntia ennen kayton aloittamista. Kayton
aloittaminen heti virtakytkimen paallekytkennan jalkeen voi vahingoittaa si-
sépuolisia osia. Pida paavirtakytkin paalla kayttosesongin ajan.

Tarkista ennen kadyton aloittamista, ettd kaikki paneelit, suojukset ja muut
suojaavat osat on oikein asennettu. Pyodrivat, kuumat tai korkeajéannitteiset
osat voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

Al3 koske mihinkzin kytkimeen marilli kisilli. Seurauksena voi olla sahkdisku.

Al koske kylmiaineputkiin paljain kidsin kidyton aikana. Kylmiaineputket
ovat kuumia tai kylmia riippuen virtaavan kylmaaineen tilasta. Jos kosket
putkiin, siitd voi aiheutua palovamma tai paleltumisvamma.

Odota kadyton lopettamisen jilkeen vahintdan viisi minuuttia, ennen kuin
kytket paavirtakytkimen pois paalta. Muuten voi seurauksena olla vesivuoto
tai laitevika.

1.5. R32-kylmaainetta kéyttéavien ulkoyksikoiden kayttdminen

Huomio:
Ala kdytd muuta kuin R32-kylmaainetta. Jos kéytetiin jotain muuta kylma-
ainetta, kloori saa 6ljyn pilaantumaan.
Kéayta seuraavia tyokaluja, jotka on suunniteltu erityisesti R32-kylm&aineen
kayttoa varten.
Seuraavat tyokalut ovat valttamattomia R32-kylméaaineen kaytossa. Ota yh-
teyttd lahimpaan jalleenmyyjaan kaikissa kysymyksissa.

Tyokalut (R32-kylmaaineelle)

Mittajakotukki Koonsaatomitta

Tayttoletku Tyhjapumpun adapteri

Kaasuvuodonilmaisin Elektroninen kylméaaineen tayttdasteikko

Momenttiavain

Kayta sopivia tyokaluja. Jos polya, roskia tai kosteutta padasee kylmaaine-
putkiin, kylmaainedljyn laatu voi heikentya.



2. Asennuspaikka
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Fig. 2-1

TR

2.1. Ulkoyksikdn asennuspaikan valinta

© R32 on ilmaa — ja muita kylmaaineita — raskaampaa, joten silld on taipumus ke-
raantya pohjalle (lahelle lattiaa). Jos R32-ainetta kerdaantyy pohjan ympérille, se
voi saavuttaa syttyvan pitoisuuden pienessa tilassa. Hyva ilmanvaihto estaa syt-
tymisen ja parantaa ty6turvallisuutta. Jos kylmaainevuoto havaitaan tilassa tai
alueella, jolla iimanvaihto on riittdmaton, avotulta ei saa kayttaa ennen riittdvan
ilmanvaihdon jarjestamista ja tydympariston turvallisuuden varmistamista.

+ Valta sijoittamasta yksikk6a suoran auringonvalon tai muun lammonléhteen vai-
kutuspiiriin.

+ Valitse sijaintipaikka niin, etteivat yksikon kayntidanet hairitse naapureita.

« Valitse sijaintipaikka niin, ettd johdotukset virtaldhteeseen ja putkitukset sisayk-
sikkdon ovat helposti toteuttavissa.

« Valta sellaisia paikkoja, joihin voi vuotaa, muodostua, virrata tai keraantya palo-
herkkia kaasuja.

* Huomaa, etta yksikdn kaynnin aikana voi valua vetta.

» Valitse vaakasuora asennuspaikka, joka kestaa yksikon painon ja kaytdn synnyt-
taman tarinan.

» Valta paikkoja, joissa yksikkd voi peittya lumeen. Jos alueella voi esiintyd voi-
makkaita lumisateita, siihen tulee varautua esimerkiksi nostamalla asennuspaik-
ka korkeammalle tai asentamalla iiman sisdéntuloa suojaava kansi, jotta lumi ei
paase tukkimaan sita tai tuiskua suoraan sita vasten. Muuten seurauksena voi
olla heikentynyt ilmavirtaus ja vikatoiminta.

« Valta paikkoja, joissa on 6ljya, hoyrya tai rikkikaasua.

» Kayta siirtdmiseen ulkoyksikdssa olevia kahvoja. Jos yksikk6a kannetaan pohjas-
ta kiinni tarttuen, kadet tai sormet voivat jadda puristuksiin.

© Asenna ulkoyksikot paikkaan, jossa vahintaan yksi neljasta sivusta on avoin.
Asennuspaikan on oltava riittdvan suuri, eika siina saa olla syvennyksia.

(Fig. 2-1)

N\ Huomio:

¢ Suorita maadoitus.
Alad kytke maadoitusjohdinta kaasuputkeen, vesiputken pidittimeen tai
puhelimen maadoitusjohtimeen. Virheellinen maadoitus voi aiheuttaa sih-
koiskun.

* Laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa vuotaa tulenarkoja kaasuja.
Jos vuotanutta kaasua kerdantyy laitteen ympdrille, seurauksena saattaa
olla rdjahdys.

« Asenna maavuotokatkaisija asennuskohdan mukaan (kosteaan paikkaan).
Jos maavuotokatkaisijaa ei asenneta, seurauksena saattaa olla sahkoisku.

* Poistoputki- ja putkiasennus on suoritettava turvallisesti ja asennusoppaan
ohjeiden mukaisesti.
Jos poistoputki- ja putkiasennus on viallinen, yksikosté voi tippua vetta,
joka voi vaurioittaa asuntoirtaimistoa.

2.2. Ulkomitat (ulkoyksikko) (Fig. 2-2)




2. Asennuspaikka

Fig. 2-5

oo

2.3. Tuuletus- ja huoltotila
2.3.1. Tuulinen asennuspaikka
Kun ulkoyksikké asennetaan katolle tai muuhun tuulelta suojaamattomaan paik-
kaan, sijoita yksikdn ilman ulostulo siten, etté voimakkaat tuulet eivat kohdistu siihen
suoraan. Ulostuloon puhaltava voimakas tuuli voi heikentda normaalia ilmanvirtaus-
ta ja aiheuttaa vikatoimintaa.
Seuraavassa esitetaan kolme esimerkinomaista varotoimenpidetta voimakkaita tuu-
lia vastaan.
@ Suuntaa ilman ulostulo l&hinta seinda kohti noin 35 cm:n etéisyydelle seinasta.
(Fig. 2-3)
® Asenna ylimaarainen ilman suojausohjain, jos yksikko sijoitetaan sellaiseen paik-
kaan, jossa esim. myrskytuulet paasevat puhaltamaan suoraan ilman ulostuloon.
(Fig. 2-4)
® llman suojausohjain
® Sijoita yksikko siten, etté ulos tuleva ilma virtaa kohtisuoraan vuodenajalle tyypil-
lisen tuulensuunnan suhteen, mikali vain mahdollista. (Fig. 2-5)
Tuulen suunta



2. Asennuspaikka

2.3.2. Yhden ulkoyksikén asentaminen
Vahimmaismitat ovat seuraavat lukuun ottamatta Maks.-merkinnalla ilmoitettuja
maksimimittoja.
Katso kutakin tapausta koskevia kuvia.
@ Esteita vain takana (Fig. 2-6)
@ Esteita vain takana ja ylapuolella (Fig. 2-7)
« Ala asenna ulostulon lisdilmanohjaimia yl6s suuntautuvalle ilmavirtaukselle.
® Esteita vain takana ja sivuilla (Fig. 2-8)
@ Esteita vain edessa (Fig. 2-9)
® Esteita vain edessa ja takana (Fig. 2-10)
® Esteita vain takana, sivuilla ja ylapuolella (Fig. 2-11)
« Ala asenna ulostulon lisdilmanohjaimia yl0s suuntautuvalle ilmavirtaukselle.

Fig. 2-6
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2.3.3. Kun asennetaan useita ulkoyksikkoja
Jata vahintdan 50 mm tilaa yksikdiden valiin.
Katso kunkin tapauksen luvut.
@ Esteité vain takana (Fig. 2-12)
® Esteita vain takana ja ylapuolella (Fig. 2-13)
* Yhteen suuntaan vierekkain saa asentaa enintdan 3 yksikkda. Jata lisaksi vapaata tilaa
kuvan mukaisesti.
« Al asenna ulostulon lisdgilmanohjaimia ylés suuntautuvalle iimavirtaukselle.
@ Esteita vain edessa (Fig. 2-14)
@ Esteita vain edessa ja takana (Fig. 2-15)
® Yksi yksikko vaakasuoraan asennettuna (Fig. 2-16)
*  Kaytettdessa ylos suuntautuvaa ilmavirtausta varten asennettua ulostulon lisdilmanohjainta
vapaa tila on 500 mm tai enemman.
® Monta yksikkoa vaakasuoraan asennettuina (Fig. 2-17)
*  Kaytettdessa ylos suuntautuvaa ilmavirtausta varten asennettua ulostulon lisdilmanohjainta
vapaa tila on 1000 mm tai enemman.
@ Yksikot pinottuina (Fig. 2-18)
« Enintaan kaksi yksikkda voidaan pinota paallekkain.
* Yhteen suuntaan vierekkain saa asentaa enintéén 2 pinottua yksikkoa. Jata liséksi vapaata
tilaa kuvan mukaisesti.

YKSIKKO : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Asennuspaikka

O 2.4. Minimiasennustila

Jos ei voida valttaa yksikon asentamista paikkaan, jonka kaikki nelja sivua ovat suljetut tai jossa on syvennyksia, varmista jonkin seuraavan tilanteen (A, B tai C) ehtojen

tayttyminen.

Huomautus: Seuraavien toimien tarkoituksena on varmistaa turvallisuus, ei teknisten ominaisuuksien toteutuminen.

A) Varmista riittdva asennustila (minimiasennusala Amin).
Asenna tilaan, jossa asennusala on vahintdan Amin, kylmaaineen maaraa M vastaavalla tavalla (tehtaalla taytetty kylmaaine + paikallisesti lisatty kylmaaine).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

B) Asenna tilaan, jossa syvennyksen korkeus on = 0,125 [m].

Korkeus pohjasta on enintaan 0,125 [m]

fi
- C) Luo sopiva avoin tila ilmanvaihtoa varten.

Amin

Korkeus pohjasta on enintaan 0,125 [m]

Varmista, ettd avoimen tilan leveys on vahintaan 0,9 [m] ja korkeus vahintaan 0,15 [m].
Asennustilan pohjan ja avoimen tilan alareunan valinen korkeus saa kuitenkin olla enintédan 0,125 [m].
Avoimesta osasta on oltava vahintaan 75 % avoinna.

Vahintaan 75 % avoinna

Leveys L vahintaan 0,9 [m]

Korkeus K vahintaan 0,15 [m]

Korkeus pohjasta enintaan 0,125 [m]



3. Ulkoyksikon asennus

» Asenna yksikkd tukevalle ja vaakasuoralle alustalle estédaksesi kolisevan aanen
kayton aikana. (Fig. 3-1)
<Perustan erittely>

Perustuspultti M10 (3/8")
Betonikerroksen paksuus 120 mm
Pultin pituus 70 mm
Kuormankantokyky 320 kg
A « Varmista, ettéd perustuspultin pituus on 30 mm:n sisalla jalustan pohjan pinnasta.
RS  Kiinnita yksikon jalusta lujasti vankkarakenteisiin kohtiin neljalla M10-perustuspul-
tilla.
l Ulkoyksikon asennus
A « Al4 tuki tuuletusaukkoa. Jos tuuletusaukko tukitaan, toiminta estyy ja seuraukse-
lg/ﬂ/ : na voi olla laitevika.
: + Kayta jalustan lisdksi laitteen takana olevia asennusreikid johtojen jne. kiin-
nitykseen, jos yksikdn asennus sitd edellyttdd. Kayta itsekierteittavid ruuveja
\ © (25 x 15 mm tai vahemman) ja asenna paikan paalla.
® i Varoitus:
* Yksikko on asennettava tukevasti sen painon kestavaan rakenteeseen. Jos
yksikko asennetaan epavakaaseen rakenteeseen, yksikko voi pudota ja ai-
ol ® M10 (3/8") -pultti heuttaa vahinkoja tai loukkaantumisia.
® Jalusta * Yksikko on asennettava ohjeiden mukaisesti maanjaristyksen, hirmumyrs-
2 © Niin pitk& kuin mahdollista. kyn tai voimakkaiden tuulenpuuskien aiheuttamien vahinkojen minimoimi-
= © Tuuletus seksi. Vaarin asennettu yksikk6 voi pudota ja aiheuttaa vahinkoja tai louk-
® Aseta syvalle maahan kaantumisia.
VAN Huomio:

* Asenna yksikko jaykkaan rakenteeseen, valttdaksesi lilan voimakas kayn-
tiaani tai tarina.

(mm)

600 |, Min.430, 600

il L L L -
‘ | | ‘ | | %lE

H H H H [seBerl

e

. 5
Min. 10 || 210 210
1020
Fig. 3-1



4. Vesiputkityot

4 1. Vesiputkien liitanta (Fig. 4-1)
Liitd vesiputket lahto- ja tuloputkiin.
(Rinnakkainen urosruuvi 1 tuuman vesiputkea varten (1ISO 228/1-G1B))
+ Tulo- ja l&htdputkien sijainti naytetaan Fig. 4-1.
» Asenna hydraulisuodatin veden sisaanottoon.
+ Suurin sallittu vaantémomentti vesiputken litdnnéssa on 50 N-m.
» Tarkista, vuotaako vetta asennuksen jalkeen.
+ Tuloveden manometripaineen taytyy olla 0-0,3 MPa.
+ Kayta tulovett, jonka lampdtila on alle 55 °C.

Huomautus:

Katso sisayksikon asennusohjetta.

* Veden nopeus putkissa taytyy pitaa tiettyjen materiaalin rajojen sisalla
eroosion, korroosion ja liiallisen melun syntymisen valttamiseksi.
Ota huomioon, etta pienten putkien, mutkien ja vastaavien esteiden paikal-
liset nopeudet voivat ylittaa ylla olevat arvot, ja huolehdi asiasta.

¢ Kun liitetddn eri materiaaleista tehtyja metalliputkia, muista eristaa liitos
elektrolyyttisen syopymisen estamiseksi.

* Maarita kenttdjarjestelma niin, etta tuloveden lampétila ja veden virtausno-
peus ovat teknisissa tiedoissa yms. sallitulla alueella.
Jos jarjestelmaa kaytetaan sallitun alueen ulkopuolella, sen osat voivat
vaurioitua.

4 2. Veden laatuehto
» Jarjestelmassa olevan veden taytyy olla puhdasta, ja sen pH-arvon taytyy olla
6,5-8,0.

» Seuraavat ovat maksimiarvoja:
Kalsium: 100 mg/L
Kloori: 100 mg/L
Kalsiumkovuus: 250 mg/L
Kupari: 0,3 mg/L

[Fig. 4-1]

® Vedenpoisto

Vedentulo

4.3. Veden vahimmaismaara
Katso sisayksikdn asennusohjetta.

4.4. Saannollista tarkastusta vaativat osat (Fig. 4-2)

Osat Tarkistusvali Mahdolliset viat
Paineen alennusventtiili 1 vuosi Paineen alennusventtiili
(3 baaria) (kdantamalla vipua kasin) | saattaa olla jumissa ja
paisuntasailié saattaa
puhjeta.
Vedenpoisto
Vipu
Fig. 4-2
VAN Huomio:

« Kayta vipua, kun veden lampétila on alle 40 °C.

* Tarkista, ettéd paineen alennusventtiilin vedenpoisto osoittaa alaspain,
ennen kuin kaytat vipua.
Jos ndin ei ole, kddnna paineen alennusventtiilid niin, ettd vedenpoisto
osoittaa alaspain.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Huomautus:

Muista suojata vesiputkijarjestelma jaatymiselta. (Vesiputkien eristys, vara-
pumppujarjestelma, tietyn etyleeniglykolipitoisuuden kayttdminen tavallisen
veden sijasta)

Eristad vesiputket kunnolla. Riittdméton eristys voi heikentéaa suorituskykya.

VAN Varoitus:
Koska lahtéveden lampétila voi olla jopa 60 °C, dla kosketa vesiputkia suoraan
paljain kasin.



4. Vesiputkityot

4.5. Kayttoalue (veden virtausnopeus, paluuveden lampétila)

m Lammitys

Paluuveden minimildmpétila jarjestelman veden maaran takia

29

2 | Kayttéalue ||~

151L~25L
25L~40L
40L~60 L
YIi 60 L

23

20

17

14

Paluuveden lampétila [°C]

1"

5 L L 1 L L 1 L L 1 L L 1 L L 1 L L 1

17 20 23 26 29 32 35
Veden virtausnopeus [L/min]

m Jadhdytys

Paluuveden minimildmpétila jarjestelman veden maaran takia

38

17 r

Kayttdalue

13

1"

Paluuveden lampétila [°C]

5 1 1 1 1 1 1

17 20 23 26 29 32 35

Veden virtausnopeus [L/min]

Huomautus:
Valta kayttamattomissa olevaa aluetta sulatuksen aikana.
Muuten ulkoyksikko ei sula riittdvasti ja/tai sisdyksikon lammonvaihdin saattaa jaatya

38




5. Sahkotekniset tyot

5.1. Ulkoyksikké (Fig. 5-1, Fig. 5-2)
@ lIrrota huoltopaneeli.
® Johtdota k;aZelit Fig. 5-1 ja Fig. 5-2 mukaisesti.

— @
[
m ® Sisayksikkd
Ulkoyksikkd
© Kauko-ohjain

= © © Paakytkin (maavuotokatkaisija)
G - Meadols

Virransyottoa varten

Fig. 5-1
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B Yksivaiheinen

® Riviliitin

© Sisa-/ulkoyksikon litannan riviliitin (S1, S2, S3)

® Huoltopaneeli

©@ Maadoitusliitanta

® Nippuside

*  Sido kaapelit niin, etteivat ne kosketa huoltopaneeliin keskelle.

Huomautus:
Jos sdhkokaapin suojalevy poistetaan huollon ajaksi, muista asentaa se ta-
kaisin paikalleen.

AN Huomio:
Muista varmasti asentaa N-johto. iman N-johtoa yksikko voi vahingoittua.



5. Sahkotekniset tyot

5.2. Kentdn sdhkojohdotus

Ulkoyksikén malli HWM140V HWM140Y
Ulkoyksikén virtajohto ~IN (yksittainen), 50 Hz, 230 V 3N~ (3 vaih. 4-johtoinen), 50 Hz, 400 V
Ulkoyksikon syo6ttokapasiteetti, pagkytkin (katkaisija) *1 40 A 16 A
° Ulkoyksikén virtajohto 3 x min. 6 5xmin. 1,5
é é @g Siséayksikko — Ulkoyksikkd *2 3 x 1,5 (polaarinen) 3 x 1,5 (polaarinen)
§ XE E Sisayksikkd — Ulkoyksikkd, maadoitus *2 1xmin. 1,5 1 xmin. 1,5
< Kauko-ohjain — Sisayksikkd *3 2 x 0,3 (ei-polaarinen) 2 x 0,3 (ei-polaarinen)
o B:igii:iig t1NN(y:f;')N L3N (Bvaihe) 4 230 V (vaihtovirta) 230 V (vaihtovirta)
Eg Sisayksikko — Ulkoyksikkd S1-S2 *4 230 V (vaihtovirta) 230 V (vaihtovirta)
E Sisayksikkd — Ulkoyksikkd S2-S3 *4 24V (tasavirta) 24V (tasavirta)
Kauko-ohjain — Sisayksikkd *4 12V (tasavirta) 12V (tasavirta)

*1. On hankittava piirikatkaisija, jossa kunkin navan kontaktierotus on vahintaan 3,0 mm. Kéyta maavuotokatkaisijaa (NV).
Varmista, etta virtavuotokytkin on yhteensopiva korkeampien ylivarahtelyjen kanssa.
Kayta ainoastaan korkeampien ylivarahtelyjen kanssa yhteensopivaa virtavuotokytkinté, koska tdma yksikko sisaltaa invertterin.
Puutteellisen kytkimen kaytto voi johtaa invertterin vaaraan toimintaan.
*2.Maks. 45 m
Jos kaytdssa on 2,5 mm?, maks. 50 m
Jos kaytossa on 2,5 mm? ja S3 on erotettu, maks. 80 m
*3. 10 metrin johdin on kiinnitetty kauko-ohjaimeen.
*4. Arvot EIVAT ole aina maan suhteen.
S3-liittimessa on 24 V tasavirta S2-liitinté vasten. Liitdntdjen S3 ja S1 valilla nama EIVAT kuitenkaan ole séhkderistettyja muuntajan tai muun laitteen avulla.
*5. Monivaiheisissa laitteissa virtajohdon nollajohtimen vari on sininen.

Huomautukset: 1. Johtimen koon on noudatettava paikallisia ja kansallisia maarayksia.
2. Virransyoéttokaapelit ja liitdntayksikon/menovesilampétilan sdatimen ja ulkoyksikon véliset kaapelit eivét saa olla kevyempia kuin suojatut
joustavat polykloropreenikaapelit. (Rakenne 60245 IEC 57)
3. Liita liitantdayksikon/menovesilampétilan sdatimen ja ulkoyksikon véliset kaapelit suoraan yksikoihin (valiliitantoja ei sallita).
Vililiitdnnat voivat aiheuttaa tiedonsiirtovirheita. Jos vililiitintadkohtaan paisee vettd, se voi aiheuttaa puutteellisen eristyksen maahan tai
huonon s@hkokontaktin.
(Jos vililiitanta on valttamaton, muista estida veden paasy kaapeleihin.)
Asenna maatto muita kaapeleita pidemmaksi.
Ald rakenna jarjestelmai, jonka virransyotto kytketian usein paille ja pois.
Kayta itsestdan sammuvia jakokaapeleita virransyoton kytkentaan.
Veda kaapelit asianmukaisesti niin, ettd ne eivat kosketa pellin reunaa tai ruuvin karkea.

No ok~

Virtaldhde
3-napainen eristin
Eristin

S1 S1
I
! Sisayksikkd

Ulkoyksikkd ~ S2 i S2 (Menovesilampo-

: tilan s&édin)

s3 1 s3

A Varoitus:

* A-ohjausjohtimen tapauksessa terminaalissa S3 on korkean jannitteen mahdollisuus, mika johtuu sahkdovirtapiirin rakenteesta, jossa ei ole sahkoeristysta
virtapiirin ja yhteyssignaalin johdon vililli. Siksi paévirtalihteen virransy6ttd on katkaistava huoltotdiden yhteydessa. Ald mydskain koske liitantdihin S1,
S2, S3 virransyo6ton ollessa paalla. Jos sisa- ja ulkoyksikon vilissa on kaytettava eristinta, kdyta 3-napaista tyyppia.

Al koskaan jatka virtakaapelia tai sisa- ja ulkoyksikén liitéantékaapelia, silld siitd voi olla seurauksena savua, tulipalo tai yhteysvika.
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6. Jarjestelman ohjaus

Aseta kylmaaineen osoite ulkoyksikdn dippikytkimella.

SW1-toiminnon asetus

Huomautus:

a) Enintaan 6 yksikkoa voidaan liittaa.

b) Valitse yksi malli kaikille yksikoille.

c) Katso sisdyksikon Dip-kytkimen asetus sisdyksikon asennus-

SW1-asetus Kylmaalneen SW1-asetus Kylmaameen oppaasta.
osoite osoite
ON ON
S | o e
34567 34567
ON ON
SR | o e | o
34567 34567
ON ON
S | o e | o
34567 34567
7. Tekniset tiedot
Ulkomalli PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Virransyotto V / vaihe / Hz 230 / yksittainen / 50 400 / kolme / 50
Mitat: (L x K x S) mm 1020 x 1350 x 330
Aénen tehotaso *1 (Lammitys) dB (A) 67

*1 Mitattu nimellisella kaytttaajuudella.

12
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Poznamka: Tato znacka plati pouze pro EU.

Tato znacka se vztahuje ke smérnici 2012/19/EU, ¢lanek 14: Informace pro uzivatele a pfiloha IX.
Produkt MITSUBISHI ELECTRIC je navrzen a vyrabén z vysoce kvalitnich materialt a soucéasti, které Ize recyklovat a znovu pouzit.
Tato znaCka znamena, Ze elektricka a elektronicka zafizeni je tfeba na konci jejich Zivotnosti vyhodit do tfidéného odpadu.

Zafizeni vyhazujte v mistnim centru pro sbér/recyklaci odpadu.

V zemich Evropské unie existuji samostatné sbérné systémy uréené pro elektrické a elektronické produkty.

Pomahejte nam zachovat zZivotni prostfedi, ve kterém zijeme!

& Pozor:

* Plyn R32 nevypoustéjte do ovzdusi:

1. Bezpecnostni opatreni

» Pied montazi jednotky prostudujte veskeré pokyny v ¢asti ,,Bezpeénostni
opatreni“.

» Pied pfipojenim k systému tuto skute€nost oznamte a vyzadejte si sou-
hlas od poskytujiciho uradu.

» Zarizeni v souladu s normou IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

VAN Vystraha:
Bezpecnostni opatieni, ktera je nutné dodrzovat, aby nedoslo ke zranéni nebo
usmrceni.

N\ Pozor:

Bezpecnostni opatreni, ktera je nutné dodrzovat, aby nedoslo k poskozeni jednotky.

VYZNAMY SYMBOLU ZOBRAZENYCH NA JEDNOTCE

Po dokon¢eni montaznich praci vysvétlete zakaznikovi ,Bezpecénostni opatieni*,
pouziti a udrzbu jednotky podle informaci v provozni pfiruéce a provedte zkuSebni
provoz, abyste zajistili spravnost provozu. Zakaznik musi obdrzet navod k montazi
i provozni pfirucku. Tyto pFirucky musi byt pfedany véem naslednym uzivatelim.

@ : Oznaduje soucast, kterou je nutné uzemnit.

& Vystraha:
Pozorné si prectéte Stitky pfipevnéné k hlavni jednotce.

VYSTRAHA
(Nebezpedi pozaru)
a hrozi nebezpedi pozaru.

Jestlize je typ chladiciho média R32, pouziva tato jednotka hoflavé chladici médium.
V pfipadé Uniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym télesem dochazi ke vzniku $kodlivych plynd

A

[ m-l Pted zahajenim prace si prectéte PROVOZNI PRIRUCKU.

Servisni pracovnici jsou povinni si pfed zahajenim prace peglivé pregist PROVOZNi PRIRUCKU i INSTALACNI PRIRUCKU.

&y
Ll

Dalsi informace jsou k dispozici v PROVOZNI PRIRUCCE, INSTALACNI PRIRUCCE apod.

VAN Vystraha:

* Montaz jednotky nesmi provadét uzivatel. Montaz jednotky musi provést
prodejce nebo autorizovany technik. V pfipadé nespravné montaze jednot-
ky hrozi Gnik vody, zasah elektrickym proudem nebo pozar.

* PFi montazi dodrzujte pokyny v navodu k montazi a pouzivejte nastro-
je a soucasti potrubi specialné uréené k pouziti s chladicim médiem R32.
Chladici médium R32 v systému HFC je natlakovano na 1,6nasobek tlaku
obvyklych chladicich médii. V pfipadé pouziti soucasti potrubi, které nejsou
uréeny pro chladici médium R32, a nespravné montazi jednotky hrozi prask-
nuti potrubi s nasledkem poskozeni nebo zranéni. Rovnéz hrozi Gnik vody,
zasah elektrickym proudem nebo pozar.

* Pri instalaci jednotky pouzivejte k zajiSténi bezpecnosti vhodné ochranné
prostredky a nastroje.

Nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo mit za nasledek zranéni.

¢ Montaz jednotky musi byt provedena v souladu s pokyny, aby se minimali-
zovalo riziko poskozeni v disledku zemétreseni, tajfunt nebo silného vétru.
Nespravné namontovana jednotka muiize spadnout a zpusobit Skodu na ma-
jetku nebo zranéni.

¢ Jednotku je nutné bezpeéné namontovat na stavebni konstrukci, ktera une-
se jeji hmotnost. Jednotka namontovana na nestabilni stavebni konstrukci
by mohla spadnout a zplsobit Skodu na majetku nebo zranéni.
opatieni zajist'ujici, aby v pfipadé uniku chladiciho média koncentrace
chladiciho média v mistnosti nepresahla bezpecnostni limit. Porad'te se
s prodejcem o odpovidajicich opatfenich branicich prekroceni pfipustné
koncentrace. Pokud dojde k uniku chladiciho média a prekroceni limitu
koncentrace, hrozi nebezpeci vyplyvajici z nedostatku kysliku v mistnosti.

¢ Pokud béhem provozu dojde k uniku chladiciho média, vyvétrejte mistnost.
Pri kontaktu chladiciho média s plameny dochazi k uvolfiovani jedovatych
plynt.

* Veskeré elektroinstalacni prace musi provadét kvalifikovany technik v sou-
ladu s mistnimi predpisy a pokyny uvedenymi v této priru¢ce. Napajeni jed-
notek musi byt zajiSténo pomoci vyhrazenych elektrickych obvodt a musi
byt pouzito spravné napéti a jistice. Elektricka vedeni s nedostate¢énou
kapacitou nebo nespravné provedena elektroinstalace mize vést k urazu
elektrickym proudem nebo vzniku pozaru.

* Toto zafizeni je uréeno pro prodejny, lehky pramysl a farmy, kde je musi ob-
sluhovat odbornici a $koleni uzivatelé, a pro komeréni pouziti, kde je mohou
obsluhovat laici.

* Pri instalaci vedeni pouzivejte pouze uréené kabely. Vodice je treba zapojit
bezpeéné tak, aby na svorky nepuisobilo Zadné pnuti. Kabely nikdy nespo-
jujte (pokud neni v navodu uvedeno jinak).

Nedodrzeni téchto pokynii mize mit za nasledek piehrati nebo pozar.

¢ Pokud je napajeci kabel poskozen, nechte jej vyménit vyrobcem, jeho
servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou, abyste prede-
$li moznému nebezpedéi.

¢ Zarizeni je nutné instalovat v souladu s mistnimi predpisy pro elektroinsta-
laci.

* Kryci panel svorkovnice venkovni jednotky musi byt pevné pfipevnén. Po-
kud je kryci panel nespravné namontovan a do jednotky vnikne prach nebo
vlhkost, hrozi zasah elektrickym proudem nebo pozar.
néni chladiciho potrubi pouze uréené chladici médium (R32). Nemichejte ho
s jinym chladicim médiem a zajistéte, aby v potrubi neziistal zadny vzduch.
Kontakt vzduchu s chladicim médiem muze byt pfic¢inou nadmérné vysoké-
ho tlaku v chladicim potrubi a miize mit za nasledek explozi a dalsi rizika.
Jiné nez uréené chladici médium muize zpisobit mechanické vady nebo se-
lhani systému ¢i celé jednotky. V nejhor§im pfipadé muze dojit k vaznému
selhani zajisténi bezpecnosti produktu.

* Pouzivejte pouze schvalené prislusenstvi a s jeho montazi se obrat'te na
prodejce nebo autorizovaného technika. V pfipadé nespravné montaze pfi-
slusenstvi hrozi Unik vody, zasah elektrickym proudem nebo pozar.

* Na jednotce neprovadéjte upravy. O opravach se poradte s prodejcem.
V pfipadé nespravné provedené Upravy nebo opravy hrozi tnik vody, zasah
elektrickym proudem nebo pozar.

* Uzivatel nikdy nesmi sam provadét opravy a premist'ovani jednotky. V pfi-
padé nespravné montaze jednotky hrozi unik vody, zasah elektrickym prou-

kontaktujte prodejce nebo autorizovaného technika.



1. Bezpeénostni opatreni

* Po dokonéeni montaze zkontrolujte, zda nedochazi k uniku chladiciho média.
V pfipadé uniku chladiciho média do mistnosti by pfi styku s plamenem top-
ného télesa nebo prenosného vafric¢e doslo k uvoliovani jedovatého plynu.

* Kurychleni odmrazovani nebo k ¢isténi zafizeni pouzivejte pouze prostied-
ky, které jsou doporuceny vyrobcem.

¢ Pristroj musi byt ulozen v mistnosti bez nepfetrzité provozovaného zdroje
vzniceni (napf. otevieného ohné, plynového spotiebi¢e nebo elektrického
ohrivace).

* Jednotku nepropichujte ani nespalujte.

* Méjte na paméti, ze chladici médium nesmi zapachat.

* Je nutno zajistit dodrzeni mistnich predpist platnych pro zachazeni s plyny.

¢ Veskeré potfebné vétraci otvory musi byt trvale udrzovany v pfistupném
a priuchodném stavu.

O K pajeni potrubi pro chladici médium nepouzivejte pajeci slitinu s nizkou
pracovni teplotou.

O P¥i pajeni davejte pozor, aby byla mistnost dobfe vétrana.

Ujistéte se, ze v blizkosti nejsou Zzadné nebezpecné ¢i hoflavé materialy.
Jestlize praci provadite v uzaviené mistnosti, malé mistnosti nebo na jiném
podobném misté, nez zaénete pracovat, tak se ujistéte, ze nedochazi k uni-
ku chladiciho média.

Jestlize chladici médium unika a nahromad'uje se, mize vzplanout anebo
muze dojit k tniku jedovatych plynu.

O Zafizeni musi byt ulozeno v dobfe ventilované oblasti, kde velikost mistnos-
ti odpovida plose mistnosti specifikované k provozu.

O Udrzujte zafizeni spalujici plyn, elektrické pfimotopy a jiné zdroje ohné (¢i
zdroje vzniku plamene) v dostatecné vzdalenosti od mista, kde bude prova-
déna montaz, oprava nebo jiné prace na venkovni jednotce.

Pii kontaktu chladiciho média s plameny dochazi k uvolfiovani jedovatych plynt.
© Béhem praci a piepravy je zakazano koufit.

1.1. Pred instalaci
Pozor:
namontovana v mistech, na kterych je vystavena pusobeni pary, tékavych
oleji (véetné strojniho oleje), oxidu sifi¢itého ¢i vzduchu s vysokym ob-
sahem soli, napf. u more, nebo je pokryta snéhem, bude vykon vyrazné
omezen a mize dojit k poskozeni vnitfnich soucasti.

« Neumist'ujte jednotku na mista, kde muze dochazet k tiniku, tvorbé, pritoku
nebo hromadéni hoflavych plyna. Hoflavé plyny nahromadéné kolem jed-
notky mohou zpusobit pozar nebo vybuch.

« P¥i topeni dochazi ve venkovni jednotce ke kondenzaci. Pokud Ize predpo-
kladat mozné poskozeni v disledku kondenzace, zajistéte kolem venkovni
jednotky odpovidajici odvodnéni.

* PFi montazi jednotky v nemocnici nebo v komunikacni provozovné je nut-
né predpokladat hluk a elektronické ruseni. Invertory, domaci spotiebice,
vysokofrekvencni zdravotnicka zafizeni a radiova komunikacni zafizeni
muze ovliviiovat zdravotnicka zafizeni a narusovat zdravotni péci a také ko-
munikacni zafizeni a narusovat kvalitu zobrazeni na obrazovce.

¢ Kdyz je jednotka v chodu, z prodluzovaci trubky se mohou ozyvat vibrace
nebo hluk protékajiciho chladiva. Snazte se v maximalni mife vyhnout in-
stalaci potrubi na tenké stény a podobna mista a zajistéte zvukovou izolaci
oblozenim potrubi.

1.2. Postup pred montazi (pfremist'ovanim)
Pozor:

* P¥i prepravé a montazi jednotek postupujte velmi opatrné. Jednotka vazi 20
kg ¢€i vice, proto je nutné, aby ji pfi manipulaci drzely alespon dvé osoby.
Nedrzte jednotku za balici popruhy. Pfi vyjmuti jednotky z obalu a pfi ma-
nipulaci s jednotkou pouzivejte ochranné rukavice, protoze hrozi poranéni
rukou o lamely nebo hrany jinych éasti.

e Zajistéte bezpec€nou likvidaci obalovych materiali. Obalové materialy, jako
jsou hiebiky a dalsi kovové nebo dievéné ¢asti, mohou zpulisobit probodnuti
€i jina zranéni.

e Zakladnu a upevinovaci prvky venkovni jednotky je nutné pravidelné kontro-
lovat, zda nejsou povolené, popraskané &i jinak poskozené. Pokud nebudou
tyto defekty opraveny, jednotka miize spadnout a zpusobit Skodu na majet-
ku nebo zranéni.

1.3. Postup pred elektroinstalaci
Pozor:
* Namontuijte jistice. Pokud tak neucinite, hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem.
* Pro elektricka vedeni pouzijte standardni kabely s odpovidajicimi paramet-
ry. Pokud tak neucinite, muze dojit ke zkratu, prehiati nebo pozaru.
* P¥i instalaci elektrického vedeni kabely nenapinejte. Pokud dojde k povo-
leni spojeni, kabely se mohou vyvléknout nebo prasknout a mize dojit k

n prehfati nebo pozaru.

¢ Jednotku uzemnéte. Uzemnovaci drat nepfipojujte k plynovému a vodnimu
potrubi, hromosvodu ani k telefonnimu uzemnovacimu vedeni. Nespravné
uzemnéni muze byt pfi¢inou trazu elektrickym proudem.

¢ Poutzijte jistice (proudovy chrani¢, odpojovac s pojistkou typu B a kompakt-
ni jisti€¢) se stanovenou kapacitou. Pfi pouziti jistice s vétSi nez stanovenou
kapacitou miize dojit k poruse nebo pozaru.

1.4. Postup pred zkuSebnim provozem
Pozor:

* Hlavni vypina¢ zapnéte minimalné 12 hodin pfred zahajenim provozu. Za-
hajeni provozu ihned po zapnuti hlavniho vypina¢e by mohlo vést k zavaz-
nému poskozeni vnitinich soucasti. BEéhem provozniho obdobi ponechte
hlavni vypina¢ zapnuty.

* Pred zahajenim provozu ovérte, zda jsou spravné namontované veskeré pa-
nely a dalSi ochranné soucasti. Rotujici a horké soucasti nebo soucasti pod
vysokym napétim mohou zpUsobit zranéni.

¢ Spinacéu se nedotykejte mokryma rukama. Hrozi zasah elektrickym prou-
dem.

« Béhem provozu se nedotykejte potrubi chladiciho média holyma rukama.
Potrubi chladiciho média muze byt v zavislosti na stavu protékajiciho chla-
diciho média horké nebo studené. Pfi dotyku potrubi hrozi popaleni nebo
vznik omrzlin.

* Po zastaveni provozu vyckejte minimalné pét minut a az poté vypnéte hlavni
vypinac. V opaéném pripadé hrozi unik vody nebo porucha.

1.5. Pouziti vnéjSich jednotek s chladicim médiem R32
Pozor:
* Nepouzivejte jiné chladici médium nez R32. Pfi pouziti jiného chladiciho
média bude dochazet ke zhorsovani vlastnosti oleje ptiisobenim chléru.
¢ Pouzivejte nasledujici nastroje, které jsou specialné uréeny pro pouziti
s chladicim médiem R32.
PFi pouziti chladiciho média R32 jsou nutné nasledujici nastroje. V pripadé
otazek se obrat'te na nejblizSiho prodejce.
Nastroje (pro R32)
Méfidlo pro Upravu velikosti
Adaptér vakuového Cerpadla
Elektronické méfidlo naplnéni chladicim médiem

Méfici potrubi
Doplfiovaci trubka
Detektor uniku plynu
Momentovy kli¢

¢ Pouzivejte pouze spravné nastroje. Pokud se do potrubi chladiciho média
dostane prach, necistoty nebo vihkost, miiZze dochazet ke zhorSovani vlast-
nosti chladiciho oleje.
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OK OK 2.1. Volba mista montaze venkovni jednotky
O R32 je téz8i nez vzduch, podobné jako jina chladici média, takZze se hromadi u
zékladny (u podlahy). Jestlize se u zakladny hromadi R32, mtze v pfipadé malého
vnitfniho prostoru dosahnout hoflavé koncentrace. Chcete-li se vyhnout vzplanuti,
udrZujte bezpe€né pracovni prostfedi pomoci vhodné ventilace. Jestlize je v pro-
storu s nedostate¢nou ventilaci zjistén unik chladiciho média, nepouzivejte Zzadné
oteviené ohné&, dokud neni pracovni prostfedi napraveno vhodnou ventilaci.

» Neumistujte jednotku na mista, na kterych bude vystavena pfimému slune¢nimu
zafeni nebo jinym zdrojim tepla.

» Zvolte misto, na kterém nebude hluk jednotky rusit sousedy.

« Zvolte misto s dobrym pfistupem pro kabelaz od zdroje napajeni a potrubi k vnitf-
ni jednotce.

» Neumistujte jednotku na mista, kde muZe dochazet k Uniku, tvorbé&, pratoku nebo
hromadéni hoflavych plynd.

OK épatné » Béhem provozu jednotky mize dochazet k vytékani vody z jednotky.

» Zvolte vodorovné misto, které unese hmotnost a vibrace jednotky.

* Neumistujte jednotku na mista, na kterych by mohla byt zakryta snéhem. V ob-
lastech, kde se da oCekavat husté snézeni, je nutné pfijmout zvlastni opatfeni,
jako je umisténi jednotky na vy$$i misto nebo montaz ochranného krytu na pfivod
vzduchu, aby snih neblokoval pfivod vzduchu nebo nefoukal pfimo proti nému.
Muze dojit k omezeni pratoku vzduchu a vzniku poruchy.

* Neumistujte jednotku na mista, na kterych bude vystavena oleji, pafe nebo oxidu
sificitému.

» Pri pfemistovani venkovni jednotky pouZzijte pfepravni rukojeti. Pokud jednotku
uchopite zespodu, hrozi pfiskfipnuti rukou nebo prstu.

O Venkovni jednotky instalujte na mista, kde je alespori jedna z jejich Ctyf stran
otevfena a prostor je dostatecné velky a bez prohlubni. (Fig. 2-1)

Fig. 2-1 I\ Pozor:

¢ Proved'te uzemnéni.
Uzemnovaci drat nepripojujte k plynovému potrubi, svodu vodniho potrubi
ani k telefonnimu uzemiovacimu dratu. Vadné uzemnéni muze byt pFici-
nou urazu elektrickym proudem.

¢ Jednotku nemontujte na misto, kde unika hoflavy plyn.
Pokud plyn unika a nahromadi se v okoli jednotky, muze dojit k explozi.

* V zavislosti na mistu montaze (napftiklad ve vlhkych oblastech) nainstaluj-
te proudovy chranic.
Neni-li proudovy chrani¢ nainstalovan, miize dojit k poranéni elektrickym
proudem.

« Instalaci odtokd a potrubi proved'te bezpeéné podle instalac¢ni prirucky.
Je-li odtok nebo potrubi vadné, mize z jednotky odkapavat voda a zpuso-
bit tak vihkost a poSkozeni vybaveni domacnosti.

2.2. Rozméry jednotky (venkovni jednotka) (Fig. 2-2)

TR
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Fig. 2-5

oo

2.3. Odvétravaci a servisni prostor

2.3.1. Montaz na misté se silnym vétrem

PFi montazi venkovni jednotky na stfechu nebo na jiné misto, kde je jednotka vysta-

vena pUsobeni vétru, umistéte jednotku tak, aby vystup vzduchu nesméroval pfimo

proti vétru. Pisobeni silného vétru na vystup vzduchu muize branit normalnimu prou-

déni vzduchu, coz mlze mit za nasledek poruchu.

Nasleduijici tfi pfiklady ukazuji opatfeni proti plisobeni silného vétru.

@ Umistéte vystup vzduchu smérem k nejblizsi dostupné zdi a ponechte u ni volny
prostor pfiblizné 35 cm. (Fig. 2-3)

® Je-li jednotka namontovana v misté, kde mize silny vitr (tajfun atp.) vstupovat
pfimo do vystupu vzduchu, namontujte volitelné ochranné vedeni vzduchu.
(Fig. 2-4)
® Ochranné vedeni vzduchu

® Pokud je to mozné, umistéte jednotku tak, aby se vystup vzduchu nachéazel v pra-
vém Uhlu smérem k obvyklému sméru vétru. (Fig. 2-5)
Smér vétru
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2.3.2. Montaz jedné venkovni jednotky
Minimalni rozméry jsou uvedeny nizZe, v nékterych pfipadech jsou uvedeny rozméry
maximalni (oznacené jako Max.).
Vyhledejte rozméry pro konkrétni pfipad.
@ Prekazky pouze vzadu (Fig. 2-6)
@ Prekazky pouze vzadu a nahofe (Fig. 2-7)
« Nemontujte volitelné vedeni vystupu vzduchu pro proudéni vzduchu smérem nahoru.
® Prekazky pouze vzadu a po stranach (Fig. 2-8)
@ Prekazky pouze vepredu (Fig. 2-9)
® Prekazky pouze vepfedu a vzadu (Fig. 2-10)
® Prekazky pouze vzadu, po stranach a nahote (Fig. 2-11)
+ Nemontujte volitelné vedeni vystupu vzduchu pro proudéni vzduchu smérem nahoru.

Fig. 2-6
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2.3.3. Montaz vice venkovnich jednotek
Mezi jednotkami ponechte prostor minimalné 50 mm.
Vyhledejte rozméry pro konkrétni pfipad.
@ Prekazky pouze vzadu (Fig. 2-12)
@® Prekazky pouze vzadu a nahote (Fig. 2-13)
« Vedle sebe je povolena montaz maximalné 3 jednotek. Kromé toho ponechte vyznaceny
volny prostor.
Nemontujte volitelné vedeni vystupu vzduchu pro proudéni vzduchu smérem nahoru.
® Prekazky pouze vepredu (Fig. 2-14)
® Prekazky pouze vepredu a vzadu (Fig. 2-15)
® Paralelni rozmisténi jednotlivych jednotek (Fig. 2-16)
* P¥i pouziti volitelného vedeni vystupu vzduchu pro proudéni vzduchu smérem nahoru je
volny prostor 500 mm nebo vice.
® Paralelni rozmisténi vice jednotek (Fig. 2-17)
* PFi pouziti volitelného vedeni vystupu vzduchu pro proudéni vzduchu smérem nahoru je
volny prostor 1000 mm nebo vice.
@ Rozmisténi jednotek na sebe (Fig. 2-18)
Umistit na sebe Ize az dvé jednotky.
« Vedle sebe je povolena montaz maximalné 2 jednotek, na kterych je umisténa dal$i jednot-
ka. Kromé toho ponechte vyznaceny volny prostor.

JEDNOTKA: mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12
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O 2.4. Minimalni povrch instalace

Jestlize nelze jinak nez nainstalovat jednotku do prostoru, kde jsou v8echny ¢tyfi strany blokované nebo jsou zde prohlubné, ujistéte se, Ze je spInéna alespon jedna z téchto
podminek (A, B nebo C).

Poznamka: Tato opatieni slouzi k udrzeni bezpecnosti, nikoliv ke garanci specifikaci.
A) Zajistéte dostatecny instalacni prostor (minimalini povrch instalace Amin).

Nainstalujte do prostoru s povrchem instalace s hodnotou Amin nebo vétsi, podle mnozstvi chladiciho média M (chladici médium z tovarny + chladici médium pfidané na
misté).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) Nainstalujte do prostoru s vy$kou prohlubné = 0,125 [m].

Vyska od spodni ¢asti 0,125 [m] nebo méné Vyska od spodni ¢asti 0,125 [m] nebo mé

C) Vytvorte otevienou plochu pro vhodnou ventilaci.
Ujistéte se, Ze Sifka oteviené plochy je 0,9 [m] nebo vice a vyska oteviené plochy je 0,15 [m] nebo vice.
Vyska od spodni ¢asti instalaéniho prostoru ke spodni ¢asti oteviené plochy v8ak musi byt 0,125 [m] nebo mensi.
Oteviena plocha se musi otevirat z 75 % nebo vice.

%

bl

75 % nebo vice

- . Vyska V 0,15 [m] nebo vice
Sitka S 0,9 [m] nebo vice

Vyska od spodni ¢asti 0,125 [m] nebo vice



3. Montaz venkovni jednotky

» Jednotku namontujte na pevny a rovny povrch, aby béhem provozu nedrnéela.

(Fig. 3-1)
<Specifikace zakladu>
Zéakladovy $roub M10 (3/8")
Tloustka betonu 120 mm
Délka Sroubu 70 mm
Unosnost 320 kg
A » Délka zakladovych Sroubd musi byt do 30 mm od spodni plochy zakladny.
RS » Zakladnu jednotky fadné zajistéte pomoci 4 zakladovych Sroubt M10 umisténych
l na pevném povrchu
Montaz venkovni jednotky
LA « Vétraci otvor nesmi byt zakryty. Pokud je vétraci otvor zakryty, provoz bude ome-
lg/ﬂ/ : zen a mize dojit k poruse jednotky.

» Pokud to montaz jednotky vyzaduje, pouzijte kromé zakladny jednotky k upevné-
ni kabelt apod. montaZni otvory na zadni strané jednotky. K montazi na misto

\ © pouzijte samorezné Srouby (25 x 15 mm nebo méné).
®

i Vystraha:
¢ Jednotku je nutné bezpecné namontovat na stavebni konstrukci, ktera une-
se jeji hmotnost. Jednotka namontovana na nestabilni stavebni konstrukci

y ® Sroub M10 (3/8") by mohla spadnout a zpUsobit Skodu na majetku nebo zranéni.
8 Zakladna ¢ Montaz jednotky musi byt provedena v souladu s pokyny, aby se minimali-
% © Co nejdelsi zovalo riziko poskozeni v disledku zemétfeseni, tajfund nebo silného vétru.
= © Vétraci otvor

Nespravné namontovana jednotka miize spadnout a zpuisobit $§kodu na ma-

® Zapustte hluboko do zemé jetku nebo zranéni.

A Pozor:

¢ Jednotku instalujte na tuhou konstrukci, aby se zamezilo nadmérnému hluku
nebo vibracim pfi provozu.

(mm)
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4. Vodni potrubi

4 1. Pfripojeni vodniho potrubi (Fig. 4-1)
Pripojte vodni potrubi k vstupnimu a vystupnimu potrubi.
(Paralelni vnitfni Sroub pro 1” vodni potrubi (ISO 228/1-G1B))
» Umisténi vstupniho a vystupniho potrubi je zndzornéno na Fig. 4-1.
* Na pfivod vody namontujte hydraulicky filtr.
* Maximalni pfipustny moment na pfipojeni vodniho potrubi je 50 N-m.
* Po dokonéeni montaze ovérte, zda voda neunika.
+ Pretlak pfivodu vody musi byt v rozmezi od 0 do 0,3 MPa.
» Teplota pfivodni vody musi byt nizsi nez 55 °C.

Poznamka:

Viz instala¢ni pfiru¢ka vnitini jednotky.

* Rychlost proudéni vody v potrubi by méla byt udrzovana v ramci kon-
krétnich meznich hodnot materiald, aby se zabranilo vzniku eroze, koroze
a nadmérné hlucnosti.

Vezméte v potaz, Ze mistni rychlosti proudéni vody v tzkych potrubich,
ohybech a podobnych prekazkach mohou prekrocit vyse uvedené hodnoty.

* PFi spojovani kovovych trubek vyrobenych z rtiznych materialti zajistéte
izolaci spoje, aby se zabranilo elektrolytickému leptani.

* Nastavte systém na misté tak, aby teplota vstupni vody a pritok vody odpo-
vidaly povolenému rozsahu, ktery je uveden v technickych udajich, atp.
Pokud pfi pouziti jednotky tyto hodnoty povoleny rozsah prekroci, mize
dojit k poSkozeni soucasti jednotky.

4 2. Kvalita vody
Voda v systému by méla byt gista s hodnotou pH 6,5 az 8,0.
+ Nasledujici hodnoty jsou maximaini;
Vapnik: 100 mgl/l
Chlér: 100 mg/l
Tvrdost (vapnik): 250 mgl/l
Méd: 0,3 mg/I
[Fig. 4-1]
® Vystup vody
Vstup vody

4.3. Minimalni mnozstvi vody
Viz instalaéni pfirucka vnitfni jednotky.

4.4. Soucasti vyzadujici pravidelnou kontrolu (Fig. 4-2)

Soucasti Interval pravidelné Mozné poruchy
kontroly
Pojistny tlakovy ventil (3 1 rok Pojistny tlakovy ventil by
bary) (ruéni stlaceni paky) byl zablokovan a expanz-

ni nadoba by praskla

AN

Vystup vody
Paka

Fig. 4-2

A Pozor:

* Paku stlacte, kdyz teplota vody klesne pod 40 °C.

* Pred pouzitim paky zkontrolujte, zda vystup vody z pojistného tlakového
ventilu sméfuje dolu.
Pokud nesméfuje dolu, otoéte pojistny tlakovy ventil tak, aby sméroval
dold.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Poznamka:

Zajistéte ochranu systému vodniho potrubi pfed zamrznutim. (Izolace vodniho
potrubi, systém zalozniho ¢erpadla, pouziti uréitého % etylenglykolu namisto
bézné vody)

Zajistéte odpovidajici izolaci vodniho potrubi. Nedostate€na izolace nepfizni-
vé ovliviiuje vykon.

AN Vystraha:
Protoze teplota vystupni vody miize dosahnout az 60 °C, nedotykejte se vod-
niho potrubi holyma rukama.



4. Vodni potrubi

4.5. Dostupny rozsah (prutok vody, teplota vratné vody)

m Topeni
Minimalni teplota vratné vody vzhledem k mnoZstvi vody v systému
29
————— 15L~25L
r T ] [ — 251~40 L
26 Dostupny rozsah 40 L~60 L
Crm e __l._._ Pres 60 L
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o |
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m Chlazeni
Minimalni teplota vratné vody vzhledem k mnoZstvi vody v systému
17
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Poznamka:

Béhem rozmrazovani je nutné se vyhnout nedostupnému rozsahu.
Jinak bude venkovni jednotka nedostatecné rozmrazena a/nebo muize zamrznout tepelny vyménik vnitini jednotky.



5. Elektroinstalace

5.1. Venkovni jednotka (Fig. 5-1, Fig. 5-2)

@ Sejméte servisni panel.
@® Zapojte kabely podle Fig. 5-1 a Fig. 5-2.

— @
an
'" ® Vnitini jednotka
Venkovni jednotka
© Dalkovy ovlada¢

= . © Hlavni spina¢ (proudovy chranic)
\® ® Uzemnéni

Pro napajeni

Fig. 5-1

10

W Jednofazovy

m Trifazovy

\
4

\
L

® Svorkovnice

© Svorkovnice pfipojeni vnitini/venkovni jednotky (S1, S2, S3)

® Servisni panel

@ Svorka uzemnéni

® Upinadlo

*Upevnéte kabely tak, aby se nedotykaly stfedu servisniho panelu.

Poznamka :
Pokud béhem servisniho zakroku odstranite ochranny plast elektrické skriné,
nezapomeiite jej nasadit zpét.

VAN Pozor:

Nainstalujte vodi¢ N. Bez vodi¢e N muze dojit k poSkozeni jednotky.



5. Elektroinstalace

5.2. Provozni elektrické kabely

Model venkovni jednotky HWM140V HWM140Y
Napajeni venkovni jednotky ~IN (jednofazové), 50 Hz, 230 V 3N~ (3fazové, 4 vodice), 50 Hz, 400 V
Hlavni spinac (jistic) vstupni kapacity venkovni jednotky ~ *1 40 A 16 A
g ’E _ Na.pvéj?rﬂ venkovnl’jednotk)r/l 3 x Min. 6 : 5 x Min. 1’,5 :
§ S & Vnitfni jednotka — venkovni jednotka *2 3 x 1,5 (polarni) 3 x 1,5 (polarni)
b < & Uzemnéni vnitini jednotky — venkovni jednotky ~ *2 1 xMin. 1,5 1xMin. 1,5
[l Dalkovy ovlada¢ — vnitini jednotka *3 2 x 0,3 (nepolarni) 2 x 0,3 (nepolarni)
Venkovni jednotka L-N (jednofazové . "
=5 Venkovm’}ednotka L1-N(! L2-N, L3-N)(3fézové) " 230V st 230V stf.
zé_)g Vnitini jednotka — venkovni jednotka S1-S2  *4 230 V stf. 230V stf.
3'8 Vnitini jednotka — venkovni jednotka S2-S3  *4 24 V stejn. 24V stejn.
Dalkovy ovlada¢ — vnitini jednotka *4 12V stejn. 12V stejn.

*

=

. Musi byt dodan jisti¢ s minimalnim rozchodem kontaktt na obou pdlech 3,0 mm. Pouzijte proudovy chrani¢ (NV).
Ujistéte se, Ze proudovy chrani¢ je kompatibilni s vy$Simi harmonickymi kmity.
Vzdy pouzivejte proudovy chrani¢ kompatibilni s vy$§imi harmonickymi kmity, protoze jednotka je vybavena invertorem.
Pouziti nevhodného jistiCe muze zplsobit nespravnou ¢innost invertoru.
*2.Max. 45 m
P¥i pouziti rozméru 2,5 mm2 max. 50 m
P¥i pouziti rozméru 2,5 mm2 a oddélené svorky S3, max. 80 m
. Vodi¢ délky 10 m je dodavan s prislusenstvim dalkového ovladace.
*4. Obrazky NEJSOU vzdy spravné orientovany vzhledem k terénu.
Mezi svorkami S3 a S2 je stejnosmérné napéti 24 V. Ovéem mezi svorkami S3 a S1 NEJSOU svorky elektricky izolovany transformatorem ani jinym zatizenim.
*5. U vicefazovych zafizeni se v pfipadé barevné odli§eného nulového vodice napajeciho kabelu pouzije modra.

*

w

Poznamky: 1. Rozméry elektrického vedeni musi odpovidat mistnim a mezinarodnim predpisam.
2. Napajeci kabely a kabely mezi propojovaci jednotkou / ovladacem teploty pritoku a vnéjsi jednotkou nesmi byt lehéi nez ohebné kabely potazené

mezilehlé spoje).

Mezilehlé spoje mohou zplisobovat poruchy komunikace. Pokud do mezilehlého spoje pronikne voda, miize zpuisobit nedostate¢nou izolaci vuci
uzemnéni nebo nedostatecné elektrické spojeni.

(Pokud je pouziti mezilehlého spoje nezbytné, zajistéte opatieni proti vniknuti vody do kabeli.)

4. Nainstalujte uzemnovaci drat delSi nez ostatni kabely.
5. Nenavrhujte systém, u kterého je ¢asto zapinano a vypinano napajeni.
6. Pro rozvod elektrické energie pouzijte samozhaseci rozvadéci kabely.
7. Kabelaz vedte tak, aby se nedotykala kovové hrany nebo Spicky Sroubu.
Napajeni
3polovy izolator
Izolator
S1 S1
|
: Vnitfni jednotka
Vnégj$i jednotka  S2 | S2 (ovladat teploty
| pratoku)
|
S3 ! S3
VAN Vystraha:

* V pfipadé zapojeni fizeni A je na svorce S3 vysoké napéti zplisobené provedenim elektrického obvodu bez elektrické izolace mezi elektrickym vedenim a
vedenim komunikaéniho signalu. Proto pfi provadéni servisnich praci vypnéte napajeni. A pfi zapnutém napajeni se nedotykejte svorek S1, S2 a S3. Je-li

tireba mezi vnitini a venkovni jednotkou pouzit izolator, pouzijte 3pdlovy typ.

Nikdy nespojujte napajeci kabel nebo propojovaci kabel vnitfni a venkovni jednotky, protoze mizete zplsobit dym, pozar nebo poruchu komunikace.
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6. Ovladani systému

Nastavte adresu chladiciho systému pomoci DIP spina¢e na venkovni jednotce.

Nastaveni funkce spinace SW1

Nastaveni spinace | Adresa chladici- Nastaveni spinace | Adresa chladici-

SW1 ho systému SWA1 ho systému

OFF 00 OFF 03
34567 34567

OFF 01 OFF 04
34567 34567

OFF 02 OFF 05
34567 34567

7. Specifikace

Poznamka:

a) Pripojit I1ze az 6 jednotek.

b) Vyberte jeden model pro v§echny jednotky.

c) Informace o nastaveni DIP spinact vnitfnich jednotek naleznete v navodu
k montazi.

Venkovni model PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Napajeni V /faze /| Hz 230/ jedna /50 400 / tfi / 50
Rozméry (S x V x H) mm 1020 x 1350 x 330

Urovef hluku *1 (Topeni) dB (A) 67

*1 Méfeno pfi bézné provozni frekvenci.

12



Spis tresci

1. Zalecenia bezpieczenstwa . ............. ... 1
2. Miejsce instalacji . .. ... 3
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Uwaga: Ten symbol dotyczy wytacznie krajow cztonkowskich UE.

Ten symbol jest zgodny z dyrektywa 2012/19/WE art. 14: Informacje dla uzytkownikéw i Zatgcznikiem IX.

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC jest wykonany z wysokiej jakos$ci materiatéw i komponentéw, nadajgcych sie do recyklingu i ponownego wykorzystania.
Symbol ten oznacza, ze sprzet elektryczny i elektroniczny, po zakonczeniu okresu eksploatacji, nie powinien by¢ utylizowany razem z odpadami domowymi.
Urzadzenie nalezy zutylizowa¢ w lokalnym centrum zbioérki odpadéw/recyklingu.

W Unii Europejskiej obowigzujg osobne systemy zbidrki odpadéw dla zuzytych produktéw elektrycznych i elektronicznych.

Poméz nam chroni¢ srodowisko, w ktérym zyjemy!

N Przestroga:
* Wypuszczanie czynnika R32 do atmosfery jest zabronione:

1. Zalecenia bezpieczenstwa

» Przed instalacja urzadzenia zapoznac¢ si¢ z wszystkimi “Zaleceniami bez-
pieczenstwa”.

» Przed podiaczeniem systemu nalezy to zgtosi¢ lub uzyska¢ zgode do-
stawcy energii elektrycznej.

» Urzadzenie spetnia wymogi normy IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

/N Ostrzezenie:
Oznacza zalecenia bezpieczenstwa, ktorych nalezy przestrzega¢ w celu unik-
niecia zagrozenia zranieniem lub $mierci uzytkownika.

VAN Przestroga:
Oznacza zalecenia bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzega¢ w celu unik-
nigcia uszkodzenia urzadzenia.

Po zakonczeniu instalacji nalezy zapozna¢ klienta z “Zaleceniami bezpieczenstwa”
oraz zasadami obstugi i utrzymania ruchu urzadzenia w oparciu o informacje zawar-
te w niniejszej Instrukcji obstugi, a takze przeprowadzié ruch prébny w celu spraw-
dzenia i zapewnienia prawidtowego funkcjonowania urzadzenia. Klientowi nalezy
przekazac¢ na wtasno$¢ zaréwno Instrukcje instalaciji, jak i Instrukcje obstugi. Instruk-
cje te muszg by¢ zawsze przekazywane kolejnym uzytkownikom.

@ : Oznacza cze$¢, ktéra wymaga uziemienia.

/N Ostrzezenie:
Nalezy uwaznie czytac¢ etykiety umieszczone na gtéwnej jednostce.

ZNACZENIE SYMBOLI ZNAJDUJACYCH SIE NA URZADZENIU

OSTRZEZENIE
(Ryzyko pozaru)

wej jednostki zewnetrzne;j.

To oznaczenie dotyczy wytacznie czynnika chtodniczego R32. Rodzaj czynnika chtodniczego zostat podany na tabliczce znamiono-

Jesli zastosowany rodzaj czynnika chtodniczego to R32, urzgdzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy.
W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystapi ryzyko pozaru.

Przed przystapieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI.

Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystgpieniem do obstugi.

/A\
L
£Xy
(1]

Dodatkowe informacje mozna znalezé w INSTRUKCJI OBSLUGI, INSTRUKCJI MONTAZU itp.

N Ostrzezenie:

* Uzytkownik nie moze samodzielnie instalowa¢ urzadzenia. W tym celu nalezy
zwroci¢ sig do sprzedawcy lub uprawnionego technika. Nieprawidtowa instalacja
urzadzenia moze by¢ przyczyna nieszczelnosci, porazenia pradem lub pozaru.

* Podczas prac instalacyjnych nalezy postepowac wedtug zalecen podanych
w Instrukcji montazu oraz uzywac narzedzi i rur specjalnie przeznaczonych
do uzytku z czynnikiem chtodniczym R32. Cisnienie robocze czynnika
chtodniczego R32 w uktadzie HFC jest 1,6-krotnie wyzsze niz konwencjonal-
nych czynnikéw chiodniczych. W przypadku uzycia rur nieprzeznaczonych
dla czynnika chtodniczego R32 i nieprawidlowej instalacja urzadzenia, rury
moga pekaé, powodujac uszkodzenia lub obrazenia ciata. Grozi to takze
nieszczelnoscia, porazeniem pradem lub pozarem.

* Ze wzgledow bezpieczenstwa podczas instalacji urzadzenia nalezy uzywac
odpowiedniego sprzetu ochronnego i narzedzi.

W przeciwnym razie mozna odnie$¢ obrazenia ciata.

* Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ zgodnie z instrukcja celem zminimalizowania
ryzyka powstania uszkodzen spowodowanych trzgsieniem ziemi, tajfunem
lub silnym wiatrem. Nieprawidtowo zainstalowane urzadzenie moze spas¢ z
wysokosci i spowodowac szkody materialne i/lub obrazenia ciata.

* Urzadzenie nalezy zamontowac na konstrukcji, ktéra bezpiecznie wytrzyma
jego ciezar. W przypadku montazu na niestabilnej konstrukcji urzadzenie moze
spas¢ z wysokosci i spowodowaé szkody materialne i/ lub obrazenia ciata.

« Jesli jednostka zewnetrzna zostanie zainstalowana w matym pomieszczeniu,
nalezy podja¢ odpowiednie kroki, aby w razie wycieku stezenie czynnika
chtodniczego w pomieszczeniu nie przekroczyto bezpiecznego poziomu.

W sprawie odpowiednich krokéw majacych zapobiec zbyt duzemu stezeniu
czynnika chtodniczego nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawca. W razie
wycieku i przekroczenia bezpiecznego poziomu czynnika chtodniczego w po-
mieszczeniu istnieje zagrozenie zmniejszenia zawartosci tlenu w powietrzu.

« Jesli podczas pracy dojdzie do wycieku czynnika chtodniczego, nalezy
przewietrzy¢ dane pomieszczenie. Jesli dojdzie do kontaktu czynnika
chtodniczego z ogniem, zostang uwolnione trujace gazy.

* Wszystkie prace elektryczne musza by¢ prowadzone przez wykwalifikowa-
nego elektryka zgodnie z lokalnymi przepisami i zaleceniami podanymi w
niniejszej Instrukcji. Do zasilania urzadzenia nalezy uzy¢ dedykowanych
przewodow i odpowiednich wytgcznikéw oraz wartosci napiecia. Uzycie prze-
wodow nieodpowiednich do wartosci obciazenia lub niewtasciwe wykonanie
prac elektrycznych moze by¢ przyczyng porazenia pradem lub pozaru.

* W sklepach, w przemysle lekkim i w gospodarstwach rolnych urzadzenie
powinni obstugiwa¢ profesjonalni lub przeszkoleni uzytkownicy, a w ce-
lach komercyjnych osoby nieposiadajace fachowej wiedzy.

* Do okablowania nalezy uzy¢ wytacznie okreslonych przewodéw. Przewody
nalezy odpowiednio podtaczy¢ do listwy zaciskowej tak, aby zaciski nie
byly naprezone. Ponadto, nigdy nie nalezy taczy¢ ze soba przewodéw (o
ile nie zaznaczono inaczej w niniejszym dokumencie).

Nieprzestrzeganie tych zalecen moze spowodowac przegrzanie urzadzenia lub pozar.

* Jesli przewdd sieciowy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, przedstawiciela jego serwisu lub osobe o podobnych kwalifi-
kacjach, aby unikna¢ zagrozenia.

* Urzadzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie z krajowymi przepisami dotycza-
cymi instalacji elektrycznych.

* Ostona listwy zaciskowej jednostki zewnetrznej musi by¢ doktadnie zamocowa-
na. W przypadku nieprawidtowego montazu tej ostony pyt i wilgo¢ moga przedo-
stac sie do srodka urzadzenia i by¢ przyczyna porazenia pradem lub pozaru.

* Do napetniania przewodéw czynnika podczas instalacji, zmiany miejsca
instalacji lub serwisowania jednostki zewnetrznej nalezy stosowac jedynie
okreslony czynnik chtodniczy (R32). Nie nalezy miesza¢ go z innym czynni-
kiem chtodniczym ani dopuszcza¢ do pozostawania powietrza w przewodach.
Zmieszanie czynnika z powietrzem moze spowodowac nieprawidtowe wysokie ci-
$nienie w ukladzie chtodniczym i doprowadzi¢ do wybuchu badz innych zagrozen.
Zastosowanie czynnika innego od okreslonego dla tego uktadu spowoduje uszko-
dzenia mechaniczne, awarig uktadu lub uszkodzenie jednostki. W najgorszym przy-
padku moze to doprowadzi¢ do powaznego naruszenia bezpieczenstwa produktu.

* Uzywac¢ tylko zatwierdzonego wyposazenia dodatkowego i zleci¢ jego
montaz sprzedawcy lub uprawnionemu technikowi. Nieprawidiowa in-
stalacja wyposazenia dodatkowego moze by¢ przyczyna nieszczelnosci,
porazenia pradem lub pozaru.

* Nie wykonywa¢ zadnych przerobek urzadzenia. Skonsultowa¢ kazda
naprawe ze sprzedawca. Nieprawidtowa przerébka lub naprawa urzadzenia
moze by¢ przyczyna nieszczelnosci, porazenia pradem lub pozaru.

¢ Uzytkownik nie powinien samowolnie prébowa¢ naprawia¢ ani przesta-
wiac¢ urzadzenia w inne miejsce. Nieprawidtowa instalacja urzadzenia moze
by¢ przyczyna nieszczelnosci, porazenia pragdem lub pozaru. W przypadku
koniecznosci naprawy lub przeniesienia jednostki zewnetrznej, nalezy
zwroci¢ sie do sprzedawcy lub uprawnionego technika.



1. Zalecenia bezpieczenstwa

* Po zakonczeniu instalacji sprawdzi¢, czy nie ma nieszczelnosci w obiegu
czynnika chtodniczego. W przypadku wycieku czynnika chtodniczego do
wnetrza pomieszczenia i jego kontaktu z ptomieniem kotta grzewczego lub
palnikiem kuchenki elektrycznej powstaja trujace gazy.

* Nie stosowac srodkow przyspieszajacych proces odszraniania ani czysz-
czacych innych niz zalecane przez producenta.

* Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w pomieszczeniu, w ktéorym nie wyste-
puja stale dzialajace zrédta zaptonu (na przyktad: otwarty ptomien, dziata-
jace urzadzenie gazowe lub dziatajacy grzejnik elektryczny).

* Nie przebija¢ ani nie pali¢.

¢ Nalezy mie¢ sSwiadomos¢, ze czynniki chtodnicze moga nie mie¢ zapachu.

* Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych gazu.

* Nie zastania¢ zadnych wymaganych otworéw wentylacyjnych.

© W przypadku lutowania rur czynnika chtodniczego nie nalezy uzywac¢ nisko-
temperaturowych stopéw lutowniczych.

O Podczas lutowania nalezy zadba¢ o dobra wentylacje pomieszczenia.
Upewnic sig, ze w poblizu nie ma zadnych materiatéw niebezpiecznych ani tatwopalnych.
Wykonujac prace w zamknigtym lub malym pomieszczeniu albo w podob-
nym miejscu, przed rozpoczeciem prac nalezy upewnic sie, ze nie ma wycie-
ku czynnika chtodniczego.

Wyciek i nagromadzenie czynnika chtodniczego grozi zaptonem lub uwol-
nieniem trujgcych gazoéw.

O Urzadzenie nalezy przechowywaé w pomieszczeniu o dobrej wentylacji, kt6-
rego powierzchnia jest zgodna z zaleceniami dotyczacymi pracy.

© W miejscu montazu, naprawy lub innych prac przy jednostce zewnetrznej
nie powinny znajdowac si¢ urzadzenia gazowe, grzejniki elektryczne ani
inne zrédta ognia (zrédta zaptonu).

Jesli dojdzie do kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem, zostang uwol-
nione trujace gazy.

O Nie pali¢ podczas obstugi i transportu.

1.1. Przed instalacja

VAN Przestroga:

¢ Nie uzywa¢ urzadzenia w srodowisku odbiegajacym od normalnego. Jesli
jednostka zewnetrzna jest zainstalowana w miejscu narazonym na dziatanie
pary wodnej, olejkow eterycznych (w tym oleju maszynowego), zasiarczo-
nego gazu, powietrza zawierajagcego sol, na przyktad na wybrzezu lub w
miejscu, gdzie moze zosta¢ zasypana $niegiem, jej wydajnos¢ moze ulec
znaczacemu obnizeniu, a czesci wewnetrzne moga ulec uszkodzeniu.

* Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscach, w ktorych moze dojs¢ do wycieku,
powstania, przeptywu lub nagromadzenia palnych gazéw. Gaz palny nagro-
madzony wokét urzadzenia moze by¢ przyczyna pozaru lub wybuchu.

* Podczas ogrzewania w jednostce zewnetrznej powstaja skropliny. Jesli taki kon-
densat moze spowodowac szkody, nalezy odprowadzi¢ go poza urzadzenie.

e W przypadku instalacji urzadzenia w szpitalu lub w obiekcie, w ktorym sa
zainstalowane systemy telekomunikacji, moga wystepowac¢ szumy i zaklto-
cenia elektroniczne. Falowniki, sprzet AGD, sprzet medyczny pracujacy na
wysokiej czestotliwosci oraz systemy tacznosci radiowej moga powodowaé
awarie lub uszkodzenie jednostki zewnetrznej. Jednostka zewnetrzna réw-
niez moze powodowac nieprawidtowosci w pracy sprzetu medycznego i
urzadzen telekomunikacyjnych, obnizajac jakos¢ obrazu na monitorach.

¢ Podczas pracy urzadzenia moga by¢ zauwazalne drgania lub hatas w prze-
dluzeniu rur, spowodowane przemieszczajagcym si¢ czynnikiem chtodni-
czym. W miare mozliwosci nalezy unika¢ montazu rur w cienkich scianach
itp., jak rowniez zatozy¢ odpowiednig izolacje dzwigkoszczelng na rury itd.

1.2. Przed instalacja (przeniesienie w inne miejsce)

VAN Przestroga:

e Zachowac¢ szczegoélng ostroznos¢ przy transporcie i instalacji urzadzen.
Urzadzenie wazy 20 kg lub wigcej i musi by¢ przenoszone przez min. 2 oso-
by. Nie chwyta¢ za tasme opakowania. Podczas rozpakowywania i przeno-
szenia urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice ochronne w celu ochrony rak przed
zranieniem spowodowanym uzebrowaniem lub krawedziami innych czesci.

* Zapewni¢ bezpieczng utylizacje materialu opakowania. Materialy opako-
wania, takie jak gwozdzie i inne elementy metalowe oraz drewniane, moga
spowodowac rany klute i inne obrazenia ciata.

* Nalezy okresowo sprawdzaé¢, czy podstawa montazowa i mocowania jed-
nostki zewnetrznej nie s odkrecone, pekniete lub w inny sposéb uszkodzo-
ne. Nieusuniecie takich usterek moze doprowadzi¢ do upadku urzadzenia,
powodujac uszkodzenie i obrazenia ciata.

* Nie uzywaé¢ wody do mycia jednostki zewnetrznej. Ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

1.3. Przed rozpoczeciem prac na wyposazeniu elektrycznym

VAN Przestroga:

* Upewni¢ sie, ze zainstalowano wytaczniki automatyczne. Ich brak moze by¢
przyczyng porazenia pradem elektrycznym.

* Do doprowadzenia zasilania uzy¢ standardowych kabli odpowiednich do
wielkosci obciazenia. W przeciwnym razie moze dojs¢ do zwarcia, przegrza-
nia lub pozaru.

* Kable zasilajgce uktadac tak, aby nie byly naprezone. Poluzowanie potaczen
moze spowodowac pekanie lub przerwanie oraz przegrzanie kabli, a w kon-
sekwencji pozar.

* Wykonac¢ prawidtowe uziemienie urzadzenia. Nie taczy¢ przewodu uziemia-
jacego z rurami gazowymi ani wodnymi, instalacja odgromowa ani z tele-
fonicznymi przewodami uziemiajgcymi. Niewtasciwe uziemienie urzadzenia
moze stwarzac ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

* Zastosowac¢ wylaczniki automatyczne (wytaczniki ziemnozwarciowe, odtacz-
niki (bezpieczniki +B) oraz automatyczne wytaczniki kompaktowe) spetniaja-
ce wymagania w zakresie podanego progu zadziatania. Uzycie wytacznikow
o progu zadziatania wigkszym niz podany moze by¢ przyczyna uszkodzenia
urzadzenia lub pozaru.

1.4. Przed rozpoczeciem pracy prébnej

VAN Przestroga:

* Wiaczy¢ gtéwny przetacznik zasilania na min. 12 h przed rozpoczeciem
pracy. Uruchomienie urzadzenia natychmiast po wiaczeniu zasilania moze
spowodowaé powazne uszkodzenie podzespotéow wewnetrznych. Podczas
eksploatacji urzadzenia nie wylacza¢ gtéwnego wyltacznika zasilania.

¢ Przed rozpoczeciem pracy urzadzenia sprawdzi¢, czy wszystkie ostony,
obudowy oraz pozostate zabezpieczenia zostaty prawidtowo zatozone. Cze-
$ci wirujace, gorace lub znajdujace sie pod wysokim napieciem moga po-
wodowa¢ obrazenia ciata.

* Nie dotyka¢ zadnych przetgcznikow wilgotnymi rekoma. Ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

* Podczas pracy nie dotyka¢ przewodéw czynnika chtodniczego gotymi rekoma.
Przewody te sa gorace lub zimne zaleznie od stanu przeptywajacego w nich
czynnika chtodniczego. Dotknigcie rur grozi poparzeniem lub odmrozeniem.

* Po zakonczeniu pracy odczeka¢ min. 5 minut przed wytaczeniem gtéwnego
wylacznika zasilania. W przeciwnym razie moze dojs¢ do wycieku wody lub
uszkodzenia urzadzenia.

1.5. Uzywanie jednostek zewnetrznych z czynnikiem chtodniczym R32

VAN Przestroga:

* Uzywac wylacznie czynnika chtodniczego R32. W przypadku uzycia innego
czynnika chtodniczego, chlor spowoduje pogorszenie jakosci oleju.

* Stosowac nizej wymienione narzedzia przeznaczone specjalnie do pracy z
czynnikiem chtodniczym R32.
Czynnik chiodniczy R32 wymaga stosowania ponizszych narzedzi. W razie
jakichkolwiek pytan nalezy kontaktowac¢ sie z lokalnym sprzedawca.

Narzedzia (kompatybilne z R32)

Przytgcze manometru Sprawdzian do regulacji wymiaréw

Waz zasilajgcy Adapter pompy prézniowej

Wykrywacz wycieku gazu Elektroniczna waga do uzupetniania

czynnika

Klucz dynamometryczny

¢ Upewnic sie, ze sg stosowane odpowiednie narzedzia. W przypadku przedo-
stania sie pytu, zanieczyszczen lub wilgoci do rur czynnika chtodniczego
jakosé oleju chtodniczego moze ulec pogorszeniu.



2. Miejsce instalacji

2.1. Wybér miejsca instalacji jednostki zewnetrznej

© Czynnik chitodniczy R32 jest ciezszy od powietrza — podobnie jak inne czynniki
chtodnicze — w zwigzku z czym zazwyczaj gromadzi sie przy podstawie (przy pod-
todze). Jesli czynnik chtodniczy R32 gromadzi sie wokot podstawy, w matych po-
mieszczeniach moze osiggng¢ stezenie grozgce zaptonem. Aby unikngé zaptonu,
nalezy zadba¢ o bezpieczne $rodowisko pracy, zapewniajac odpowiednig wenty-
lacje. W razie stwierdzenia wycieku czynnika chtodniczego w pomieszczeniu lub w
miejscu o niedostatecznej wentylacji, nie wolno uzywaé otwartego ognia do czasu
poprawy $rodowiska pracy poprzez zapewnienie odpowiedniej wentylacji.

» Unika¢ miejsc narazonych na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub
innych zrédet ciepta.

» Wybra¢ takie miejsce, w ktérym hatas wytwarzany przez urzadzenie nie bedzie
przeszkadzat sgsiadom.

+ Wybra¢ takie miejsce, ktére zapewni fatwy dostep do rur i przewodoéw zrédta za-

OK ZLE silania i jednostki wewnetrznej.

» Unika¢ miejsc, w ktérych moze doj$¢ do wycieku, powstania, przeptywu lub na-
gromadzenia palnych gazéw.

+ Pamietaé, ze podczas pracy z urzagdzenia moze wycieka¢ woda.

* Wybrac takie potozenie, w ktérym nie bedzie problemu z obcigzeniem (od ciezaru)
i drganiami urzadzenia.

* Unika¢ miejsc, w ktérych urzadzenie moze zosta¢ zasypane $niegiem. W miej-
scach, gdzie przewiduje sie wystgpowanie duzych opadéw $niegu, nalezy zasto-
sowac szczegolne srodki ostroznosci, aby $nieg nie zablokowat wlotu powietrza
i nie byt bezposrednio do niego nawiewany, na przyktad instalujgc urzadzenie na
wiekszej wysokosci lub zaktadajgc okap na wlocie powietrza. Zablokowanie wlotu
powietrza moze zmniejszy¢ jego przeptyw i spowodowac awarie.

» Unika¢ miejsc narazonych na dziatanie oleju, pary wodnej lub zasiarczonego gazu.

» Podczas przenoszenia jednostki zewnetrznej nalezy trzymac jg za uchwyty. Nie

Fig_ 2-1 trzymac urzadzenia za podstawe, poniewaz istnieje ryzyko przygniecenia dtoni
lub palcéw.

© Jednostki zewnetrzne nalezy instalowa¢ w miejscach, ktére sg otwarte z co naj-
mniej jednej z czterech stron i oferujg dostatecznie duzg powierzchnig bez zagte-
bien. (Fig. 2-1).

OK OK

VAN Przestroga:

* Wykona¢ uziemienie.
Nie nalezy podtacza¢ uziemienia do rury gazowej, zakonczenia rury cieczo-
wej ani uziemienia linii telefonicznej. Wadliwe uziemienie moze spowodo-
wac porazenie pradem.

* Nie montowa¢ urzadzenia w miejscu ulatniania si¢ gazow tatwopalnych.
Ulatnianie i gromadzenie si¢ gazéw wokot jednostki moze spowodowaé wybuch.

* W zaleznosci od miejsca instalacji (w miejscach wilgotnych) nalezy zainsta-
lowaé wytacznik réznicowopradowy.
Jesli wylacznik réznicowopradowy nie zostanie zainstalowany, moze to
spowodowac porazenie pragdem.

* Podlaczanie instalacji rurowej/spustowej nalezy przeprowadza¢ doktadnie
wedtug instrukcji montazu.
W przypadku usterki instalacji rurowej/spustowej woda moze sciekac z jed-
nostki, powodujac zamoczenie i uszkodzenie artykutow uzytku domowego.

2.2. Wymiary gabarytowe (jednostki zewnetrznej)

(Fig. 2-2) “
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2. Miejsce instalacj

Fig. 2-5
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2.3. Wentylacja i przestrzen serwisowa

2.3.1. Instalacja w miejscu, w ktérym wieja silne wiatry

W przypadku instalacji jednostki zewnetrznej na dachu lub w innym miejscu narazo-

nym na dziatanie wiatru nie umieszcza¢ wylotu powietrza z urzgdzenia w kierunku,

z ktérego wiejg silne wiatry. Silny wiatr dziatajgcy na wylot powietrza moze zaktécac

jego normalny przeptyw i powodowac awarie.

Ponizej podano trzy przyktady zabezpieczen przed dziataniem silnych wiatréw.

@ Ustawi¢ wylot powietrza w kierunku najblizszej Sciany, zachowujgc odlegtos¢ ok.
35 cm. (Fig. 2-3).

® Zainstalowaé¢ opcjonalng zabezpieczajacg kierownice powietrza w przypadku,
gdy jednostka zewnetrzna jest zainstalowana w miejscu, w ktérym silny wiatr, np.
tajfun, moze bezposrednio dziataé na wylot powietrza. (Fig. 2-4).
® Zabezpieczajgca kierownica powietrza

® Jesli to mozliwe, nalezy tak ustawi¢ jednostke zewnetrzng, aby kierunek wylotu
powietrza byt prostopadty do kierunku wiatru w danej porze roku. (Fig. 2-5).
Kierunek wiatru



2. Miejsce instalacji

2.3.2. W przypadku instalacji jednej jednostki zewnetrznej
Ponizsze wymiary sg wartosciami minimalnymi, za wyjgtkiem tych oznaczonych jako
“Maks.”, ktére sg wymiarami maksymalnymi.
W kazdym przypadku nalezy odwotac¢ sie do odpowiedniego rysunku.
@ Miejsce ograniczone tylko z tytu (Fig. 2-6)
® Miejsce ograniczone tylko z tytu i od géry (Fig. 2-7)
« Nie instalowa¢ opcjonalnych kierownic wylotowych powietrza dla przeptywu powietrza w
gore.
® Miejsce ograniczone tylko z tytu i po bokach (Fig. 2-8)
® Miejsce ograniczone tylko z przodu (Fig. 2-9)
® Miejsce ograniczone tylko z przodu i z tytu (Fig. 2-10)
® Miejsce ograniczone tylko z tytu, po bokach i od géry (Fig. 2-11)
+ Nie instalowa¢ opcjonalnych kierownic wylotowych powietrza dla przeptywu powietrza w
gore.

Fig. 2-6
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2.3.3. W przypadku instalacji wiecej niz jednej jednostki zewnetrznej
Pozostawi¢ minimum 50 mm wolnej przestrzeni migdzy poszczegdlnymi jednostkami.
W kazdym przypadku nalezy odwota¢ sie do odpowiedniego rysunku.
@ Miejsce ograniczone tylko z tytu (Fig. 2-12)
® Miejsce ograniczone tylko z tytu i od géry (Fig. 2-13)
Nie wiecej niz 3 urzgdzenia mogg by¢ zainstalowane jedno obok drugiego. Ponadto nalezy
pozostawi¢ wolng przestrzen jak pokazano na rysunku.
Nie instalowa¢ opcjonalnych kierownic wylotowych powietrza dla przeptywu powietrza w
goére.
® Miejsce ograniczone tylko z przodu (Fig. 2-14)
@ Miejsce ograniczone tylko z przodu i z tytu (Fig. 2-15)
® Rownolegta zabudowa pojedynczych jednostek zewnetrznych (Fig. 2-16)
* W przypadku uzycia opcjonalnej kierownicy wylotowej powietrza dla przeptywu powietrza w
gore odstgp wynosi 500 mm lub wigcej.
® Rownolegta zabudowa wiecej niz jednej jednostki zewnetrznej (Fig. 2-17)
* W przypadku uzycia opcjonalnej kierownicy wylotowej powietrza dla przeptywu powietrza w
gore odstep wynosi 1000 mm lub wiece;j.
@ Zabudowa jednostek zewnetrznych jedna na drugiej (Fig. 2-18)
Maksymalnie 2 jednostki zewnetrzne mogg by¢ zainstalowane jedna na drugiej.
Nie wigcej niz 2 jednostki mogg by¢ umieszczone jedna na drugiej. Ponadto nalezy pozo-
stawi¢ wolng przestrzen jak pokazano na rysunku.

JEDNOSTKA : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Miejsce instalacji

O 2.4. Minimalna powierzchnia montazowa
Jesli nie mozna unikng¢ montazu urzadzenia w miejscu, ktérego wszystkie cztery strony sg zablokowane lub w ktérym wystepujg zagtebienia, nalezy spetni¢ jeden z naste-
pujgcych warunkéw (A, B lub C).

Uwaga: Zastosowanie tych rozwigzan zapewni bezpieczng prace, lecz moze obnizy¢ wydajnos¢ urzadzenia.
A) Zapewni¢ odpowiednig przestrzen montazowg (minimalny obszar instalacji Amin).

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu o minimalnym obszarze instalacji Amin odpowiadajgcemu ilosci M czynnika chtodniczego (czynnik chtodniczy napetniony fa-
brycznie + czynnik chtodniczy dodany na miejscu).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu z obrzezem o wysokosci = 0,125 [m].

Wysokos$¢ od podtogi 0,125 [m] lub mniej Wysoko$¢ od podtogi 0,125 [m] lub mn

C) Zapewni¢ odpowiedni otwoér wentylacyjny.
Upewnic¢ sig, ze otwér ma co najmniej 0,9 [m] szerokosci i 0,15 [m] wysokosci.
Natomiast wysoko$¢ od podtogi przestrzeni montazowej do dolnej krawedzi otworu wentylacyjnego powinna wynosi¢ maksymalnie 0,125 [m].
Otwér wentylacyjny powinien by¢ otwarty minimum w 75%.

Otwarty minimum w 75%

Wysokos$¢ H 0,15 [m] lub wiecej
Szeroko$¢ W 0,9 [m] lub wigcej

Wysokos$¢ od podtogi 0,125 [m] lub mniej



3. Instalacja jednostki zewnetrznej

* Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest umieszczone na solidnym, réwnym podtozu,
chronigcym przed powstawaniem odgtosu klekotania podczas pracy. (Fig. 3-1)
<Specyfikacje fundamentow>

Sruba fundamentowa M10 (3/8")
Grubos$¢ warstwy betonu 120 mm
Dtugosc¢ sruby 70 mm
Zdolno$¢ przeniesienia obcigzenia 320 kg

A » Sprawdzié, czy $ruby fundamentowe sg wkrecone na gtebokos$¢ 30 mm od spodu
RS podstawy.
l * Mocno przykreci¢ ptyte podstawy urzadzenia do solidnego podtoza za pomoca 4
$rub fundamentowych M10.
Instalacja jednostki zewnetrznej
ﬂ/ : » Nie zastania¢ otworu wentylacyjnego. W przypadku zastonigcia otworu dojdzie do
zaktécen w pracy urzadzenia i moze ono ulec uszkodzeniu.
SN * W razie koniecznosci wykonania dodatkowego zamocowania urzadzenia oprécz
© podstawy urzgdzenia nalezy wykorzysta¢ otwory montazowe znajdujace sie w
@ jego tylnej czesci do przymocowania przewodoéw itp. Do montazu nalezy uzyé
wkretow samogwintujgcych (5 x 15 mm lub mniejszych).

i Ostrzezenie:

o1 ® Sruba M10 (3/8") * Urzadzenie nalezy zamontowac na konstrukcji, ktéra bezpiecznie wytrzyma
® Ptyta podstawy jego ciezar. W przypadku montazu na niestabilnej konstrukcji urzadzenie
(2] . . =1 . ;o PN ’ '] . - .
< © Najdtuzszy mozliwy moze spas¢ z wysokosci i spowodowaé szkody materialne i/ lub obrazenia
= © Odpowietrznik

ciata.

* Urzadzenie nalezy zainstalowac zgodnie z instrukcja celem zminimalizowa-
nia ryzyka powstania uszkodzen spowodowanych trzesieniem ziemi, tajfu-
nem lub silnym wiatrem. Nieprawidiowo zainstalowane urzadzenie moze
spas¢ z wysokosci i spowodowac szkody materialne i/lub obrazenia ciata.

® Osadzi¢ gtgboko w podtozu

i Przestroga:
* Zamontowanie urzadzenia w sztywnej konstrukcji pozwoli zapobiec po-
wstawaniu nadmiernego hatasu i drgan.

(mm)
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4. Przewody wodne

4 1. Potaczenie rur wodnych (Fig. 4-1)

Potaczy¢ rury wodne z przewodami wlotowymi i wylotowymi.

(Ztaczka z gwintem BSPP do rur wodnych 1-calowych (ISO 228/1-G1B))
Potozenie rur wlotowych i wylotowych pokazano na Fig. 4-1.

Zamontowac filtr hydrauliczny na wlocie wody.

Maksymalny dopuszczalny moment dokrecania ztgczek rur wodnych wynosi
50 N-m.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ rur wodnych po instalacji.

Manometr ci$nienia wody na wlocie musi wskazywa¢ wartos¢ 0-0,3 MPa.
Uzywa¢ wody o temperaturze na wlocie ponizej 55°C.

Uwaga:
Patrz instrukcja instalacji jednostki wewnetrzne;j.

Aby materiat rur nie ulegt erozji, korozji i nie powstawat nadmierny hatas,
predkosé przeptywu wody w rurach powinna by¢ utrzymywana w okreslo-
nych granicach.

Nalezy mie¢ na wzgledzie fakt, ze predkos¢ lokalna wody w rurach o nie-
wielkich wymiarach, kolankach i innych podobnych przeszkodach moze
przekroczy¢ powyzej podane wartosci.

Przy taczeniu rur wykonanych z réznych metali potaczenie nalezy zaizolo-
wag, aby nie doszto do korozji elektrochemicznej.

Nalezy skonfigurowac¢ system rozproszony w taki sposéb, aby temperatu-
ra wody na wlocie i natezenie przeptywu znajdowatly sie¢ w dopuszczalnym
zakresie podanym w naszych specyfikacjach technicznych i w innych
dokumentach.

W przypadku pracy urzadzenia poza dopuszczalnym zakresem moze dojs¢
do uszkodzenia jego podzespotéw.

4 2. Parametry wody

Woda w obiegu powinna by¢ czysta i mie¢ warto$¢ pH = 6,5-8,0.
Dopuszczalne maksymalne zawartosci sktadnikéw mineralnych:
wapn: 100 mg/l

chlor: 100 mg/I

twardo$¢ wapniowa: 250 mg/|

miedz: 0,3 mg/I

[Fig. 4-1]
® Wylot wody
Wiot wody

4.3. Minimalna ilo$¢ wody
Patrz instrukcja instalacji jednostki wewnetrznej.

4.4. Czesci, ktére wymagaja regularnych przegladéw

(Fig. 4-2)

Czesci Przeglad okresowy co Mozliwe awarie
Cisnieniowy zawor bez- 1 rok Cisnieniowy zawor
pieczenstwa (3 bary) (reczne nacis$niecie bezpieczenstwa zablo-

dzwigni) kuje sie i spowoduje
rozerwanie zbiornika
rozpreznego

N

Wylot wody

Dzwignia

Fig. 4-2

VAN Przestroga:

Nacisna¢ dzwignie, kiedy temperatura wody spadnie ponizej 40°C.
Przed nacisnigciem dzwigni nalezy sprawdzi¢, czy wylot wody
ci$nieniowego zaworu bezpieczenstwa jest skierowany w dét.
Jesli nie jest skierowany w doét, nalezy obréci¢ cisnieniowy zawor
bezpieczenstwa wylotem wody w dét.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Uwaga:

Pamigtac¢ o zastosowaniu srodkéw chronigcych przed zamarzaniem wody w
rurach. (Na przyktad wykona¢ izolacje rur, zastosowa¢ system pomp rezer-
wowych, zastosowa¢ mieszanke z glikolem zamiast wody).

Prawidtowo zaizolowa¢ rury wodne. Wydajnos¢ systemu moze by¢ niska w
przypadku niewystarczajacej izolacji.

AN Ostrzezenie:
Poniewaz temperatura wody na wylocie moze osiggna¢ nawet 60°C, nie wolno
dotykaé¢ rur wodnych gotymi rekami.



4. Przewody wodne

4.5. Dostepny zakres (natezenie przeptywu wody, temp. wody powrotnej)

m Ogrzewanie

Minimalna temperatura wody powrotnej wynikajgca z ilosci wody w uktadzie
29

————— 15L~25L

------- 25 L~40 L
26 Dostepny zakres 40 L~60 L

T T T s e e e e e e e m i m i m il e ponad 60 L
23

20

17

14

Temp. wody powrotnej [°C]

11

17 20 23 26 29 32 35 38
Natezenie przeptywu wody [L/min]

m Chiodzenie

Minimalna temperatura wody powrotnej wynikajaca z ilosci wody w uktadzie

Dostepny zakres

15 F
13

1"

Temp. wody powrotnej [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

Nategzenie przeptywu wody [L/min]

Uwaga:
Nalezy unika¢ niedostepnego zakresu podczas odszraniania.
W przeciwnym razie jednostka zewnetrzna nie zostanie dostatecznie odszroniona i/lub wymiennik ciepta jednostki wewnetrznej moze zamarzac.



5. Instalacja elektryczna

5.1. Jednostka zewnetrzna (Fig. 5-1, Fig. 5-2)
@ Usung¢ panel serwisowy.
@® Podtgczy¢ przewody zgodnie z Fig. 5-1 i 5-2.

m ® Jednostka wewnetrzna
Jednostka zewnetrzna

© Pilot zdalnego sterowania

= ) © Wylgcznik gtowny
\® (wytacznik réznicowopradowy)
® Uziemienie

Do zasilania

Fig. 5-1

10

W Jedna faza

W Trzy fazy

\
4

\
L

® Listwa zaciskowa

© Listwa zaciskowa podtgczania jednostki wewnetrznej/zewnetrznej (S1, S2, S3)
® Panel serwisowy

@ Zacisk uziemienia

® Zacisk

* Zamocowac kable w taki sposob, aby nie dotykaty srodka panelu serwisowego.

Uwaga:
Jesli podczas serwisowania zostanie zdjeta ostona skrzynki elektrycznej, na-
lezy ja ponownie zatozy¢.

VAN Przestroga:
Upewni¢ sig, ze instalacja wyposazona jest w przewod zerowy N. Brak tego
przewodu moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.



5. Instalacja elektryczna

5.2. Biegunowe przewody elektryczne

Model jednostki zewnetrznej HWM140V HWM140Y
Zasilanie jednostki zewnetrznej ~IN (enkel), 50 Hz, 230 V 3N~ (3-faset 4-ledninger), 50 Hz, 400 V
ngiecie wejécio_we jednostki zewnetrznej, wytgcznik *1 40 A 16 A
gtéwny (wytgcznik)

= Zasilanie jednostki zewnetrznej 3 x Min. 6 5x Min. 1,5

58

3_%% = Jednostka wewnetrzna — jednostka zewnetrzna *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)

32 E iemienie: i —j -

255 Uziemienie: jednostka wewnetrzna — jednost: 0 1 x Min. 1,5 1% Min. 1,5

=8 ka zewnetrzna

gL

= Zdalny sterownik — jednostka wewnetrzna *3 2 x 0,3 (ikke-polar) 2 x 0,3 (ikke-polar)

Jednostka zewnetrzna — miedzy przewodem
fazowym a neutralnym (przy zasilaniu jedno-

g fazowym)

= *,

2 Jednostka zewnetrzna — migdzy przewodami 4 230 VAC 230 VAC

2 fazowymi a przewodem neutralnym L1-N, L2-

(E“ N, L3-N (przy zasilaniu 3-fazowym)

(=4

S -

9 Jednostka wewnetrzna — jednostka zewnetrzna " 230 V AC 230 V AC

3 S1-82

€

5 —

2 \éeédf%s;ka wewnetrzna — jednostka zewnetrzna 4 24V DC 24V DC
Zdalny sterownik — jednostka wewnetrzna *4 12vDC 12V DC

*

=

. Nalezy dostarczy¢ wytgcznik z przerwg miedzy stykami wynoszgcg minimum 3,0 mm. Nalezy zastosowa¢ wytgcznik réznicowopradowy (NV).
Upewni¢ sig, ze wytgcznik roznicowopradowy jest kompatybilny z wyzszymi harmonicznymi.

Nalezy stosowa¢ wytgcznie wytgczniki roznicowoprgdowe kompatybilne z wyzszymi harmonicznymi, poniewaz jednostka wyposazona jest w falownik.
Zastosowanie nieodpowiedniego wytgcznika moze spowodowaé nieodpowiednie dziatanie falownika.
*2.Maks. 45 m

W przypadku 2,5 mm?, maks. 50 m

W przypadku 2,5 mm? i oddzielnego S3, maks. 80 m
. Zdalny sterownik jest wyposazony w przewod 10 m.
*4. Przedstawione liczby NIE we wszystkich wypadkach biorg pod uwage uziemienie.

Miedzy zaciskiem S3 i S2 jest napiecie state 24 V DC. Jednak w przypadku S3 i S1, zaciski te NIE sg izolowane elektrycznie przez transformator ani inne urzadzenie.

*5. W urzgdzeniach wielofazowych kolor przewodu neutralnego w przewodzie zasilajgcym, jesli wystepuje, bedzie niebieski.

*

w

Uwagi: 1. Przekréj przewodéw musi by¢ zgodny z odpowiednimi przepisami lokalnymi i krajowymi.

2. Kable zasilajace i potagczeniowe miedzy interfejsem/regulatorem temp. zasilania i jednostka zewnetrzng nie moga by¢ nizszej jakosci niz elastyczne

kable ekranowane z powtoka z neoprenu. (zgodnie z norma 60245 IEC 57).

3. Kable potagczeniowe migdzy interfejsem/regulatorem temp. zasilania i jednostka zewnetrzna nalezy taczy¢ bezposrednio z tymi jednostkami (nie dopusz-
cza si¢ potaczen posrednich).
Potaczenia posrednie moga powodowa¢ btedy w komunikacji. W przypadku przedostania si¢ wody do punktu potaczenia posredniego moze dojs¢ do
pogorszenia stanu izolacji (spadku oporu izolacji mierzonego w stosunku do uziemienia ponizej dopuszczalnej wartosci) lub nieprawidiowego styku
elektrycznego.
(W przypadku koniecznosci wykonania potaczenia posredniego nalezy zastosowac srodki przeciwdziatajace przedostaniu si¢ wody do kabili).
Zamocowa¢ przewod uziemienia o diugosci wiekszej niz pozostate przewody.
Nie konstruowac systemu z zasilaniem, ktére jest czesto wtaczane i wytagczane.
Do podtaczania zasilania uzywac¢ wytacznie kabli samogasnacych.
Zwracac¢ uwage na prawidiowe poprowadzenie przewodow — nie moga stykac sie z krawedziami blachy ani koncéwkami srub.

No ok

Zasilanie
QOdtacznik 3-biegunowy

QOdtacznik

S1 31
: Jednostka we-
Jednostka S2 } wnetrzna
zewnetrzna ! (zlz(:i?:rl]?:))r temp.
|
!

S3 S3

i Ostrzezenie:

¢ W przypadku oprzewodowania sterujagcego “A” zacisk S3 jest pod wysokim napieciem wynikajagcym z konfiguracji obwodu elektrycznego — nie ma izolacji
elektrycznej miedzy przewodem zasilajagcym a przewodem sterujgcym. Z tego powodu nalezy na czas serwisowania odiaczy¢ gtéwne zasilanie. Nie nalezy
dotyka¢ zaciskéw S1, S2, S3, kiedy zasilanie znajduje si¢ pod napieciem. Jesli miedzy jednostka wewnetrzng a jednostka zewnetrzng konieczne jest zasto-
sowanie odiacznika, nalezy zastosowac odtacznik 3-biegunowy.

Nigdy nie faczy¢ ze sobg (przez splatanie) przewodu zasilajgcego ani przewodu faczacego jednostke zewnetrzng z wewnetrzng, poniewaz moze to spowodowaé powstanie
dymu, ognia lub btedu komunikacji.
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6. Sterowanie systemem

Ustawi¢ wiasciwy adres czynnika chtodniczego za pomoca przetgcznika DIP na jed-

nostce zewnetrznej.

Ustawienie funkcji SW1

Uwaga:

a) Mozna podtaczy¢ do 6 jednostek.

b) Wybra¢ jeden model dla wszystkich jednostek.

c) Informacje o ustawieniu przetacznika DIP dla jednostki wewnetrznej zawie-

Adres czyn- Adres czyn- ra jej instrukcja montazu.
Ustawienie SW1 | nika chtodni- Ustawienie SW1 | nika chtodni-
czego czego
ON (wiacz.) ON (wlacz.)
e e S I it S
34567 34567
ON (wlacz.) ON (wlacz.)
OFF (wyt) BEE 01 OFF (wyt.) BHEB} 04
34567 34567
ON (wlacz.) ON (wlacz.)
il ) P I i e o
34567 34567
7. Dane techniczne
Model zewngtrzny PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Zasilanie V /faza/ Hz 230 / Jednofazowe / 50 400/ Trzy / 50
Wymiary (szer. x wys. x gt.) mm 1020 x 1350 x 330
Poziom hatasu *1 (Grzanie) dB(A) 67

*1 Pomiar przeprowadzony przy znamionowej czgstotliwosci robocze;j.
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CbabpxaHue

1. MepKM 32 BEB0MACHOCT . . . . o ottt e ettt et e et e et e e 1 5. ENEKTPUYECKM PABOTU. . . . ot ottt e 10
2. MSICTO 38 MOHT@K .+« e vt et et e e et e e e e e et e e e e 3 6. YNPaBNEHNE HA CUCTEMATA . . . o v vttt ettt et et e e e e e e 12
3. MOHTMPAHE Ha BBHLUHOTO TAMO. .« .« . ot toee et et et e et e e e e e e e e 7 7. CNEUNMUKALMM . . . . ottt e e e e e e e e 12
4. BOAONPOBOAHN TPBOM . « .« v o et e et ettt et et e e 8

3ab6enexka: To3nm cuMBon ce OTHAcA caMo 3a cTpaHuTe oT EBponelickus cbios.

To3u cumBon e cbrinacHo anpektusa 2012/19/EC, unex 14, Uncbopmaums 3a notpedutenm u NMpunoxenue IX.

BawwuaTt npogykt MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTupaH 1 npousBefeH C BUCOKOKaYeCTBEHN MaTepuany 1 KOMMOHEHTU, KOUTO MoraT fa ce peuuknmpar
W [ia ce 13rnonssaT OTHOBO.

To3n cvmBOM O3HaYaBa, 4Ye eNleKTPUYECKOTO 1 eNeKTPOHHOTO obopyABaHe, B Kpasi Ha eKCnoaTaLMoHHNSA My XUBOT, TpsibBa Aa ce N3XBbPNS OTAENHO
oT 6uTOBMTE OTNAABLLM.

Mons, nsxsbpnete ToBa 06opyaBaHe B NOKanHUsi OGLMHCKM MYHKT 3a peuyknupaHe/cbbupaHe Ha oTnagbLm.

B gbpxaBuTe oT EBponeinckuns cbio3 nma cuctemu 3a pasgernHo cbbmpaHe Ha n3nesnu ot ynotpeba enekTpuyeckn 1 enekTpoHHN NPoayKTH.
Mpu3oBaBame Bu Aa HX NOMOrHeTe fa 3ana3vim nNnaHeTaTta YncTa — T8 e HawuaT gom!

N\ Buumanme:
* He oTBexxganTe R32 B atmMmocdepara:

1. Mepku 3a 6e3onacHocT

» Mpeau aa MOHTMpaTe TANOTO, Ce yBepeTe, Ye cTe Npoyenu Bcuuku ,Mep- Crieq NpuknioYBaHETO Ha MOHTaxa, obsicHeTe Ha knneHTa ,MepkuTe 3a 6es-
Ku 3a 6esonacHocT. onacHocT", ynotpebaTta n nogapbxKkaTa Ha TAnoTo cnopes uHdopmaumata B
» Mons, yBefjoMeTe MNM NonyuyeTe cbrnacue oT CHabaMTENHUTE Apyxe- PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauus 1 n3BbpLueTe NPobHO nyckaHe B AeNCTBYE, 3a
CTBa, NpeAn CBLP3BAHETO KbM cucTeMaTa. [a ce yBepuTe B HopMarnHaTa pabota. KakTto pbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX, Taka n
» O6opynBaHe, koeTo oTroeaps Ha IEC/EN 61000-3-12 PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoartauvs Tpsabsa Aa ce NPefocTaBAT Ha noTpebutens 3a
(PUZ-HWM140VHA) cbxpaHeHue. Tean pbkoBoACTBa Tpsabea fa 6baaT NnpegafeHy Ha cnegpalimTe
notpebutenu.

VAN MpenynpexaeHue:
OnucBa npegnasHUTe MepKku, KOMTO TPsiIGBa Aa ce cna3Bar, 3a Aa ce npepao-
TBpaTU ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UMM CMBLPT Ha NoTpebuTens.

@ : OBo3HavaBa YacT, kosiTo TpsibBa a ce 3a3emMu.

N MpeaynpexaeHue:

/N Buumanme: BHUMaTenHo npoyeTeTe eTUKETUTE, MPUKPENEeHN KbM OCHOBHOTO TASO.
OnucBa npegnasHUTe MepKku, KOMTO TpsiGBa Aa ce cnas3Bar, 3a Aa ce npepo-

TBpaTU NoBpeAa Ha TANOTO.

3HAYEHUWE HA CUMBOJIUTE BBbPXY TANOTO

nPEﬂynPE)KﬂEHME To3u cMmBOI Ce OTHacs camo 3a xnaguneH areHT R32. TunbT xnaguneH areHT e uanucaH Ha TabenkaTta Ha BbHLUHOTO TSMO.
Ako xnagunHuaT areHT e R32, ToBa TANO 13Non3sa 3ananuM XnaguneH areHT.
AKO UMa U3TUYaHe Ha XNaZAWmeH areHT 1 TOM Breae B KOHTaKT C OrbH Unn HarpeeaTesiHa 4acT, TOBa e Cb3[ae BPpedeH ras 1 uma onacHOCT OT noxap.

(OnacHocrt oT noxap)

[ ] Mpeaw paboTa npoyeteTe BHMMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNOATALINA.

@ Ob6cnyxXBalmaT nepcoHan e 3agbimkeH Aa npovete BHUMaTenHo PbKOBOAOCTBOTO 3A EKCIMIOATALMA n PBKOBOACTBOTO 3A MOHTAX npeamn
pa6ora.

D:ﬂ [onbnHuTenHa nHgpopmMaums e goctbnHa B PbKOBOACTBOTO 3A EKCMJTOATALUNA, PBKOBOACTBOTO 3A MOHTAX u apyrv nogo6Hu.

N Mpeaynpexaexue:

* Tsanoto He TpsAGBa Aa ce MOHTUpPaA OT noTpebuTtens. U3BukanTe AMNbLP Unu ¢ Tosu ypen e npeAHa3HayeH 3a U3NonN3BaHe OT eKCMepTu Unu obyyeHn
OTOpPU3MPaH TEXHUK Aa MOHTUPA TANOTO. AKO TAANOTO € MOHTUPAaHO Henpa- noTpe6uTteny B MarasuHu, B nekara npoMuLLNIEHOCT U BbB cepMu, unu 3a
BUITHO, TOBa MOXe [ja NPUYMHU U3TUYaHe Ha Boa, TOKOB yaap UMM noxap. TbproBcka ynotpe6a oT HecneuuanucTu.

* 3a MOHTaXHuUTe paboTu cneaBaiTe UHCTPYKLIMMTE B PbKOBOACTBOTO 3a ¢ W3nonsBaiTe camo nocouyeHuTe kabenu 3a okabensisaHe. CBbp3BaHETO HA
MOHTaX U U3Non3BanTe MHCTPYMEHTU U TPBOHU eNeMeHTH, cneumanHo npo- npoBoagHUUMTe TpAGBa Aa ce M3NbHM 6e3onacHo 6e3 npunaraHe Ha OoNbH
n3BeaeHu 3a ynotpe6a ¢ xnaguneH areHT R32. HansraHeTo Ha xnagunHus BBbPXY KNnemMHUTe Bpb3ku. CbLUO Taka, HUKOra He CHaxxaanTe kabenu 3a
areHT R32 B cuctemara HFC e 1,6 nbTh no-ronsimo oT ToBa Ha o6M4yanHUTe okabensiBaHe (OCBeH aKo He € U3PUYHO YNOMEHaTO B TO3M JOKYMEHT).
XNagunHu areHTu. AKo ce u3nonssaTt TPLOHU KOMMNOHEHTH, KOUTO He ca HecnasBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLUM MOXe Aa AoBeAe A0 NperpsisaHe Unu noxap.
NPOEeKTMPaHK 3a XNaAunHuA areHT R32, u TANOTO He @ MOHTUPaHO NpaBun- ¢ Ako 3axpaHBalWMAT kaben e noBpeAeH, Tol TpsAGBa Aa ce NOAMEHM OT NpPo-
HO, TPBLOUTE MOXe Aa ce cryKaT U Aa MPUYUHAT LWEeTU UNK HapaHsBaHus. B M3BOAMUTENS, HEroB CEPBU3eH areHT v nuua ¢ noao6Ha kBanudukaums,
AoONMbIIHEHNE, MOXe Aa Bb3HWKHE U3TUYaHe Ha BoAa, TOKOB yAap Unu noxap. 3a Aa ce u3berHaTt puckoBu CUTYyaLMM.

* [pu MoHTaXx Ha KNMMaTHUKa U3Non3BaiTe NOAXOAALLO 3alWUTHO o6opyaBaHe * YpeabT TpsibBa Aa 6bAe MOHTMPaAH B CbOTBETCTBME C HaLMOHaNHUTe
M UHCTPYMEHTM 3a 6e3onacHocCT. pa3nopen6u 3a okabensiBaHe.

Hecna3BaHeTo Ha Ta3n MHCTPYKLMA MOXe Aa AOBeAe A0 HapaHABaHUS. ¢ [MokpuBawWMAT NaHen Ha KNeMopeaa Ha BLHLIHOTO TANo Tpsa6Ba Aa ce

e TanoTo TpsiGBa Aa ce MOHTUPaA B CLOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUTe, 3a Aa ce 3aKkpenu 3apaBo. AKO NOKPUBALLMAT NaHesn € MOHTUPaH HenpaBuUITHO U B TA-
cBeAe A0 MUHUMYM PUCKBLT OT NoBpeAa OT 3eMeTpeceHusi, TandyHn unm noTo Brie3e npax v Bnara, ToBa Moxe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap Unu noxap.
cunHu BeTpoBe. HenpaBunHo MOHTUPaHOTO TANO MOXe Aa NagHe U pa * KoraTto MoHTMpaTe unu npemecTsare, nm obcnyxBaTe BLHIUHOTO TANO,
NPUYMHM WETU UMK HapaHABaHUS. M3non3BaiTe camo NocouyeHus xnaauneH areHT (R32) 3a 3apexpaHe Ha

* Tsanoto TpsAGBa Aa e 34paBO MOHTUPAHO BbPXY KOHCTPYKLUS, KOSITO MOXe NUHUUTe 3a XNaauneH areHT. He cMecBaiiTe ¢ Apyr XnaguneH areHT u He
Aa U3ABLPXKU TErnoTo My. AKO TANOTO € MOHTUPaHO BbPXY HecTaburHa KoH- nossonsiBanTe B NIMHUWTE [ia OCTaHe Bb3AyX.

CTPYKUUS, TO MOXe Aa NagHe 1 Aa NPUYMHU NoBpeAa UMW HapaHABaHUA. AKO Bb3AyX Ce CMeCU C XNIaAUITHUA areHT, ToBa MoXe [a cTaHe NpuyYnHa

* AKO BBHLUHOTO TANO € MOHTMPaHO B Marnko nomelieHue, TpAGBa Aa ce B3e- 3a Heo6MYalHO BUCOKO HamnsraHe B IMHUATA 3a XNaAWUNEH areHT U Moxe
MaT MepKu, 3a la ce NpeAoTBpaTH NpeBuLIaBaHe Ha 6e3onacHaTa rpaHuua Aa aoBene A0 EKCNIo3usa UNu ApYrm pUCKOBU CUTYaLUK.

Ha KOHLIEHTpaLUuATa Ha XNaAuHUA areHT B cnyyvail Ha Tey. KoHcynTtupaiite Ynotpe6aTa Ha XnaguneH areHT, pa3nuyeH oT U3PMYHO YNOMeHaTuUs 3a cucTe-
ce C AvNbp 3a NoAXoAsLMTe MEepPKU, C KOMTO Aa ce NpeaoTBpaTU NpeBuLLa- MarTa, e AoBeAe A0 MeXaHWYHa NoBpeaa, HenpaBUHO PYHKLMOHUPaHe Ha
BaHeTO Ha AoNycTMMaTa KOHLieHTpauus. AKO Bb3HUKHE Te4 Ha XnaguneH cucTemara unu nospeaa Ha TAnoto. B Han-nowua cnyyan ToBa MoXe cepuos-
areHT U rpaHMLaTa Ha KOHLUEHTpauusa 6bAe NpeBULLEHa, TOBa MoXe Aa HO a Bb3NpenATCTBa OCUTypsBaHETO Ha 6e3onacHOCTTa Ha NpoAykKTa.
AoBeJe [0 ONacHOCT Nopaau Nunca Ha KUCNopoA B NoMeLleHUeTo. * W3nonsBaiTe camo pa3pelleHn akcecoapu v U3BMKainTe AUnbP UK oTo-

* [lpoBeTpeTe NomelLEHMETO, aKO M3TeYe XNaAUNeH areHT No BpeMe Ha paboTa. Ako pu3npaH TeXHUK Aa r'm MOHTUpa. AKO akcecoapuTe ca MOHTUPaHM Henpa-
XnaguneH areHT nonagHe B KOHTaKT C NNaMbK, Le Ce OTAENAT OTPOBHU ra3oBe. BUITHO, TOBa MOXe Aa NPUYNHM U3TUYaHe Ha BoAa, TOKOB yAap Uu noxap.

* Bcuuku enektpuyecku pabotu TpsioBa Aa ce U3BBLPLUBAT OT KBanuduum- ¢ He npaBeTe npomenu no Tanoto. KoHcyntupaiite ce ¢ AUnNbLP 3a PEMOH-
paH TEXHUK CbrNacHO MeCTHUTe pa3nopeaodu u ykasaHuATa, AafeHU B ToBa TUTE. AKO U3MEHEHMUATA UINTM PEMOHTUTE He Ce U3MBLITHAT NpPaBuUITHO, TOBa
pbKoBoacTBO. TenaTta TpAGBa Aa ce 3axpaHBaT OT COGCTBEHM CUINOBU MoXe Aa AoBefe A0 U3TUYaHe Ha Boaa, TOKOB yaap Unu noxap.

JINHWM U TPsIGBa Aa ce U3NOoN3BaT NPaBUITHU HanpeXeHue U NPeKbCBayn. ¢ [oTpe6uTenAT HUKOra He TPsIGBa Aa ce ONUTBA [ia PEMOHTMPA TANOTO UMK
Cu1noBY NUHUM C HeAoCTaTbueH KanauuTeT UNKU HeNpPaBUITHU eNeKTPu- A ro NpexBbpnsi Ha APYro MACTO. AKO TANOTO € MOHTUPaHO HenpaBuUITHO,
Yyecku pa6oTu Moxe Aa AoBeAaT 4O TOKOB yaap Unu noxap. ToBa MoOXe Aa NPUYMHU U3TMYaHe Ha BoAa, TOKOB yaap unu noxap. Ako

BBHLHOTO TANO TpﬂGBa na obae PeMOHTUpPaHO UNu NpeMecTeHo, oG‘pre-
Te Ceé KbM AUNbp U OTOPU3UPaH TEXHUK. 1



1. Mepku 3a 6e3onacHocCT

e Cnep NpUKNOYBaHETO Ha MOHTaXa NpoBepeTe 3a Te4YOBe Ha XNaAuneH
areHT. AKO MMa U3TUYaHe Ha XNaAUIeH areHT B NOMELLEHUETO U ToW Bnese
B KOHTaKT C NnamMbKa Ha HarpeBaTen Unm NpeHocMma rotBapcka neuka, e
6bAaT 0cBO6GOAEHU OTPOBHMU ras3oBe.

* He usnonsgaiite cpeacTBa 3a ycKopsiBaHe Ha npoLueca Ha pa3Mpa3ssiBaHe
WNK 3a NOYMCTBaHe, Pa3fIMvyHMN OT Te3u, NpenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENS.

* YpeabT TpsAGBa Aa ce cbXpaHsBa B NoMelleHWe 6e3 NOCTOAHHO AeicTBa-
LM M3TOYHULM Ha 3ananBaHe (Hanp. OTKPUTU NnaMbum, paboTely rasos
ypen unu pa6ortely enekTpUYecku Harpesaren).

¢ He npo6uBaiiTe U He u3rapsmnTe.

* WmaiTe npeaBua, Ye XnaausiHUTE areHTU Moxe Aa He CbAbpXaT MUpU3Ma.

* HaumoHanHuTe pa3nopea6u oTHOCHO rasTta Tpsi6Ba Aa ce cnasBgar.

¢ [aseTe U3MCKBaHUTE BEHTUNALMOHHW OTBOPMU OT 3anyluBaHe.

© He usnonsgaiiTe HUCKOTeMMepaTypHa crnosiBalla Cnnas B cllyyal Ha 3aBa-
psiBaHe Ha TPBLOMTE Ha XNAAUIHUA areHT.

O 3apabnKUTENHO NPOBETPsiBaiiTe NOMELIEHUETO [OCTaTbYHO NPU U3BBLPLL-
BaHe Ha 3anouTeNnHN AefHOCTU.

YBeperTe ce, Ye HabnN30 He Ce HAMMPAT ONAcHM UK 3ananumu MaTepuany.
KoraTo u3BbpLBaTe AEMHOCTUTE B 3aTBOPEHO NOMELLEHNE, MarKo NoMelyeHne
1N noAaoGHO MACTO, NPeam ToBa Ce YBepeTe, Ye HAMA TeYOBe Ha XnafureH areHr.
AKO XNagUnHUAT areHT U3TUYa 1 ce HaTPynBa, MOXe Aa ce 3ananu unu aa
ce OTAEeNsAT OTPOBHU rasose.

O YpepsT Tpsi6Ba Aa ce cbXxpaHsiBa B o6pe NnpoBeTpUBa 30Ha, KbAETO pas-
MepbT Ha NOMeLLEeHNeTo CLOTBETCTBA Ha NIoWTa, NocoYeHa 3a paboTa.

O [OpbxTe ypeam, paboTelm ¢ ras, enekTpUYecky HarpesaTenu u Apyru n3tou-
HMUM Ha NAaMbK (M3TOYHMLM HA 3ananBaHe) Aaney oT MSICTOTO, KbAETO we
ce U3BBLPLLBAT MOHTAXHU, PEMOHTHU U APYTY AEAHOCTU C BLHILHOTO TAMO.
AKO XnagurneH areHT nonagHe B KOHTAKT C NNAaMbK, Lie Ce OTAENAT OTPOBHU
rasose.

© He nyweTe no BpeMe Ha pa6oTa Unn TpaHcnopTMpaHe.

1.1. NMpean MoHTax
BHumaHume:

* He nsnonsBaiTe TANOTO B Heo6MyaHa cpepa. AKO BLHLUHOTO TAMO €
MOHTMPAHO B 30HWU, U3JIOXEHWN Ha Napa, NeTIIMBU MacreHn (BKIHYUTEeNHO
MaLlUMHHO Macrio) MU CepHU ra3oBe, 30HU, U3NOXEHN Ha BUCOKO CbAbLP-
’KaHue Ha coJsl, KaTo MOPCKO Kpaibpexue, Unu B 30HU, KbAETO TAMNOTO Le
6'bAe NOKPUTO OT CHAT, NPOM3BOAUTENIHOCTTa MOXe Aa 6bAae HamaneHa
3HAYUTENHO U BBTPELUHMTE YacTu MoraT Aa ce NoBpeasT.

¢ He MoHTMpaliTe TANOTO Ha MecTa, KbAETO ropMMM ra3oBe MorarT fa usTekar,
Aia ce MPou3BeXAaT, BIMBAT UNK HaTpynBaT. AKO OKOJIO TANMOTO ce HaTpyna
3ananum ras, ToBa MOXe Aa AoBee A0 NoXap Uiy eKCnro3sus.

¢ BbBHLHOTO TANO OTAENA KOHAEH3 B PeXum Ha otonneHue. HenpemeHHo
ocurypeTte OTBOAHSIBaHe OKOSO BbLHLIHOTO TASMO, ako TakbB KOHAEH3 e Be-
POSAITHO Aia MPUYMHU NOBpeaa.

* Korato TANOTO Ce MOHTMpa B GonHMLa NN KOMyHUKaLMOHeH oduc,
TpA6Ba Aa 6bAeTe NOArOTBEHM 3a LUYM U eNeKTPOHHA UHTepdepeHLUs.
WHBepTOpM, AOMAKMHCKM Ypean, BUCOKOYECTOTHO MeAULIMHCKO o6opya-
BaHe 1 paAMOKOMYHUKaLMOHHO o6opyaBaHe MoraT Aa NpUYUHAT noBpeaa
WA HEU3NPABHOCT Ha BBHLILUHOTO TANO. BBLHIWHOTO TANO MOXe fa okasBa
BIMsIHME U BbPXY MeAMLMHCKO o6opyaBaHe, KaTo CMylaBa 3apaBHUTe
FPUXMU U KOMYHUKALIMOHHOTO 0GopyABaHe M BrolaBa Ka4ecTBOTO Ha
eKpaHHOTO u3obpaxeHue.

* Korarto TAnoTo pa6oTtu, oT yabmkuTenHata Tpbba Moxe aa ce ycewar Bubpa-
UMM Mnu Aa ce YyBa 3BYK OT ABMXKEHMETO Ha XnagunHus areHT. U3bareaiite aa
MOHTMpaTe TpbbaTa B GNMM30CT 40 THHKM CTEHWU U OCUTypeTe HaAexAHa WyMo-
n3onauus Ha TPBLOMTe MK NnpeanpuemMeTe ApYrM NOAOOGHN MepKU.

1.2. Mpeon moHTax (NnpemecTBaHe)
BHumanue:

¢ BbaeTe U3KNOUYMTENHO BHUMATESTHU NPU TPaHCNOPTMPAaHe U MOHTUPaHe Ha
Tenara. 3a npemMecTBaHe Ha TANOTO ca Heo6xoAMMM ABe UMK NoBeYe nuua,
Tbi KaTo To Texu 20 kg unu noseye. He xBaljanTe onakoBbYHUTE NEHTU.
HoceTte npeanasHu pbkaBuuM, 3a Aa U3BaAUTe TANOTO OT onakoBKaTa M aa
ro npeMecTuTe, Thil KaTO MOXe Aa HapaHWUTe pbLeTe CU Ha pebpaTa unu Ha
pb6a Ha apyru YacTu.

* U3xBbpneTe onakoBbYHUTE MaTepuanu no 6esonaceH HauynH. OnakoBbY-
HWUTe MaTepuanu, KaTo rBo3Zien U Apyru MeTanHu Unv AbPBEHU YacTH,
MoraT Aa NPUYUHAT NpoboxaaHe unu ApYru HapaHsiBaHUS.

e OcHoOBaTa M NMPUCTaBKUTE Ha BBLHLIHOTO TAMO TpsiGBa NMepMoaAuYHO Aa ce
npoBepsiBaT 3a pa3xnabBaHe, HanyKBaHe UV Apyru noBpeaun. AKo Takuea
nedeKTn ce OCTaBAT HenonpaBeHW, TANIOTO MOXe Aa nagHe U Aa NPUYUHU
LWeTU NN HapaHsABaHUSA.

* He nouncTBanTe BLHIIHOTO TAMO ¢ BoAa. ToBa MoXe Aa AoBee A0 TOKOB
yaap.

1.3. Mpeon enektpuyeckn pabortn
BHumaHwue:

¢ HenpeMeHHO MOHTUpaunTe NpekbCBa4u. AKO He 6bAaT MOHTMpaHW, TOBa
MOXe Aa aoBene A0 TOKOB yaap.

¢ 3akabenu kbm eneKkTpuyeckarta Mpexa n3nonssanTte CTaHAApPTHU kabenu c
AOCTaTb4€eH KanauuTeT. B npoTuBeH cnyqaﬁ TOBa MOXe Aa goesege A0 KbCO
CcbeguHeHue, nperpsiBaHe Unu noxap.

¢ [lpu MOHTUpaHe Ha Kabenu KbM enekTpuyeckaTa Mpexa He npunarante
onbH BbpXy kabenute. AKo Bpb3KUTe ca pa3xnabeHu, kabenuTe moxe aa ce
cKbcaT UM NpeKbCHaT, KOeTO MOXe Aa AoBeae A0 NperpsiBaHe UNu noxap.

* Tanoto TpsiGBa HenpeMeHHO Aa ce 3a3eMu. He cBbp3BaiiTe 3azemsBalma
ka6en KbM ra3onpoBOAU UM BOAONPOBOAU, (PHLMOOTBOAN UNK 3a3e-
MUTenHU kabenu Ha TenedoHHaTa Mpexa. AKO TANOTO He e NPaBUITHO
3aseMeHO, TOBa MOXe [a AoBeAe A0 TOKOB yaap.

* W3non3sBaiiTe npekbcBauu (MpekbCcBay 3a yTeyka KbM 3emsi, u3onupaly
npekbcBay (+B npepgnasvTen) U npekbcBa4y € NAT KOPMYC) C NOCOYEHUsA
kanauuteT. AKO KanauuTeTbT Ha MpPeKbCcBaya € Mo-rofsM OT MOCOYeHuUs,
MoXe Aia Bb3HMKHe NoBpeAa Uimn noxap.

1.4. NMpean ctapTupaHe Ha NPOOHOTO NyckaHe
BHumaHue:

* BknoyeTe rmaBHUA 3axpaHBaly npeeBkn4BaTesn noeevye ot 12 Yyaca, npegu
Aa 3ano4yHeTe eKcnnoartauuaTa. CTapTVIpaHeTO Ha eKcnnoartauyunaTa TOYHO
cnep BKrNr4YBaHe Ha 3axpaHBalusA npeBKnoYyBaTesi MOXXe Cepuo3HO Aa no-
BpeAu BbTPELHUTE YacTu. [lpbKTe rnaBHUA 3axpaHBaly nNpeBkntoYBaten
BKJTHOYEH NO BpeMe Ha eKcnsioaTauMOHHUA Ce30H.

° I'Ipe.qu CTapTUpaHe Ha eKcnsoatauudaTa npoBepeTe Aariu BCUYKU NaHenwu,
npeanasHuM cpeacTtBa U Apyru 3alMTHM 4acTU ca MOHTUPaHU MpaBUITHO.
B'priILIJ,I/I Cce 4YacTu, ropeLwm 4acTtm Unm 4actu noa BUCOKO HamnpexeHue Mo-
rat ga npuYuHAT HapaHABaHUA.

* He pokocBaiiTe npeBKnoYBaTenMTe ¢ MOKpU pbue. ToBa MoXe Aa goseae
A0 TOKOB yAaap.

* He pokocBainTe TpbLO6MUTE 3a XNaguneH areHT C ronu pbue Mo Bpeme Ha
ekcnnoarauus. Tpb6uTe 3a XxNaauneH areHT ca ropelyym Unmu CTyaeHN B 3a-
BUCUMMOCT OT CbCTOSIHUETO Ha Tevalusi XfagauneH areHT. AKO [OKOCHeTe
Tpb6UTE, MOXe Aa NONy4nUTe U3rapsiHUA UM U3MPbH3BaHUS.

e Crnep cnupaHe Ha eKcnnoaTauusita HenpemMeHHO u34yakanTe Han-marnko net
MUHYTU, NPeau Aa U3KYuTe rnaBHUsS 3axXpaHBaly npeskntoysaren. B npo-
TUBEH Crly4yail MoXe fila Bb3HMKHE M3TM4YaHe Ha BoAa Unuv noepeaa.

1.5. U3non3BaHe Ha BbLHLUHM Tena ¢ xnagurneH areHT R32

BHumaHwme:

* He nsnonssante xnaguneH areHT, pasnu4yeH ot R32. Ako ce nsnonssa
APYr XNaguneH areHT, XJopbT Le BROLIM Ka4ecTBOTO Ha MacnoTo.

* WsnonsBaiTe cnegHUTE MHCTPYMEHTU, CMeLManHo NpPoeKTUpaHu 3a us-
nonsBaHe c xnaguneH areHT R32. 3a usnonssaHeTo Ha XNaAUNHUSA areHT
R32 ca Heo6xoAMMM criegHUTe UHCTPYMEHTU. CBbpXkKeTe ce C Han-6nm3kus
AWUNbP, ako UMaTe BbLMNPOCH.

WHcTpymeHTH (3a R32)

MaHomeTbp Ypen 3a HacTpoviBaHe Ha pa3mepa

BapsifeH Mapkyy ApanTtep 3a BakyymHa nomna

EnekTpoHHa Be3Ha 3a 3apexaaHe Ha
[eTekTop 3a n3TnyaHe Ha ras

XnaguneH areHt

,D,VIHaMOMeTpI/ILIeH KIHoY

* 3aabMmKUTENHO U3MNON3BaNTe NMPaBUNHUTE MHCTPYMEHTU. AKO npax, yac-
TALM UMK Bnara NPOHMKHAT B NIMHMMUTE 3a XNaAurieH areHT, ToBa Moxe Aa
[oBeAe A0 BriollaBaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha XNaAUNHOTO Macno.
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Moaxoasuwo

Moaxoasuwo
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Fig. 2-1

TR

2.1. N360p Ha MAICTO 3a MOHTaX Ha BbHLIHOTO TANO

© R32 e no-TexwbK OT Bb3Ayxa, KakTo 1 APYr1 XNaauiHn areHTu, 3aTtosa 06uKHO-
BEHO ce HaTpynBea B ocHoBaTa (B 6rm3oct go noga). Ako R32 ce HaTpyna okomno
OCHOBaTa, TOW MOXe fa AOCTUrHe 3ananuma KOHLeHTpaLmsi, ako NoMeLLeHNEeTo e
manko. 3a fa n3berHete 3anansaHe, e Heo6xoaMmo Aa noaabpxaTte 6esonacHa
paboTHa cpefa, kaTo ocuUrypuTe NoaxoAsiua BeHTunaums. Ako 6bae NoTBbpAEH
TeY Ha XNagurneH areHT B MOMELLEHME UM 30Ha, KbAETO HsMa afilekBaTHa BEH-
TUnaumsi, He U3nonaeaiTe NNambK, AokaTo paboTHaTa cpefa He Moxe Aa 6bae
nofobpeHa upes ocurypsisaHe Ha afilekBaTHa BEHTUNaLWS.

* W3bsArsaiiTe MecTa, U3N0XKEHN Ha Npsika CMbHYeBa CBETIIMHA UMW APYMN U3TOYHU-
LM Ha TonnuHa.

* W3bepeTe MSACTO, KbAETO LUYMbT, M3NbYBaH OT TAMOTO, HE MPUYUMHSIBA HEy-
pobcTBa Ha cbceauTe.

* W3bepeTe MACTO, KbAETO € AOCTBLMNHO NecHo okabensiaHe n TpbbeH AocTbN [0
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe M BbTPELLUHOTO TSIO.

* W3bsArsaiiTe mecTa, KbAeTO ropMmy ra3oBe mMoraT Ja ustekart, Aa ce Npou3Bex-
[aT, BNvBaT Wnu HaTpynear.

* VmainTe npeasua, Ye no BpeMe Ha paboTa OT TANOTO MOXe Aa M3Tvdya Boaa.

* UM3bepeTe paBHO MACTO, KOETO MOXE [a U3AbPXU TErNOTO U BUGpaumnTe Ha Tsi-
noto.

* WN3bsareante mecTta, KbAeTO TANOTO MOXe Aa Ce NOKpUe CbC CHAr. B paioHu-
Te, KbETO ce 04akBaT 0bUIHK CHeroBanexu, Tpsbea Aa ce B3emat crneumaniu
npeanasHu Mepku, 3a ia ce NpegoTBpaTn GriokupaHe Ha BXOAHWSI OTBOP Ha Bb3-
[OYXONPOBOAA OT CHAM UMW AVPEKTHOTO My HaBsiBaHe, HanpuMep Aa ce MOHTUpa
TSMNOTO Ha MO-BUCOKO MSCTO WM Ja Ce MOHTMpaA Knama Ha BXOAHUSI OTBOP Ha
Bb34yxonpoBoaa. ToBa MoXe Aa HaManu Bb3AyLWHWUS NOTOK U TANOTO Aa He pa-
60TK NpaBuITHO.

* W3bsArsaiiTe MecTa, U3NOXEHN Ha Macno, napa Uinu CepeH ras.

* Wanonagaite ApbXKMTE 3@ TPAHCMOPTUPaHE Ha BBHLUHOTO TSSO NPU TpaHcnop-
TupaHeTo My. He gpbxTe ocHoBaTa Ha TAMOTO NpWU MpeHacsiHe, Tbil kaTo Cb-
LLEeCTBYBa PUCK pbLieTe U NPBLCTUTE Aa ObaaT NpuTUCHaTU.

© MoHTupaiTe BLHLUHUTE Tena Ha MsCTO, KbAETO NOoHe edHa OT YeTUpUTE CTpaHu
€ OTKpUTA, U Ha JOCTaTbYHO FONSIMO NMPOCTPAHCTBO GE3 MOHMKEHO aTMOC(EPHO
Hansraxe. (Fig. 2-1)

N\ Buumanme:

* W3BbpweTe 3a3emaBaHe.
He cBBbp3BaiiTe 3a3emMsABaHeTO KbM rasonpoBoAu, BOAONPOBOAU, TPBMO-
OTBOAM UIY KbM 3a3eMUTeNHU kabenu Ha TenedoHHaTa mpexa. MorpeluHo-
To 3a3emsiBaHe MOXe [a AoBeje A0 TOKOB yaap.

¢ He MOHTMpaliTe TANOTO Ha MACTO, KbAETO MMa TeYoBe Ha fiecHo3ananumm
rasose.
AKo ras u3reue u ce HaTpyna B 30HaTa OKOJIO TANOTO, MMa PUCK OT eKCIlo-
3us.

¢ MoHTupaiTe npeKkbCBay 3a yTeyka KbM 3eMsi B 3aBUCUMOCT OT MSACTOTO Ha
MOHTaX (KbAeTo TO e BNaXHO).
Ako He 6'bie MOHTUPAH NpPeKbCBaYy 3a yTe4yka KbM 3eMsi, MOXe a Bb3HUKHe
TOKOB yaap.

¢ OTBOAHETe BHUMATENHO TANOTO cropeA PbLKOBOACTBOTO 32 MOHTAX.
Ako uma pechekT B ApeHaxalTpb6uTe, BogaTa Moxe Aa npoTeye OT TANOTO
1 Aa HAMOKPU 1 MOBPeAUN OKONHUTE NpeaMeTy.

2.2. NMnaHoBwu pasmepu (BbHWHO Tan0) (Fig. 2-2)
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Fig. 2-5
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2.3. MpocTpaHCTBO 3a BEHTUIMpaHe U obcnyXXBaHe
2.3.1. MoHTUpaHe Ha BETPOBUTO MACTO
|-|pVI MOHTUPaHe Ha BbHLUIHOTO TANO Ha MOKPUB UMK OPYro MACTO, KbAEeTo € U3No-
EHO Ha CWUMeH BATbP, HE MOCTaBsTE M3X0oAa 3a Bb3AyX Ha TAMNOTO OPUEHTUPaH
OVPEKTHO cpeLly BATbpa. BnusaHeTo Ha cuneH BATHP B U3XO4a 3a Bb34yX MOXe fa
nonpeyn Ha HopManHus Bb3ayLLEH NOTOK U TOBa Aa AoBee A0 noBpeaa.
I'Io-p.ony Ca nokasaHu Tpu NnpuMepa 3a npeanasHn MepKn cpeLly CUnHU BeTpoBe.
@ MocTaBeTe n3xona 3a Bb3AyX C N1Le KbM Hal-611M3kaTa cTeHa Ha pascTosiHue 35
cm ot cteHara. (Fig. 2-3)
® MoHTVWpaiiTe ONBAHUTENHO NPeAna3Ho HanpaBnsBalLo YCTPOWCTBO Ha U3xoaa
3a Bb34yX, aKo TANOTO € MOHTUPaHO Ha MACTO, KbAeTO CUITHW BETPOBE OT Tan-
dyHM 1 ap. MoraT AMPEKTHO fa BNs3aT B u3xoda 3a Bb3ayx. (Fig. 2-4)
® TpepnasHo HamnpaensBallo YCTPOWCTBO 3a Bb3AyX
® Ako e Bb3MOXHO, NocTaBeTe TAMNOTO Taka, Ye U3XOAbT 3a Bb3AyX Aa Ayxa nep-
NeHAVKYNAPHO Ha MocokaTta Ha ce3oHHus BATBLP. (Fig. 2-5)
Mocoka Ha BATbHpPA
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2.3.2. Mpu MOHTaX Ha eAHO BBHHLUHO TANO
MwuHUManHuTe pa3mepu ca, kakTo crefsa, C U3KIoYeHne Ha Makc., KOeTo o3Ha4aBa
MaKcyMasHu pasmepu.
BwKTe cTOMHOCTUTE 3a BCEKV OTAENeH crnyyan.
@ Camo npensTctaus ot3ag (Fig. 2-6)
® Camo npensatcteus o13aa v otrope (Fig. 2-7)
* He MOHTWpaiiTe AONBNHUTENHN HanpaBsBaLLM yCTPOWCTBA Ha M3X0Aa 3a Bb3AyX 3a Bb3-
AyuleH NOTOK Harope.
® Camo npensaTtcTeus o13af v otctpanu (Fig. 2-8)
® Cawmo npenstctaust otnpen (Fig. 2-9)
® Camo npensTtcteus otnpen v ot3a (Fig. 2-10)
® Camo npenaTcTBus 0T3af, OTCTpaHu u otrope (Fig. 2-11)
+ He MOHTVIpaI7|Te AONBNHUTENHN HanpasnsaBallun yCTpOI;ICTEa Ha n3xo[a 3a Bb3AyX 3a Bb3-
AYLWEH NoToK Harope.

2.3.3. Mpu MOHTaX Ha HAKOJIKO BbHLUHU Tena

OcTtaBeTe pa3ctosiHne 50 mm unv noseye mexay Tenara.

BuxTe CTOMHOCTUTE 3a BCEKM OTAENEH Cryyan.

@ Camo npensitcTaus otaag (Fig. 2-12)

® Camo npensaTcTaua otaaa u otrope (Fig. 2-13)
He TpﬂﬁBa Aa ce MOHTMpaT nose4ye OT 3 Tena €aHOo OO0 Opyro. B AonbfiHEHUE OCTaBeTe
NPOCTPAaHCTBO, KaKTo € NMokasaHo.
He MoHTWpaiiTe ONBAHUTENHN HanpaBnsaBaLLM yCTPOWNCTBA Ha M3XOAa 3a Bb3[yX 3a Bb3-
AyLUeH NOTOK Harope.

® Camo npensitctust otnpen (Fig. 2-14)

@ Camo npenatcTausa otnpea u otaag (Fig. 2-15)

® YcnopenHa nogpenba Ha egHo Tano (Fig. 2-16)

* |-|pI/I n3nonssaHe Ha AOMNbMHUTENHO HanpaensaBallo yCTpOVICTBO Ha n3xo[a 3a Bb3ayx 3a

Bb3/lyLLEH NOTOK Harope cBOGOAHOTO NpocTpaHcTBO € 500 mm unu noseye.

® YcnopenHa nogpenba Ha Hsakonko Tena (Fig. 2-17)

* [Npun n3nonssaHe Ha AONbBIHUTENHO HanpaensBaLLo yCTpOVICTBO Ha n3xoda 3a Bb3Ayx 3a

Bb3AYLUEH NOTOK Harope cBo60AHOTO NpocTpaHcTeo € 1000 mm unu noseye.

@ Moppenba Ha Tena eaHo BbpXy Apyro (Fig. 2-18)
Morat Aa ce nogpensaT Ao ABe Tena eaHo BbPXY ApYro.
He TpﬂGBa Aa ce MOHTUpaT nose4e oT 2Tena €4HO BbpXy ApYro U eaHo 4o Apyro. B aonbn-
HeHWe oCTaBeTe MPOCTPaHCTBO, KakKToO € NokasaHo.

TANO : mm




2. MsaicTo 3a MOHTax

O 2.4. MMHMManHa MOHTa)KHa nnowy,
AKO HensbexHo cte MOHTUpPanu 1450 Ha MACTO, KbAeTo U YeTUpuTe CTpaHu ca 6J'IOKVIpaHI/I N1 “ma NOHMXeHo aTmoccbepHo HandraHe, NOTBbpAeTe, Ye e Hanvue eaHa oT
cnepHute cutyaumn (A, B unn C).

3abenexka: Te3n KOHTpamepKku ca 3a noaabpxaHe Ha 6e30MacHOCTTa, a He 3a rapaHTUpaHe Ha cneuundmkauumTe.
A) OcurypeTe goctaTbyHa NoLy 3a MOHTaX (MUHUManHa MoHTaxHa nnow, Amin).

MoHTVpaiTe Ha MSICTO C MOHTaxHa NnoLy Amin Uy noBeye, CbOTBETCTBALLA HA KONMUYECTBOTO XNaauneH areHT M (chabpuyHo 3apeeH XnaauneH areHT + nokanHo fo-
6aBeH XnaguneH areHT).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
55 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) MoHTupaiiTe Ha MSICTO C BUCOYMHA Ha NOHWXeHO aTmocdepHo HansiraHe = 0,125 [m].

BucouuHa ot gonHara yact 0,125 [m] unu no-marnko Bucounta ot gonnata vact 0,125 [m]
nnun no-manko

C) Cb3palite oTKpMTa 30Ha C NoAxoAsia BEHTMNaums.
YBepeTe ce, 4e WupunHaTa Ha oTkpuTaTa 3oHa e 0,9 [m] nnun noeeye, a BUCOYMHATA Ha OTKpuTaTa 30Ha e 0,15 [m] unu noseve.
Bbnpeku ToBa BUCOYMHATA OT JOMHATa YacT Ha MOHTaXXHOTO NPOCTPaHCTBO A0 AOSHUS Kpail Ha oTkpuTaTta 3oHa Tpsibea ga e 0,125 [m] unu no-marnko.
OtkpuTata 30Ha TpsbBa Aa uma otkpuTtre 75% unm noseve.

75% OTKpWUTUE UnK noseye

Bucoumna B 0,15 [m] unun

Wnpwuna W 0,9 [m] nnn noseve noseye

BucouunHa ot gonHata vact 0,125 [m] unun
no-manko



3. MoOHTUpaHe Ha BLHLIUHOTO TANO

Makc. 30

® M10 (3/8") 6onT

OcHoBa

© Bb3MOXHO HaN-ABLMrO.

© BeHTUnaumoHeH oTBOP

® MoctaBeHo AbNGOKO B 3eMATa

600  MwH.430, 600
il AN IS
T TTEk
| , , ! o™

— ——
N

MwuH. 10 || 210 210

1020
Fig. 3-1

* HenpemeHHO MOHTUpaiiTe TAMNOTO Ha 34paBa, paBHa NOBBLPXHOCT, 3a Aa npeno-
TBpaTWTE Tpakalluy 3ByLM No BpeMe Ha paboTa. (Fig. 3-1)
<Cneuundukaumm Ha ocHoBaTa>

dyHaameHTeH 6onT M10 (3/8")
[e6envHa Ha 6eToH 120 mm
[ObmkuHa Ha GonT 70 mm
Hocumocnoco6HocT 320 kg

* YBeperTe ce, Ye ObIkMHATA Ha pyHOAamMeHTHUst 6onT e B pamkute Ha 30 mm ot
[lonHaTa NoBbPXHOCT Ha OCHOBAaTa.

» 3ppaBo 3akpeneTe ocHoBaTa Ha Tanoto ¢ yetnpyn M10 dpyHaameHTHM 6onTa Ha
3/paBu mMecTa.

MoHTMpaHe Ha BBLHLHOTO TANO

* He 6nokupaiite BEHTUNALUMOHHMS OTBOP. AKO BEHTUNALMOHHUSIT OTBOP € Broku-
paH, paboTarta e 6bae 3aTpyAHEHa 1 ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 nospeaa.

+ OcBeH ocHOBaTa Ha TAMOTO, U3MON3BaliTe MOHTaXHUTE OTBOPU B 3agHaTa My
YacT 3a 3aKpenBaHe Ha kabenu n Apyru, ako ca Heo6XOANMU 38 MOHTUPAHETO MY.
M3non3sBalite camoHapesHu BUHToBe (85 X 15 mm 1nu no-manko) 1 MoHTUpanTe
Ha MsCTO.

i MpepynpexaeHue:

¢ TanoTo TpsiGBa Aa e 3ApaBO MOHTUPAHO BbPXY KOHCTPYKLUA, KOATO MOXe
Aa U3OBbPXKM TErnoTo My. AKO TSNOTO € MOHTUPaHO BbpPXY HecTabunHa KoH-
CTPYKLMSI, TO MOXe Aa NaAHe U Aa NPUYMHMU NOBPeAa UM HapaHABaHUS.

¢ TanoTo TpA6GBa Aa ce MOHTUPA B CLOTBETCTBUE C MHCTPYKLUMUTe, 3a Aa ce
cBefie 0 MUMHUMYM PUCKBT OT NMOBpeAa OT 3eMeTpeceHus, TalndyHN unm
cunHu BeTpoBe. HenpaBUHO MOHTUPAHOTO TANO MOXe Aa NaAHe v Aa npu-
YUMHM LWETU UMK HapaHsIBaHUA.

A BHumaHue:
¢ MoHTupanTe TANOTO BbpXy TBbpAa KOHCTPYKUUS, 3a Aa npefoTBpaTute
npeKkoMepHUTe HUBa Ha paboTeH WyM unu BUGpauum.

(mm)




4. BogonpoBoaHu TpbOM

4.1. CBbp3BaHe Ha BogonpoBoaHuTe Tpbou (Fig. 4-1)
+ CBbpxeTe BOAONPOBOAUTE KbM BXOAHATa M M3xodHaTa Tpbba.
(YcnopeneH MbXkKM BUHT 3a 1-uH4oB Bogonposog (ISO 228/1-G1B))
* MscToTo Ha BxogHaTa v u3xogHata Tpbba e nokasaHo Ha Fig. 4-1.
* WHcTanupaiite xmgpaBnuyH1sa unTbp BbB BOAONPUEMHMKA.
+ MakcvmanHo gonyctumata cuna npy ceBbp3BaHe Ha Bogonposoga e 50 N-m.
+ [poBepeTe Aanv Ma UsTMYaHe Ha BoZa Cref MOHTaxa.
» HansraHeTo Ha Bxogsiwara Boaa Tpsibea ga e 0-0,3 MPa.
* WsnonaearTe BxoAsila Boda ¢ Temnepartypa no-Hucka ot 55°C.

3abenexka:

BwxTe pbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BbTPELLHOTO TSO.

« CKopocTTa Ha BogaTta B Tpb6UuTe TpsiGBa Aa ce nogabpxa B onpeaerieHn
rpaHuum, 3a ga ce usberHe epo3us, KOPo3usi M NPeKOMEPHO reHepupaHe Ha
wyMm.

Wmaiite npeaBunA, Ye nokanHUTe CKOPOCTU B Manku Tpb6u, KoneHa n
ApYyru noaoGHM NpenATCTBUS MOraT Aa HaAXBbPMAT CTOUHOCTUTE No-rope,
Y B3eMeTe Heo6XoAUMUTE MEPKM.

¢ [lpu cBbp3BaHe Ha MeTanHU TPBLOU, U3paboTeHU OT pasNIMYHKU MaTepua-
nn, He 3abpaBAnTe Aa usonupate cbeAMHEHMETO, 3a Aa ce NpeAoTBpaTh
€erNeKTPONIUTHO passikaaHe.

* Cwb3gainTe nonesa cucTeMa, Taka Ye TeMnepaTyparta Ha BxoAsLwiaTa Boga v
[ebuTbT Ha BoAaTa Aia ca B paMKUTe Ha JONyCTUMUSA AMana3oH, NOCOYEeH
B HallMTe TEXHUYECKU AaHHU U T.H.

AKO TANOTO ce U3Non3Ba U3BLH AONYCTUMUSA OMANa30H, YacTUTe My MoXe
Aa ce noBpepsAT.

4.2. CbCcTOsIHME Ha Ka4eCTBOTO Ha BoaaTta
+ BopaTa B cuctemara TpsibBa aa e uncta u ¢ pH croiiHocT 6,5-8,0.
» [o-gony ca makcuMarnHuTe CTOMHOCTU:
Kanuui: 100 mg/I
Xrnop: 100 mgl/l
Kanuuesa tBbpaoct: 250 mg/l
Mega: 0,3 mg/l
[Fig. 4-1]
® W3xop 3a Boga
Bxopg 3a Boga

4.3. MmHnManHo Konu4yecTBoO Boaa
BuxTe PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha BbTPELLIHOTO TAMO.

4.4. YacTu, kouTo n3nckear pegoBHa nHcnekuus (Fig. 4-2)

Yactu

MeproanyHa nposepka

Bb3MoxHM HEeu3npaBHOCTA

Mpenna3seH knanaH (3 6apa)

1 roguHa
(nocTbT ce HaTucka
PbYHO)

Mpw 3agBwxBaHe knana-
HbT Brokupa v paswm-
PUTENHUAT Cb MOXeE Aa
n3byxHe

A BHumaHwue:

AN

M3xopn 3a Boaa

INoct

Fig. 4-2

* 3apencTBanTe NocTa, KoraTo Temnepartypara Ha BogaTa nagHe nog 40°C.

* [poBepeTe panu n3xoaa 3a BoAa Ha NpeanasHWA kKnanaH e o6bpHaT Hapo-
ny, npeav Aa sagencrearte nocTa.
AKo He e 06 bpHaT Hagony, 3aBbpTeTe KnanaHa Taka, Ye ga e o6bpHaTt

Hagony.

>

®>®Q

Fig. 4-1

3abenexka:

HenpemeHHO B3emeTe Mepku 3a NpefoTBpaTABaHe Ha 3aMpb3BaHe Ha BOAoO-
npoBofgHaTa cuctema. (Usonauus Ha BogonpoBoAa, pe3epBHA NoMneHa cuc-
TeMa, U3non3saHe Ha onpeaerneH % eTUrneH rMMKon BMecTo oGMKHOBeHa Boaa)
W3onupaiite Tpb6MTe 3a Boga npaBunHo. lMpousBoaguTenHocTTa Moxe Aa
6'bae BrioweHa, ako u3onauusita e HegocTaTbyHa.

AN MpeaynpexpeHue:
Tbi kaTo TemnepaTypaTa Ha u3xogsiliata Boaa Moxe Aa AOCTUrHe makc. 60°C,
He AoKOCBalTe Tpb6UTe 3a BoAa AUPEKTHO C ronu pbLe.



4. BononpoBoagHU TpHOM

4.5. HanuyeH anana3oH (Ae6uT Ha Boaarta, Temn. Ha obpaTHaTa Boga)

m OTonneHue

MuvHumanHa TeMmnepartypa Ha o6paTHaTa BOAa npeasung Konn4yecTtBoTo BoAa B cuctemarta

29
T [P 15L~25L
------- 25 L~40 L
2 | | Hanmuen guanason | 0 L60L
T = m e m e e L L o Han 60 L
23
20 |

17

14

Temn. Ha obpaTHaTa Boaa [°C]

1"

5 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
17 20 23 26 29 32 35 38
[ebuT Ha BogaTa [L/min]

m OxnaxpgaHe

MuvHumanHa Temnepartypa Ha obpartHaTa Bofda npeABuA KONMYeCcTBOTO BoJda B cuctemata

17
15

13

1"

Temn. Ha o6paTtHaTa Bofa [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

[ebuT Ha BoaaTa [L/min]

3abenexka:
U36sarBanTe HeHaNU4YHMA Anana3oH No Bpeme Ha npoueaypa no pasmpassiBaHe.
B npoTuBeH crny4ail BLHILUHOTO TANO HAMA Aa 6bAe pa3Mpa3eHo B AOCTaTb4HA CTeneH U/unu Tonnoo6MeHHUKBT Ha BbTPELLHOTO TANO MOXe Aa 3aMpb3He.



5. Enektpuyeckun pabotu

5.1. BbHwHo T8N0 (Fig. 5-1, Fig. 5-2)
@ OrtcTpaHeTe cepBU3HUS NaHer.
@® OnpoBopeTe kabenute, kaTo HanpasuTe cnpaska ¢ Fig. 5-1 u Fig. 5-2.

@ BbTpeLuHo Tano
m BbHLWHO TsiNo

© [IUCTaHUMOHHO ynpaBneHue

© naBeH NpeBkmntoYBaTEN

(MpekbeBay 3a yTeuka KbM 3eMst)

|
'\@ ® 3ewms

3a 3axpaHBaHe

Fig. 5-1

10

m EgHodrasHa

W Tpudasna

\
4

\
L

® Knemopeq

© Knemopep 3a BbTPELUHO/BBHLLHO CBbp3BaHe (S1, S2, S3)

® CepsuseH naHen

@ BasemuTernHa knema

® Ckoba

* 3axsaHeTe kabenuTe Taka, Ye [a HMaT KOHTaKT C LIEHTbPa Ha CePBU3HUS NaHer.

3abenexka:
AKO NpeAnasHOTO MNaTHO 3a erleKTpUuYyeckKaTa KyTUsi € CBaneHo no BpemMe Ha
obcnyxBaHe, He 3abpaBAiTe Aa ro BbpHeTe Ha MAACTOTO My.

AN BHumaHwue:
HenpemeHHo MoHTupanTe N-nuHus. Jluncara Ha N-nuHMA moxe ga gosene Ao
nospega Ha TAMoOToO.



5. Enektpuyecku pabotm

5.2. EnekTpuyecko okabensiBaHe Ha MACTO

Mopen Ha BBHLUHOTO TS0 HWM140V HWM140Y
EnekTpuyecko 3axpaHBaHe Ha BbHLUHOTO TSNO ~IN (eanHnyen), 50 Hz, 230 V 3N~ (3 ph 4-kabenen), 50 Hz, 400 V
TB:JS?;::f::;::)eT, BBHLUHO TANO - NaBeH npeskiliousa- 40A 16 A
% oo EnekTpuyecko 3axpaHBaHe Ha BbHLUHOTO TS0 3 X MUH. 6 5 x muH. 1,5
= 8 E BbTpewwHo Tano-BbHWHO TAno *2 3 x 1,5 (nontocHw) 3 x 1,5 (nontocHn)
g :_ é/ BbTpelwHo Tano-BbHIWHO TSNOo, 3a3emsiBaHe  *2 1% MuH. 1,5 1 % MuH. 1,5
cw = [vcTaHumoHHo ynpaeneHne-BbTpelwHo tano  *3 2 x 0,3 (HenonocHN) 2 x 0,3 (HenontocHu)
= BbHwHo Tano L-N (eaHo
E g g BbHLWHO Tsno L1-N(, 62-1\)1, L3-N (3-chasHo) 230 VAC 230 VAC
(:IS“: _g_ GS% BbTpeluHo tano-BuHwHo Tano S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC
]3: E:,r g BbTpeluHo Tano-BbHwHO Tno S2-S3 *4 24\VDC 24\VDC
o [McTaHUMOHHO ynpaBneHne-BbTpeluHo Tano  *4 12VDC 12VDC

*1. Heobxoaum e npekbcBay ¢ Hait-manko 3,0 mm pa3cTosiHne Mexay KOHTakTUTe BbB BCeku nontoc. M3nonssainte gedektHoTokoBa 3awmTa (NV).
YBepeTe ce, Ye NpeKkbCBaYBLT 3a TOK HAa yTeuka € CbBMECTUM C MO-BUCOKW XapMOHULIN.
BuHarv nsnonssaiTte npekbcBay 3a TOK Ha yTeuka, KOWTO € CbBMECTUM C MO-BUCOKU XapMOHULW, ThI KaTo TOBa YCTPOWCTBO € 060pyABaHO C MHBEPTOP.
M3nonseaHeTo Ha HenoaXxoZsill MpekbCBaY MoXe Aa NPUYKMHK HenpaBunHa paboTa Ha MHBepTopa.

*2.Makc. 45 m

Axo ce n3nonaea 2,5 mm?, makc. 50 m

Axko ce n3nonaea 2,5 mm?u S3 e nzonupat, makc. 80 m
*3. 10-meTpoBuWSIT kaben e 3akpeneH B akcecoapa 3a AUCTaHLMOHHO ynpaBrieHve.

*4. CtoiHocTnTe HE BuHaru ca cnpsimo 3emsi.
Bontax 24 VDC mexay knemata S3 u knemata S2. Mexay knemu S3 u S1, Tean knemu HE ca enektpuyeckn nsonupanu ot npeobpasysatens unm Apyro ycTpowucTBo.
*5. Mpy MHorobasHn ypeau UBETLT Ha HeyTparnHus NPOBOAHWK Ha 3axpaHBalLyst kaben, ako € HanuyeH, e CUH.

3abenexku: 1. OpasMepﬂBaHeTo Ha npoBogHULUUTE 'rpﬂGBa Aa oTroBapsa Ha NPUNIOXKMMUTE MECTHU U HaUMOHAaNMHU U3NCKBaHUA.

2. 3axpaHBawuTe kabenu u kabenute mexay UHTepdercHUA Mmoayn/perynaropa Ha TemnepaTtypaTta Ha NoToka He TpsibBa Aja ca Nno-crnabu oT roBKaBu

kabenu c o6BMBKa oT nonuxnoponpeH. (KoHcTpykuus 60245 IEC 57)

3.HenpeMeHHO cBbpXeTe kabenuTte mexay UHTepdelcHUs moayn/perynaropa Ha TeMnepaTtypara Ha NOTOKa M BBHHLIUHOTO TANO AUPEKTHO KbM
Tenarta (He ce gonyckaT MeXAUHHU BPb3KK).
MeXxaMHHUTE Bpb3KU MoraT Aja AoBeAaT A0 rpellku B KOMyHUKaumATa. AKO NPOHMKHe BoAa B ToOYKaTa Ha MeXAMHHa Bpb3ka, TOBa MoXe Aa npu-

YMHM HeAoCTaTb4yHA U3oNaLUst KbM 3eMs UIU TOLL eNleKTPUYECKN KOHTAKT.
(AKo e Heo6xoaMMa MeXAWHHA BPb3Ka, HENMPEeMEeHHO B3eMeTe MepKu 3a NpeAoTBpaTsABaHe Ha MPOHMKBaHeTO Ha BoAa B kabenure.)

. MoHTupaiiTe 3a3emsiBaHe, NO-ALIrO OT ApyruTe kabenu.

.U3nonsBaiite Heropumn kabenu 3a 3axpaHBalLloTO okabensiBaHe.

4
5. He usrpaxpaanTe cuctema ¢ enekTtposaxpaHBaHe, KOETO cCe BKIHOYBA U U3KIIOYBA 4eCTo.
6
7

. anI okabensiBaHeTo ce yBeperTe, 4ye KabenuTe He BNM3aT B KOHTAKT C MeTanHaTa nnacTtMHa unm c BbpXoBeTe Ha BUHTOBeTe.

VAN MpeaynpexpexHue:

* [lpu okabensiBaHe Cc ynpasneHue A Ha Knema S3 nma noTteHuMan 3a BUCOKO HanpexeHue nopaau KOHCTPYKLUATA Ha eNneKTpuyeckaTta Bepura, KoaTo HaAMa
ernekTpMyecka u3onauusa Mexay curoBaTa NMMHUA U NIMHMATA 32 KOMYHUKALMOHEH curHan. 3atoBa, MOns, U3KIMioYeTe rMaBHOTO 3axpaHBaHe No Bpeme Ha

3axpaHBaHe

W3onatop

3-nontoceH nsonartop

S1

S1

BbTpeluHo tano

BbHWHO TAno S22

(Perynatop Ha
S2 Temnepatypata
Ha notoka)

S3

S3

obcnyxBaHe. He nokocBaiTe knemu S1, S2, S3, korato 3axpaHBaHeTO € BKIo4eHo. AKO TpsIGBa Aa ce U3Non3Ba M305aTop MeXay BbTPELIHOTO M BLHLIHOTO
TANO, usnonspanTe 3-NONKOCEH TUM.

Hukora He cHaxxgaiiTe 3axpaHBalumsi kaben unu cebp3BaLLys kaben 3a BbTPELHOTO/BBHLLUHOTO TAMNO, B NPOTUBEH crnyyan Moxe Aa ce nosiBv nyLek, Aa Bb3HUKHE noxap
NN HeN3npaBHOCT B KOMYyHUKaLMATa.
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6. YnpaBneHue Ha cuctemara

3apaiite agpeca Ha xnagunHust areHT ¢ nomowta Ha DIP npeBkniouBatens Ha

BbHLUHOTO TANO.

SW1 cbyHKUMOHanHa HacTpoiika

3abenexka:

a) Morat aa ce cBbpXat go 6 Tena.

b) U36epeTe eauH Moaen 3a BCUYKU Tena.

c) 3a HacTpoiku Ha DIP npeBknoyBaTens Ha BbTPELHOTO TANO BUXTE PbKO-

BOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BbTPELIHOTO TANO.
Agnpec Ha Anpec Ha
SW1 HacTpoika | xnagunHus SW1 HacTpoiika | xnagunHus
areHT areHT
ON ON
ShelddE | oo S | o
34567 34567
OFF 01 OFF 04
34567 34567
OFF 02 OFF 05
34567 34567
7. Cneundukaumn
Mopen Ha BbHLUHOTO TSno PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
3axpaHBaHe V/®a3a/Hz 230/ EpHo / 50 400/ Tpwn /50
Paswvepu (L x B x [1) mm 1020 x 1350 x 330
HuBo Ha 3BykoBaTa MoOLYHOCT *1 dB(A) 67

(OtonneHwue)

*1 ViamepeHo npu HoMMHanHa paboTHa YecToTa.

12
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Poznamka: Tento symbol plati len pre krajiny EU.

Tento symbol je v stlade so smernicou 2012/19/EU &lanok 14 Informacie pre pouzivatelov a prilohou IX.

Tento vyrobok spolo¢nosti MITSUBISHI ELECTRIC je navrhnuty a vyrobeny z vysokokvalitnych materidlov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat a opatovne pouZit.
Tento symbol znamena, Ze elektrické a elektronické zariadenia by sa na konci svojej Zivotnosti mali zlikvidovat oddelene od komunalneho odpadu.
Zlikvidujte toto zariadenie spravnym spdésobom vo vaSom miestnom stredisku separovaného zberu a recyklacie odpadu.

V Eurdpskej unii existuju systémy separovaného zberu pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni.

Pomdzete tym chranit Zivotné prostredie, v ktorom Zijeme.

& Upozornenie:
* Plyn R32 nevypustajte do atmosféry:

1. Bezpe€nostné upozornenia

» Pred instalaciou zariadenia si dokladne precitajte celu ¢ast’ ,,Bezpecénost-
né upozornenia“.

» Pripojenie systému vopred ohlaste autorizovanému pracovnikovi doda-
vatela alebo si vyziadajte jeho suhlas.

» Zariadenie v sulade s normou IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

N Vystraha:
Oznacuje upozornenia, ktoré je nutné dodrzat’, aby nevzniklo nebezpecenstvo
urazu alebo usmrtenia pouzivatela.

VAN Upozornenie:
Oznacuje upozornenia, ktoré je nutné dodrzat, aby nedoslo k poskodeniu zariadenia.

VYZNAM SYMBOLOV ZOBRAZENYCH NA ZARIADENI

Po dokonéeni instalaénych prac podla informacii v ndvode na obsluhu vysvetlite za-
kaznikovi €ast ,Bezpecnostné upozornenia®“, pouzivanie a udrzbu zariadenia a vy-
konajte prevadzkovu skusku, ¢i zariadenie funguje normalne. Navod na instalaciu
aj navod na obsluhu nechajte pouzivatelovi. Tieto navody je potrebné odovzdat
pripadnym dal$im pouzivatelom.

@ : Oznacuje Cast, ktora musi byt uzemnena.

N Vystraha:
Doékladne si precitajte obsah stitkov na hlavnej jednotke.

Tento symbol sa vztahuje len na chladivo R32. Typ chladiva je uvedeny na typovom $titku exteriérovej jednotky.
Ak ide o chladivo typu R32, v tomto zariadeni sa pouziva horlavé chladivo.
Ak sa v pripade Uniku dostane chladivo do styku s ohriom alebo ohrevnou su¢astou, vznikn nebezpeéné vypary, ktoré sa mozu vznietit.

VYSTRAHA
(Nebezpecenstvo poZiaru)

Pred pouZitim zariadenia si dékladne pre$tudujte NAVOD NA OBSLUHU.

Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom dokladne prestudovat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA INSTALACIU.

&7
[l

Dalsie informéacie st k dispozicii v NAVODE NA OBSLUHU, NAVODE NA INSTALACIU a v dal$ej dokumentacii.

VAN Vystraha:

e Zariadenie nesmie inStalovat’ pouzivatel. O instalaciu zariadenia poziadajte
predajcu alebo autorizovaného technika.
Ak zariadenie nie je nainStalované spravne, moze dojst’ k uniku vody, zasa-
hu elektrickym prudom alebo k poziaru.

 Pri instalacii postupujte podfa pokynov v navode na instalaciu a pouzivajte
naradie a potrubné spoje uréené na pouzitie s chladivom R32.
Chladivo R32 v systéme HFC je pod tlakom, ktory dosahuje 1,6-nasobok
tlaku beznych chladiv. Ak sa pouziju potrubné spoje, ktoré nie st uréené
pre chladivo R32, a zariadenie nie je nainstalované spravne, potrubie méze
prasknut’ a sposobit’ poskodenie alebo zranenia. Okrem toho moze dojst’ k
uniku vody, zasahu elektrickym priadom alebo k poziaru.

 Priinstalacii zariadenia pouzivajte v zaujme bezpecnosti vhodné nastroje a
ochranné prostriedky.
V opaénom pripade méze dojst’ k urazu.

¢ Zariadenie sa musi nainstalovat’ v sulade s pokynmi, aby sa minimalizo-
valo riziko po$kodenia vplyvom zemetrasenia ¢i silného vetra. Nespravne
nainstalované zariadenie moze spadnut’ a sposobit’ Skodu alebo uraz.

¢ Zariadenie sa musi spolahlivo nainstalovat’ na konstrukciu, ktora udrzi
jeho hmotnost'. Ak je zariadenie osadené na nestabilnti konstrukciu, méze
spadnut’ a sposobit’ poskodenie alebo zranenia.

¢ V pripade instalacie exteriérovej jednotky do malej miestnosti je potreb-
né podniknut’ opatrenia, aby v pripade tniku chladiva jeho koncentracia
v miestnosti neprekroéila bezpeénostny limit. Vhodné opatrenia, ktoré
zabrania prekro¢eniu povolenej koncentracie, konzultujte s predajcom. V
pripade uniku chladiva a nasledného prekrocenia bezpeénostného limitu
moze vzniknut’ nebezpecenstvo nedostatku kyslika v miestnosti.

¢ V pripade uniku chladiva pocas prevadzky vyvetrajte miestnost’. Ak sa
chladivo dostane do kontaktu s ohiiom, uvolnia sa jedovaté plyny.

* Elektrické zapojenie smie vykonavat’ len kvalifikovany technik v sulade
s miestnymi predpismi a pokynmi uvedenymi v tomto navode. Zariadenie
musi byt napajané vyhradenym elektrickym vedenim a musi sa pouzit’
spravne napatie a istice. Elektrické vedenie s nedostato¢nou kapacitou
alebo nespravnym elektrickym zapojenim moze spésobit’ iraz elektrickym
pradom alebo poziar.

* Toto zariadenie je uréené na pouzivanie odbornikmi alebo zaskolenymi
pouzivatefmi v komerénych priestoroch, v prostredi Fahkého priemyslu, na
farmach, alebo na komeréné pouzitie beznymi pouzivatelmi.

* Ako vodic¢e pouzivajte len tu uvedené kable. Elektrické spoje musia byt’ re-
alizované spol'ahlivo a vodi¢e nesmu na svorky prenasat’ ziadny t'ah. Kable
taktiez nikdy nenadpdjajte (ak v tomto dokumente nie je uvedené inak).

V pripade nedodrzania tychto pokynov moéze dojst’ k prehriatiu alebo poziaru.

* Ak je napajaci kabel poskodeny, v zaujme bezpecnosti ho smie vymenit len
vyrobca, jeho servisny zastupca alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.

« Zariadenie je potrebné instalovat’ v stlade s miestnymi pravnymi predpis-
mi pre elektroinstalaciu.

* Kryt svorkovnice exteriérového zariadenia musi byt riadne pripevneny. Ak
kryt nie je spravne nainstalovany a do zariadenia vnikne prach a vihkost’,
hrozi riziko urazu elektrickym pridom alebo poziaru.

« Pri instalacii, premiestiiovani alebo servise exteriérovej jednotky pouzivajte
na plnenie chladivovych potrubi len uréené chladivo (R32). Nemies$ajte ho so
Ziadnym inym chladivom a dbajte, aby v potrubiach neostal ziadny vzduch.

V pripade zmie$ania chladiva so vzduchom méze dojst’ k abnormalnemu zvyseniu
tlaku v chladivovom potrubi a nasledne k vybuchu alebo inému nebezpecenstvu.
Pouzitie iného nez predpisaného chladiva v systéme spdsobi zlyhanie mecha-
niky, nespravne fungovanie systému alebo poruchu zariadenia. V najhorSom
pripade to moze viest' k vaznemu naruseniu bezpecénosti fungovania vyrobku.

¢ Pouzivajte len schvalené prislusenstvo a o jeho instalaciu poziadajte
predajcu alebo autorizovaného technika. Ak prislusenstvo nie je nainstalo-
vané spravne, moze dojst’ k uniku vody, zasahu elektrickym priadom alebo
k poziaru.

* Nemodifikujte zariadenie. Opravy konzultujte s predajcom. Ak zmeny
alebo opravy nie st vykonané spravne, moéze dojst’ k uniku vody, zasahu
elektrickym pradom alebo k poziaru.

* Pouzivatel sa nesmie nikdy pokusat’ o opravu zariadenia ani jeho premiestnenie.
Ak zariadenie nie je nainStalované spravne, méze dojst’ k uniku vody, zasahu
elektrickym pradom alebo k poziaru. Ak treba exteriérovu jednotku opravit' alebo
premiestnit’, poziadajte o to predajcu alebo autorizovaného technika.



1. Bezpe€nostné upozornenia

Po dokonceni instalacie skontrolujte, ¢i nikde neunika chladivo. Ak by
chladivo unikalo do miestnosti a pri$lo do kontaktu s plamefiom v ohrieva-
¢€i alebo varici, d6jde k uvolneniu jedovatych plynov.

Nepouzivajte iné prostriedky na urychlenie procesu rozmrazenia alebo na
Cistenie, nez odporuca vyrobca.

Zariadenie skladujte len v miestnosti bez zdrojov vznietenia s nepretrzitou
prevadzkou (napr. otvoreny ohef, zapnuty plynovy spotrebic¢ alebo zapnu-
ty elektricky ohrievac).

Neprepichujte ani nehadzte do ohna.

Pozor, chladivo méze byt bez zapachu.

Je nutné dodrzat’ vnutrostatne predpisy tykajuce sa plynovych instalacii.
Vsetky vetracie otvory chrante pred upchatim.

O V pripade, Ze chladivové potrubie natvrdo spajkujete, nepouzivajte nizkotep-

lotnu spajkovaciu zliatinu.

O Pri spajkovani natvrdo zaistite dékladné vetranie miestnosti.

Presvedcte sa, i v blizkosti nie s Ziadne nebezpecné alebo horlavé latky.
Pri vykonavani prac v uzavretej miestnosti, malej miestnosti alebo na
podobnom mieste sa pred za¢atim prac uistite, ¢i nedochadza k Ziadnemu
uniku chladiva.

V pripade nahromadenia sa uniknuté chladivo méze vznietit alebo sa mézu
uvolnit’ jedovaté plyny

© Zariadenie skladujte v dobre vetranej miestnosti podobnej velkosti ako
miestnost), v ktorej sa ma pouzivat'.

O Na mieste, kde sa vykonava instalacia exteriérovej jednotky, jej oprava
alebo iné prace s nou, sa nesmu nachadzat’ plynové spotrebice, elektrické
ohrievace a iné zdroje vznietenia (otvoreného ohia).

Ak sa chladivo dostane do kontaktu s ohfiom, uvol'nia sa jedovaté plyny.
© Pocas prac a prepravy nefajcite.

1.1. Pred instalaciou

Upozornenie:
Nepouzivajte zariadenie v neStandardnom prostredi. V pripade nainsta-
lovania exteriérovej jednotky v priestoroch vystavenych pare, prchavym
olejom (vratane strojovych) alebo plynom s obsahom siry, v priestoroch
s vysokym obsahom soli, napriklad pri morskom pobrezi, ako aj v ob-
lastiach, kde bude zariadenie prikryté snehom, sa méze jej vykonnost’
vyrazne znizit' a vnatorné ¢asti sa moézu poskodit’.
Zariadenie neinstalujte na mieste, kde moéze dojst k uniku, vzniku, priadeniu
alebo hromadeniu horfavych plynov. V pripade nahromadenia horfavych
plynov v okoli zariadenia moze doéjst’ k poziaru alebo vybuchu.
Exteriérova jednotka pri kureni produkuje kondenzaciu. Ak by takato kondenza-
cia mohla sposobit’ poskodenie, okolo exteriérovej jednotky zabezpecte drenaz.

* Pri instalacii zariadenia v nemocnici alebo komunikaénych kancelariach
pocitajte s hlukom a elektronickym rusenim. Invertory, domace spotrebice,
vysokofrekvenéné zdravotnicke pristroje a radiokomunikaéné zariadenia
mozu spodsobit’ poruchu alebo zlyhanie exteriérovej jednotky. Exteriérova
jednotka moze taktiez rusit’ zdravotnicke pristroje, nepriaznivo ovplyvnit’
zdravotnu starostlivost' a ¢innost’ komunikaénych zariadeni alebo znizit'
kvalitu zobrazenia na displejoch.

* Pocas prevadzky jednotky méze byt na nadstavci potrubia citit’ vibracie ale-
bo pocut’ zvuk prudiaceho chladiva. Potrubie podfa moznosti neinstalujte
na tenké steny a zabezpecte zvukovu izolaciu, napr. kryt potrubia a pod.

1.2. Pred inStalaciou (premiestnenim)

Upozornenie:

Pri preprave alebo instalacii davajte na jednotky velky pozor. Na manipu-
laciu s jednotkou su potrebné dve alebo viac osob, ked’ze vazi viac ako 20
kg. Nedrzte balenie za baliace pasky. Pri vytahovani jednotky z obalu a jej
premiestiiovani si nasad’te ochranné rukavice, pretoze by ste si mohli zra-
nit’ ruky o rebra alebo hrany inych dielcov.

Obalové materialy bezpeénym spésobom zlikvidujte. Casti obalovych ma-
terialov, ako su klince alebo iné kovové ¢i drevené casti, mézu sposobit’
poranenie alebo iny uraz.

* Na zakladni a pripojkach exteriérovej jednotky treba pravidelne kontrolovat’
uvolnené cEasti, praskliny alebo iné poskodenia. Ak sa takéto zavady neo-
pravia, jednotka méze spadnut’ a sposobit’ poSkodenie alebo zranenia.

« Exteriérovu jednotku neéistite vodou. Mohlo by dojst’ k zasahu elektrickym
pradom.

1.3. Pred elektrickym zapojenim

Upozornenie:
Nezabudnite nainstalovat’ istice. Ak nie st nainstalované, méze dojst’ k za-
sahu elektrickym prudom.
Na elektrické vedenia pouzite Standardné kable s dostatoc¢nou kapacitou.
V opaénom pripade méze dojst’ k skratu, prehriatiu alebo k poziaru.
Pri inStalacii elektrickych vedeni kable nenat'ahujte. Ak s spoje uvolnené,
kable sa m6zu pretrhnut’ alebo porusit’ a moze dojst’ k prehriatiu alebo k
poziaru.

* Nezabudnite zariadenie uzemnit. Uzemnovaci vodi¢ nepripdjajte k plynové-
mu ani vodovodnému potrubiu, bleskozvodom ani k uzemnovacim vodicom
telefénu. Ak zariadenie nie je spravne uzemnené, méze dojst’ k zasahu elek-
trickym pradom.

* Pouzite istice (zemny vypinag, izolacny spina¢ (+ poistka typu B) a prevadz-
kovy isti€) s uvedenou kapacitou. V pripade pouzitia isticov s vi¢Sou kapa-
citou, nez je uvedena, moze dojst’ k poruche alebo poziaru.

1.4. Pred spustenim skusSobnej prevadzky

Upozornenie:
Najneskor 12 hodin pred spustenim prevadzky zapnite hlavny vypinaé. Spustenim
prevadzky ihned’ po zapnuti hlavného vypinaca by ste mohli vazne poskodit’ vnu-
torné sucasti. Pocas prevadzkovej sezony nechajte vypinaé zapnuty.
Pred spustenim prevadzky skontrolujte, ¢i si spravne namontované vsetky
panely, chraniée a d'al$ie ochranné &asti. Casti, ktoré sa otacaju, zohrievaju
alebo su pod vysokym napatim, mézu spdsobit’ uraz.
Ziadneho vypinaéa sa nedotykajte mokrymi rukami. Mohlo by déjst k zasa-
hu elektrickym pradom.

* Pocas prevadzky sa holymi rukami nedotykajte chladivového potrubia. Chla-
divové potrubia st horuce alebo studené, v zavislosti od stavu pretekajuceho
chladiva. Ak sa dotknete potrubi, hrozi riziko popalenia alebo omrzlin.

* Po zastaveni prevadzky pockajte aspon pat’ minat, az potom vypnite hlavny
vypinac. V opacnom pripade moze doéjst’ k uniku vody alebo k poruche.

1.5. Pouzivanie exteriérovych jednotiek s chladivom R32
VAN Upozornenie:

Nepouzivajte iné chladivo nez R32. Ak sa pouzije iné chladivo, chlér spéso-
bi zhorSenie kvality oleja.

Pouzivajte nasledujice naradie konkrétne uréené na pouzitie s chladivom
R32.

Pri pouzivani chladiva R32 je potrebné nasledujice naradie. V pripade
akychkol'vek otazok sa obratte na najblizSieho predajcu.

Naradie (pre R32)

Manometer Meradlo na nastavenie velkosti
Plniaca hadica Adaptér vakuovej pumpy
Detektor uniku plynu Elektronicka vaha na dopifianie chladiva
Momentovy klu¢

« Urcite pouzite spravne naradie. Ak do chladivovych potrubi vnikne prach,
necistoty alebo vihkost’, méze dojst’ k znehodnoteniu chladiaceho oleja.



2. Miesto instalacie

2.1. Volba miesta na inStalaciu exteriérovej jednotky

© Chladivo R32 je — rovnako ako iné chladiva — tazsie ako vzduch, preto ma ten-
denciu akumulovat’ sa pri zemi (v blizkosti podlahy). Ak sa chladivo R32 naaku-
muluje v blizkosti podlahy v malej miestnosti, méze dosiahnut’ koncentraciu, pri
ktorej je horfavé. Aby nedoslo k jeho vznieteniu, dbajte na udrziavanie bezpecné-
ho pracovného prostredia dostatoénym vetranim. V pripade zistenia Uniku chla-
diva v miestnosti alebo priestore s nedostato¢nym vetranim nepouzivajte v tomto
prostredi otvoreny ohefi, az kym priestory riadne nevyvetrate.

* Vyhybajte sa miestam vystavenym priamemu slneénému svetlu alebo inym zdro-
jom tepla.

» Vyberte miesto, kde hluk vydavany zariadenim nebude rusit susedov.

* Vyberte miesto, ktoré umozriuje jednoduchy pristup k vedeniu a potrubiu napaja-
cieho zdroja a interiérovej jednotky.

* Vyhybajte sa miestam, kde méze dojst k uniku, vzniku, pradeniu alebo hromade-

OK Nespra’vne niu horfavych plynov.

» Pocas prevadzky méze z jednotky vytekat voda.

* Vyberte rovné miesto, ktoré dokaze zniest hmotnost a vibracie jednotky.

* Vyhybajte sa miestam, kde m6ze doéjst’ k pokrytiu jednotky snehom. V oblastiach,
kde sa o¢akava silna vrstva snehu, je potrebné vykonat Specialne opatrenia — ako
napriklad zvySenie miesta inStalacie alebo instalacia veka na privod vzduchu,
ktoré zabrani zablokovaniu privodu vzduchu snehom alebo vyfukovanie priamo
proti nemu. MézZe tym déjst’ k zniZeniu prietoku vzduchu a k naslednej poruche.

* Vyhybajte sa miestam, ktoré su vystavené oleju, pare alebo plynom s obsahom
siry.

 Pri preprave exteriérovej jednotky pouzite transportné rucky. Ak sa jednotka pre-
nasa odspodu, mdze dojst k pricviknutiu ruk alebo prstov.

O Exteriérové jednotky inStalujte na miestach, kde je aspon v jednom zo Sty-
roch smerov volny priestor a kde je dostatok miesta bez vytvarania vystupkov.

Fig. 2-1 (Fig. 2-1)

OK OK

VAN Upozornenie:

¢ Systém uzemnite.
Zemniaci vodi¢ nepripdjajte k plynovému potrubiu, vodi¢u vodovodného
potrubia ani k uzemnovaciemu vodicu telefonu. Chybné zemnenie méze
sposobit’ zasah elektrickym pradom.

¢ Neinstalujte zariadenie na mieste, kde unikaju horfavé plyny.
V pripade uniku plynu a jeho nahromadenia v oblasti okolo zariadenia
moze doéjst’ k vybuchu.

* V zavislosti od miesta inStalacie (na vihkom mieste) nainstalujte zemny
istic.
Instalacia bez zemného istica moze sposobit’ zasah elektrickym priadom.

¢ Vykonajte instalaciu odtoku a potrubi riadne podl'a navodu na instalaciu.
V pripade chyby v odtoku alebo potrubiach méze zo zariadenia kvapkat’
voda, a moze dojst’ k zmacaniu a posSkodeniu predmetov v domacnosti.

2.2. Vonkajsie rozmery (Exteriérova jednotka) (Fig. 2-2)
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2. Miesto instalacie

Fig. 2-5

oo

2.3. Priestor na vetranie a servis
2.3.1. Instalacia na veternom mieste
Pri inStalacii exteriérovej jednotky na strechu alebo iné miesto, ktoré nie je chranené
pred vetrom, nasmerujte vystup vzduchu jednotky tak, aby nebol priamo vystaveny
silnym vetrom. Silny vietor vstupujuci do vystupu vzduchu by mohol brzdit normainy
tok vzduchu a spdsobit’ poruchu.
NizSie su uvedené tri priklady opatreni vo&i siinym vetrom.
ne 35 cm od nej. (Fig. 2-3)
® Ak je jednotka nainstalovana na miesto, kde mézu do vystupu vzduchu priamo
vstupovat' silné vetry spésobené napr. tajfinom, nainstalujte volitelny ochranny
vzduchovy kryt. (Fig. 2-4)
® Ochranny vzduchovy kryt
® Pokial je to mozné, jednotku umiestnite tak, aby vystup vzduchu fikal kolmo na
smer sezénneho vetra. (Fig. 2-5)
Smer vetra



2. Miesto instalacie

2.3.2. Pri instalacii jednej exteriérovej jednotky
Minimalne rozmery su uvedené dalej, s vynimkou skratky Max., ktora oznacuje ma-
ximalne rozmery.
V kazdom pripade postupujte podla obrazkov.
@ Prekazky len zozadu (Fig. 2-6)
®© Prekazky len zozadu a zhora (Fig. 2-7)
« Neinstalujte volitelné kryty vystupu vzduchu pre prietok vzduchu smerom nahor.
® Prekazky len zozadu a po stranach (Fig. 2-8)
@ Prekazky len spredu (Fig. 2-9)
® Prekazky len spredu a zozadu (Fig. 2-10)
® Prekazky len zozadu, zo stran a zhora (Fig. 2-11)
« Neinstalujte volitelné kryty vystupu vzduchu pre prietok vzduchu smerom nahor.

Fig. 2-6

2.3.3. Pri instalacii viacerych exteriérovych jednotiek
Medzi jednotkami ponechajte 50 mm alebo viac miesta.
V kazdom pripade postupujte podla obrazkov.
@ Prekazky len zozadu (Fig. 2-12)
® Prekazky len zozadu a zhora (Fig. 2-13)
« Vedla seba nesmu byt nainstalované viac nez 3 jednotky. Okrem toho ponechajte priestor
podra obrazka.
« Neinstalujte volitelné kryty vystupu vzduchu pre prietok vzduchu smerom nahor.
@ Prekazky len spredu (Fig. 2-14)
@ Prekazky len spredu a zozadu (Fig. 2-15)
® Paralelné umiestnenie jednej jednotky (Fig. 2-16)
*  Pri pouziti volitelného krytu vystupu vzduchu nainstalovaného pre prietok vzduchu smerom
nahor je odstup 500 mm alebo viac.
® Paralelné umiestnenie viacerych jednotiek (Fig. 2-17)
*  Pri pouziti volitelného krytu vystupu vzduchu nainstalovaného pre prietok vzduchu smerom
nahor je odstup 1 000 mm alebo viac.
@ Umiestnenie jednotiek na seba (Fig. 2-18)
« Jednotky sa daju naskladat na seba az do vysky dvoch jednotiek.
« Vedla seba nesmu byt nainstalované viac nez 2 jednotky naskladané na sebe. Okrem toho
ponechaijte priestor podla obrazka.

JEDNOTKA : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Miesto instalacie

O 2.4. Minimalna instala¢na plocha
Ak je nevyhnutne potrebné nainstalovat jednotku na mieste, kde su vSetky Styri smery uzavreté, alebo v priehlbine, overte, ¢i miesto vyhovuje jednému z tychto nakresov (A,
B alebo C).

Poznamka: Uéelom tychto opatreni je bezpeénost, nie zaruéenie technickych parametrov.
A) Zabezpecte dostatocny priestor na instalaciu (minimalna instala¢na plocha Amin).

InStalacia je mozna na mieste, kde je zabezpecena aspon inStalacna plocha Amin uréena podla mnozstva chladiva M (chladivova naplfi od vyroby + chladivo doplnené na
mieste).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) Instalacia je mozna v priehlbine hibokej = 0,125 [m].

Vyska od dna maximalne 0,125 [m] Vyska od dna maximalne 0,125 [m]

C) Vytvorte dostatocne velky otvor na vetranie.
Sirka otvoru musi byt aspori 0,9 [m] a jeho vyska musi byt aspoi 0,15 [m].
Spodny okraj otvoru v8ak méze byt vo vyske maximalne 0,125 [m] od dna priehlbiny v mieste instalacie.
Plocha otvoru musi byt volna aspori na 75 %.

Otvorené aspori na 75 %

N N Vyska V aspori 0,15 [m]
Sirka S aspori 0,9 [m]

Vyska od dna najviac 0,125 [m]



3. Instalacia exteriérovej jednotky

® Skrutka M10 (3/8")

® Zakladra

© Co najdhsi usek.

© Odvetranie

® Zasadte hlboko do zeme

Max. 30

(mm)

1020

* Aby ste predisli poCas prevadzky klepotavym zvukom, jednotku nainstalujte na
pevny a rovny povrch. (Fig. 3-1)
<Parametre podkladu>

Skrutka v podklade M10 (3/8")
Hrubka betonu 120 mm
Dizka skrutky 70 mm
Nosnost 320 kg

» Zabezpelte, aby skrutka v podklade vytf€ala od spodnej Casti zakladne
max. 30 mm.

* V naroénych podmienkach uchytte zakladru jednotky do podkladu Styrmi skrut-
kami M10.

Instalacia exteriérovej jednotky

* Neblokujte odvetranie. Pri zablokovanom odvetrani méze dojst k stazeniu pre-
vadzky a k poruche.

« Ak to inStalacia jednotky vyZaduje, okrem zakladne jednotky pouzite na uchytenie
drétov a pod. indtalaéné otvory na zadnej strane jednotky. Priamo na mieste za-
skrutkujte samorezné skrutky (25 x 15 mm mene;j).

i Vystraha:

« Zariadenie sa musi spolahlivo nainstalovat’ na konstrukciu, ktora udrzi jeho
hmotnost’. Ak je zariadenie osadené na nestabilnu konstrukciu, méze spad-
nut’ a sposobit’ poskodenie alebo zranenia.

e Zariadenie sa musi nainstalovat’ v sulade s pokynmi, aby sa minimalizovalo
riziko poskodenia vplyvom zemetrasenia ¢i silného vetra. Nespravne nain-
Stalované zariadenie méze spadnut’ a sposobit’ Skodu alebo uraz.

i Upozornenie:
* Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nad-
merny prevadzkovy hluk a vibracie.




4. Instalacia vodného potrubia

4.1. Spojenie vodného potrubia (Fig. 4-1)

Pripojte vodné rurky k privodu a vyvodu

(paralelna skrutka na 1-palcové vodné potrubie (ISO 228/1-G1B)). ®\‘ ()
+ Polohu privodu a vyvodu znazorniuje Fig. 4-1. ﬁ@ N
* Na privode vody namontujte hydraulicky filter.

» Maximalny pripustny moment na spojoch vodného potrubia je 50 N-m.
» Po instalacii skontrolujte, ¢i voda neunika.

» Pozadovany privodny tlak vody je 0 — 0,3 MPa.

 Privadzana voda musi mat teplotu niZSiu ako 55 °C. &%

Poznamka:

Postupuijte podla navodu na instalaciu interiérovej jednotky. Fig_ 4-1

* Rychlost prudenia vody v potrubi by nemala presahovat’ uréité limity (pod-
Fa materialu), aby nedochadzalo k erézii, korézii a nadmernému hluku.
Obzvlast’ davajte pozor na vyhotovenie tensich potrubi, ohybov a podob-
nych miest, v ktorych méze voda prudit’ rychlejsie.

¢ Pri spdajani kovovych rarok z r6znych materialov nezabudnite spoje izolo-
vat’, aby nedochadzalo k elektrolytickému leptaniu.

* Nastavte systém na mieste tak, aby teplota a prietok vody boli v pripustnom
rozsahu podra nasich technickych udajov a d'alSich poziadaviek.
V pripade pouzivania zariadenia mimo pripustnych rozsahov sa jeho sucas-
ti moézu poskodit'.

Poznamka:

Nezabudnite vykonat' opatrenia na ochranu vodného potrubného systému
pred mrazom (izolacia vodovodnych rurok, zalozny €erpaci systém, pouziva-
nie urc¢itého % etylénglykolu namiesto Cistej vody).

Vodné potrubie riadne zaizolujte. V pripade nedostato¢nej izolacie sa moze
znizit’ vykonnost’ zariadenia.

AN Vystraha:
Kedze vystupna teplota vody méze dosiahnut’ az 60 °C, nedotykajte sa vodné-
ho potrubia volnou rukou.

4.2. Pozadovana kvalita vody
* Voda v systéme musi byt Cista s hodnotou pH 6,5 — 8,0.
* Maximalne hodnoty st nasledovné:
Vapnik: 100 mg/I
Chlér: 100 mg/l
Tvrdost (vapnik): 250 mg/I
Med: 0,3 mg/I
[Fig. 4-1]
® Vyvod vody
Privod vody

4.3. Minimalne mnozstvo vody
Postupuijte podla navodu na instalaciu interiérovej jednotky.

4.4. Sucasti, ktoré vyzaduju pravidelni kontrolu (Fig. 4-2)

Sucasti Interval kontroly Mozné poruchy
Pretlakovy ventil (3 bar) 1 rok Pretlakovy ventil méze
(manualnym potlacenim | byt zafixovany a ex-
packy) panzna nadrzka méze
prasknut

n Vyvod vody

Packa

Fig. 4-2

& Upozornenie:

¢ Packu potlacte, ked’ teplota vody klesne pod 40 °C.

* Pred potlacenim packy skontrolujte, ¢i vyvod vody z pretlakového ventilu
smeruje nadol.
Ak nesmeruje nadol, otocte pretlakovy ventil tak, aby vyvod smeroval
nadol.



4. Instalacia vodného potrubia

4.5. Dostupny rozsah (prietok vody, teplota vody pri navrate)

m Kurenie

Minimalna teplota vody pri navrate podla mnozstva vody v systéme
29

————— 15L~25L

T 25L~40L
26 Dostupny rozsah 40 L~60 L

T T T T T s e e e e oMM o nad 60 L
23

20

17

14

Teplota vody pri navrate [°C]

11

5 L L 1 L L 1 L L 1 L L 1 L L 1 L L 1 L L 1

17 20 23 26 29 32 35 38
Prietok vody [L/min]

m Chladenie

Minimalna teplota vody pri navrate podla mnozstva vody v systéme

17 r

Dostupny rozsah

13

1"

Teplota vody pri navrate [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

Prietok vody [L/min]

Poznamka:
Pri rozmrazovani dbajte, aby ste sa nedostali mimo dostupného rozsahu.
V opaénom pripade sa exteriérova jednotka nebude rozmrazovat’ dostato¢ne a vymennik tepla v interiérovej jednotke méze zamrznut'.




5. Elektrické zapojenie

5.1. Exteriérova jednotka (Fig. 5-1, Fig. 5-2)
@ Zlozte servisny panel.
@® Zapojte kable podra Fig. 5-1 a Fig. 5-2.

— @
an
m @® Interiérova jednotka
Exteriérova jednotka
© Dialkovy ovlada¢
© Hlavny vypina¢ (Zemny istic)

= ® Uzemnenie
e

Pre napajanie

Fig. 5-1

10

W Jedna faza

W Tri fazy

\
L

® Svorkovnica

© Svorkovnica pripojenia interiérovej/exteriérovej jednotky (S1, S2, S3)

® Servisny panel

©@ Zemniaca svorka

® Svorka

* Kable uchytte do svorky tak, aby sa nedotykali stredu servisného panelu.

Poznamka:
Ak pocas servisu dojde k odstraneniu ochranného krytu elektrickej skrinky,
nezabudnite ho znova nainstalovat'.

AN Upozornenie:
Nezabudnite nainstalovat’ vodi¢ N. Bez vodi¢a N by mohlo dojst’ k poSkodeniu
jednotky.



5. Elektrické zapojenie

5.2. Elektrické zapojenie na mieste inStalacie

Model exteriérovej jednotky HWM140V HWM140Y
Napajanie exteriérovej jednotky ;éNH(; fzagz ; {/ SN~ é%fliiy:(‘)(\)“i;jlce)y
Vstupna kapacita hlavného vypinaca exteriérovej jednotky (isti¢) *1 40 A 16 A
x E Napajanie exteriérovej jednotky 3 xmin. 6 5xmin. 1,5
Q
:_S £ |Interiérova jednotka — exteriérova jednotka *2 3 x 1,5 (Polar) 3 x 1,5 (Polar)
% g Interiérova jednotka — exteriérova jednotka uzemnenie *2 1 xmin. 1,5 1 xmin. 1,5
£ 8 |Dialkovy ovlada¢ — interiérova jednotka *3 2 x 0,3 (s polmi) 2% 0,3 (s pdlmi)
Exteriérova jednotka L-N (1 faza) *
@ 5. |Exteriérova jednotka L1-N, L2-N, L3-N (3 fazy) 4 230 Vstr. 230 Vstr.
38 '§ Interiérova jednotka — exteriérova jednotka S1-82 *4 230 V str. 230 V str.
c T
2 28 |Interiérova jednotka — exteriérova jednotka S2 - S3  *4 24 Vjs. 24V js.
Dialkovy ovlada¢ — interiérova jednotka *4 12 Vjs. 12Vjs.

*1.

2.

*3.
*4.

*5.

Poznamky: 1.

Je potrebné zabezpecit vypina¢ so vzdialenostou kontaktov aspori 3,0 mm na oboch péloch. Pouzite zemny isti¢ (NV).

Zabezpecte, aby bol prudovy chrani¢ kompatibilny s vy$§imi harmonickymi.

KedZe jednotka je vybavena invertorom, vzdy pouzite pradovy chranic, ktory je kompatibilny s vy§Simi harmonickymi.

Pouzitie nevhodného istica moze spdsobit nespravnu prevadzku invertora.

Max. 45 m

Pri priereze 2,5 mm? max. 50 m

Pri priereze 2,5 mm? s oddelenou svorkou S3 max. 80 m

10 m vodic je prilozeny v prisluSenstve dialkového ovladaca.
Cisla NEPREDSTAVUJU vzdy hodnotu oproti zemi.

Medzi svorkami S3 a S2 je napétie 24 V js. Pokial véak ide o napéatie medzi svorkami S3 a S1, tieto svorky NIE SU elektricky izolované transformatorom ani inym zariadenim.

Vo viacfazovych zariadeniach musi byt farba neutralneho vodi¢a napajacieho kabla, ak sa pouziva, modra.

Prierezy kablov musia vyhovovat' plathnym miestnym a Statnym predpisom.

2. Napdjacie kable a kable medzi jednotkou rozhrania/regulatorom teploty prietoku a exteriérovou jednotkou nesmu byt lahsSie ako ohybné kable s

polychloroprénovym plastom (dizajn 60245 IEC 57).

3. Kable medzi jednotkou rozhrania/regulatorom teploty prietoku a exteriérovou jednotkou musia byt zapojené priamo (bez medzilahlych spojov).
Medzilahlé spoje by mohli spésobit’ komunikaéné chyby. Ak by sa do medzilahlého spoja dostala voda, mohlo by to spdsobit’ nedostatoénu izo-

laciu uzemnenia alebo slaby elektricky kontakt.

(Ak je potrebné pouzit’ pomocné prepojenia, vykonajte opatrenia, ktoré zabrania vniknutiu vody do kablov.)

~No o b

Napajanie

Oddelovaci spina¢

S1

. Nainstalujte uzemnovaci kabel dIhsi ako ostatné kable.

. Nepripajajte systém k napajaniu, ktoré sa ¢asto zapina a vypina.

. Na privod napajania pouzite samozhasavé kable.

. Kabelaz ved'te takym sp6sobom, aby sa nedotykala hrany plechu alebo hrotu skrutky.

3-pélovy oddelovaci spinaé

Exteriérova
jednotka S2

S3

i Vystraha:

¢ V pripade zapojenia A-ovladania je vysoky napat'ovy potencial na svorke S3 spésobeny konstrukciou elektrického obvodu, ktory nema elektricku izolaciu

Interiérova jed-
notka

S2 (Regulator teploty
prietoku)

S3

medzi elektrickym vedenim a komunikaénym signalnym vedenim. Pri servise preto vypnite hlavné napajanie. Ak je zapnuté napajanie, nedotykajte sa svo-

riek S1, S2 a S3. Ak by sa medazi interiérovou a exteriérovou jednotkou mal pouzit’ oddelovaci spinaé, pouzite typ s 3 polmi.

Napajaci kabel ani prepojovaci kabel medzi interiérovou a exteriérovou jednotkou nikdy nenadpdjajte, mohlo by dojst k dymeniu, poZiaru alebo poruche spojenia.
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6. Ovladanie systému

Adresu chladiva nastavte pomocou DIP prepinaca exteriérovej jednotky.

Nastavenie funkcii prepinaca SW1

Poznamka:

a) Je mozné pripojit’ najviac 6 jednotiek.

b) Odporuc¢ame pouzivat’ jednotky rovnakého modelu.

c) Nastavenie DIP prepinaca interiérovej jednotky si pozrite v navode na

Nastavenie Adresa Nastavenie Adresa instalaciu interiérovei iednotk
prepinaca SW1 | chladiva prepinaca SW1 | chladiva 11 Y-
ON (Zap.) ON (Zap.)
OFF (Vyp) EBE 00 OFF(VVP‘)BBE 03
34567 34567
ON (Zap.) ON (Zap.)
W | o e |
34567 34567
ON (Zap.) ON (Zap.)
OFF (Vyp.) BEBHE 02 OFF 1Vyp.)BEE 05
34567 34567
7. Technické udaje
Exteriérovy model PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Napajanie Vifaza/Hz 230/ jedna /50 400/ tri / 50
Rozmery (§ x v x h) mm 1020 x 1350 x 330

Hladina akustického vykonu *1 (kurenie)

dB (A)

67

*1 Merané pri menovitej prevadzkovej frekvencii.

12
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Megjegyzés: Ez a jelzés csak EU-orszagok szamara érvényes.

Ez a szimbé6lum a 2012/19/EU iranyelv 14. cikkének (Felhasznal6i informaciok) és a IX. fliggeléknek az el6irasaival van 6sszhangban.

A MITSUBISHI ELECTRIC terméket kivalé mindségli anyagok és alkatrészek felhasznalasaval tervezték és gyartottak, melyek tjrahasznosithatok vagy ujra felhasznalhatok.
Ez a szimbolum azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket az élettartamuk végén a haztartasi hulladéktdl elkilénitve kell megsemmisiteni.
Kérjik, a késziiléket megfeleléen, a helyi hulladékgyijté vagy Ujrahasznosité kézpontba eljuttatva selejtezze.

Az Eurdpai Unidban a hasznalt elektromos és elektronikus termékek szamara kuilon gydljtérendszert hasznalnak.

Kérjik, segitsen megvédeni a kdrnyezetiinket!

VAN Vigyazat:
* Ne engedje az R32 hiitékozeget a légkorbe:

1. Biztonsagi ovintézkedések

> Az egység telepitése eldtt kotelezd elolvasni a ,,Biztonsagi ovintézkedé- A telepités befejezése utan magyarazza el a késziilék ,Biztonsagi 6vintézkedéseit”
seket”. valamint a készllék hasznalataval és karbantartasaval kapcsolatos tudnivaldkat az

» Kérjiik, a rendszerre csatlakozas elétt jelentse azt a szolgaltaté hatosag- ligyfélnek az Hasznalati kézikonyvben talalhatd informaciok szerint, és végezze el
nak, vagy kérje annak jévahagyasat. a tesztet a normal mikddés biztositasa érdekében. Mind a Telepitési kézikonyvet,

» A berendezés megfelel az IEC/EN 61000-3-12 elSirasnak mind a Haszndlati kézikdnyvet at kell adni a felhasznalénak megérzésre. Ezeket a
(PUZ-HWM140VHA) kézikdnyveket at kell adni a kés6bbi felhasznaléknak is.

VAN Figyelmeztetés:

Azokat az 6vintézkedéseket ismerteti, amelyeket a sériilés vagy halal veszé- @ : Azt jelzi, hogy az alkatrészt foldelni kell.
lyének megelézése érdekében be kell tartani.

N Figyelmeztetés:

A Vigyazat: Olvassa el figyelmesen a féegységen lathaté cimkéket.

Azokat az dvintézkedéseket ismerteti, amelyeket az egység karosodasanak
megel6zése érdekében be kell tartani.

AZ EGYSEGEN TALALHATO SZIMBOLUMOK JELENTESE
f F|GYELMEZTETES Ez a jelzés csak az R32 hiitékézegre érvényes. A hiitékdzeg tipusa a kultéri egység adattablajan szerepel.

Ha a hiitékozeg tipusa R32, akkor ez az egység gyulékony hiitékézeget hasznal.

(Tiizveszely) Ha a hiitékézeg szivarog és tiizzel vagy fiitétesttel keriil kapcsolatba, karos gazok keletkeznek és tiizveszély lép fel.

[ I:D-I Hasznalat el6tt gondosan olvassa el a HASZNALATI KEZIKONYVET.

@ A szervizelést végzd szakemberek miikddtetés elétt olvassak el a HASZNALATI KEZIKONYVET és a TELEPITESI KEZIKONYVET.
D}] A HASZNALATI KEZIKONYV, a TELEPITESI KEZIKONYV és a hasonlé dokumentumok tovabbi informaciokat is tartalmaznak.

VAN Figyelmeztetés:

* Az egység telepitését tilos a felhasznalonak végeznie. Az egység telepitésé- * A késziilék uizletek, a konnydiipar és gazdasagok szakérté vagy képzett fel-
hez kérje a forgalmazoé vagy arra jogosult szakember segitségét. hasznaléi, valamint laikus felhasznalok altali kereskedelmi hasznalatra késziilt.
A helyteleniil felszerelt egység vizszivargast, aramiitést vagy tiizet okozhat. « Kizarélag a meghatarozott tipust kabeleket hasznalja bekotésre. A kabel-

* Telepitéshez kovesse a telepitési kézikonyv utasitasait, és hasznaljon kifejezetten csatlakozasokat biztonsagosan kell megtervezni, ugy, hogy a csatlakoza-
az R32 hiitékézeggel valé hasznalatra gyartott szerszamokat és csGszerelvénye- sok ne legyenek fesziiltség alatt. Soha ne alkalmazzon kabelosszekotést a
ket. Az R32 hiitékézeg a HFC rendszerben a szokasos hiitékézegek nyomasahoz huzalozashoz (hacsak a dokumentum masképpen nem utasitja).

képest 1,6-szoros nyomas alatt van. Ha nem kifejezetten az R32 hiitokozeghez
késziilt csészerelvényeket hasznal, és hibasan telepiti az egységet, a csovek fel-
robbanhatnak, és sériilést, illetve anyagi kart okozhatnak. Ezenkiviil vizszivargas
vagy aramiités kovetkezhet be vagy tiiz keletkezhet.

* Az egység telepitésekor a biztonsagos munkavégzés érdekében hasznaljon
megfelel6 védofelszerelést és szerszamokat.

Ennek elmulasztasa sériilésekhez vezethet.

* Az egységet az utasitasoknak megfelel6en kell beszerelni annak érdeké-
ben, hogy minimalisra csdkkentse a foldrengések, tajfunok vagy erds szél
altal okozott karokat. A helyteleniil beszerelt egység leeshet, és karokat
vagy sériléseket okozhat.

* Az egységet biztonsagosan kell beépiteni egy olyan szerkezetre, amely
képes megtartani sulyat. Ha instabil szerkezetre szereli fel az egységet,
leeshet, és sériilést, illetve anyagi kart okozhat.

* Ha a kiiltéri egységet kis méretii helyiségbe szereli, tegye meg a sziik-
séges ovintézkedéseket, hogy hiitékozeg-szivargas esetén a hiitékozeg
koncentracioja a helyiségben ne haladhassa meg a biztonsagi hatarérteé-
ket. Arra vonatkozéan, hogy milyen intézkedéseket érdemes tenni annak
érdekében, hogy az érték ne haladhassa meg a megengedett koncent-
raciot, kérje a forgalmazoé tanacsat. Ha a hiitokozeg szivarog és tullépi a
koncentracio hatarat, a helyiség oxigénhiany miatt veszélyessé valhat.

« Szell6ztesse ki a helyiséget, ha a hiiték6zeg miikodés kozben szivarog. Ha
a hiitokozeg tlizzel keriil kapcsolatba, mérgez6 gazok keletkeznek.

¢ Minden villamos munkat szakképzett szakembernek kell végeznie, a helyi el6-
irasok és a jelen kézikonyv utasitasai szerint. Az egységeket csak erre szolgalé
vezetékrdl kell taplalni, és a megfelel6 fesziiltség- és aramértékii megszakitokat
kell hasznalni. Az elégtelen méretii tapvezetékek, illetve a rossz minéségii villany-
szerelési munka miatt aramités kovetkezhet be vagy tiiz keletkezhet.

A jelen utasitasok be nem tartasa tulmelegedést vagy tiizet okozhat.

* Ha a tapkabel megsériilt, azt a veszély elkeriilése érdekében a gyartonak, a
szervizszakembernek vagy mas hasonlé képesitéssel rendelkez6é szemé-
lyeknek kell kicserélnie.

* A késziiléket az orszagos bekotési eldirasoknak megfeleléen kell beszerelni.

* A kiiltéri egység kapocslécének fedelét erésen kell régziteni. Ha a fedél
hibasan van felszerelve, ami miatt por vagy nedvesség keriil az egységbe,
aramiités kovetkezhet be vagy tiiz keletkezhet.

* Telepitéskor vagy attelepitéskor, illetve a kiiltéri egység szervizelésekor
csak a megadott hiitokdzeget (R32) hasznalja a hiitékézegcsovek feltol-
téséhez. Ne keverje 6ssze mas hiitékozeggel, és ne engedje, hogy levegd
maradjon a vezetékekben.

Ha leveg6 keveredik a hiitékdzeggel, a hiitk6zegben a normalistol eltéré
tulnyomas keletkezhet, ami robbanast és mas veszélyeket okozhat.

A nem a rendszerhez megadott hiitokozeg hasznalata miatt mechanikai hiba
vagy rendszermeghibasodas keletkezhet, vagy az egység leallhat. A legrosz-
szabb esetben ez sulyos mértékben csokkentheti a termék biztonsagat.

* Csak engedélyezett tartozékokat hasznaljon, és kérjen meg egy forgalmazot
vagy illetékes szakembert a telepitésiikre. A helyteleniil felszerelt tartozékok
vizszivargast, aramiitést vagy tiizet okozhatnak.

* Ne médositsa az egységet. A javitasokat illetéen kérje ki a forgalmazé vé-
leményét. A helyteleniil elvégzett modositasok és javitasok vizszivargast,
aramiitést vagy tiizet okozhatnak.

« A felhasznal6 soha ne prébalja megjavitani a késziiléket, vagy athelyezni
azt mashova. A helyteleniil felszerelt egység vizszivargast, aramiitést vagy
tiizet okozhat. Ha a kiiltéri egységet javitani kell, vagy at kell helyezni,
kérje meg erre a forgalmazét vagy egy arra jogosult szakembert.



1. Biztonsagi ovintézkedések

A telepités befejezése utan gy6z6djon meg arrdl, hogy a hiitékozeg nem
szivarog. Ha a hiitékozeg a helyiségbe szivarog, és érintkezésbe keriil egy
fiité vagy hordozhat6 f6z6eszkoz langjaval, mérgezé gazok szabadulnak fel.
Ne alkalmazzon semmilyen mas megoldast a kiolvasztasi folyamat felgyor-
sitasara vagy a tisztitasra, mint amit a gyarté ajaniott.

A berendezést olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincs folyamatosan
miikodé gyujtéforras (példaul: nyilt lang, miikodé gazfogyaszté késziilék
vagy miikodo6 elektromos melegité berendezés).

Ugyeljen ra, hogy ne lyukassza ki vagy égesse meg.

Felhivjuk figyelmét, hogy a hiitékzeg nem tartalmaz illatanyagot.

Be kell tartani a gazokra vonatkozé nemzeti eléirasokat.

Minden sziikséges szell6z6nyilast akadalymentesen kell tartani.

O Ne hasznaljon alacsony hémérsékletii forraszanyagot a hiit6kozegcsovek

keményforrasztasa esetén.

O Kemeényforrasztasnal gondoskodjon a helyiség megfeleld szellbztetésérél.
Gy6z6djon meg arrél, hogy nincsenek veszélyes vagy gyulékony anyagok a kézelben.
Ha a munkat zart helyiségben, kis helyiségben vagy hasonlo helyszinen végzi, a
munka elvégzése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy nincs hiitéfolyadék-szivargas.
Ha a hiitékozeg szivarog és felhalmozodik, meggyulladhat vagy mérgezé
gazok szabadulhatnak fel.

O A késziiléket jol szellbztetett helyiségben kell tarolni, ahol a helyiség mérete
megegyezik az lizemeltetéshez el6irt helyiségével.

O Tartsa tavol a gazégé berendezéseket, elektromos fiitéberendezéseket és
mas tiizforrasokat (gyujtoforrasokat) attol a helytél, ahol a beszerelést, javi-
tast és egyéb, a kiiltéri egységgel kapcsolatos munkakat végzik.

Ha a hiitékozeg tiizzel keriil kapcsolatba, mérgezé gazok keletkeznek.

O A munkavégzés és a berendezés szallitisa kozben ne dohanyozzon.

1.1. Telepités el6tt
N Vigyazat:

Ne hasznalja az egységet szokatlan kérnyezetben. Ha olyan kérnyezetben
szereli fel a kiiltéri egységet, ahol goz, illéolajok (beleértve a gépolajat) vagy
kéngaz van jelen, illetve magas a sétartalom (példaul tengerparton), vagy
olyan helyre, ahol hé boritja be, akkor annak teljesitménye jelentésen csok-
kenhet, és karosodhatnak a bels6 alkatrészei.

Ne szerelje be az egységet olyan kérnyezetben, ahol égheté gazok szivarog-
hatnak, keletkezhetnek, aramolhatnak vagy felhalmozédhatnak. Az egység
koriil 6sszegylilé éghet6 gaz tiizet vagy robbanast okozhat.

Fiités lizemmodban a kiiltéri egységben kondenzviz csapodik ki. Ha az ilyen
kicsapodas kovetkeztében fennallhat a karosodas veszélye, okvetleniil
gondoskodjon a kiiltéri egység koriili vizelvezetésrol.

¢ Ha az egységet kérhazba vagy kommunikaciés irodaba szereli be, tajéko-
zoédjon a zajhatasrol és elektronikus interferenciardl. Az inverterek, haztar-
tasi késziilékek, nagyfrekvencias orvosi berendezések és radiokommuni-
kacios berendezések a kiiltéri egység meghibasodasahoz vagy leallasahoz
vezethetnek. A kiiltéri egység is hatassal lehet az orvosi berendezésekre,
zavart okozva az egészségiigyi ellatasban és a kommunikaciés eszk6zok-
ben, illetve ronthatja a kijelzé6 megjelenitési minéségét.

¢ Az egység miikodése soran a hosszabitocsdvekbdl razkodas vagy hiitéko-
zeg-aramlasi zaj hallhaté. Lehetéség szerint probalja meg elkeriilni a cs6-
vek vékony falak stb. mellé torténo telepitését, és hangszigetelje a csébur-
kolatokat stb.

1.2. Telepités (vagy athelyezés) el6tt

Vigyazat:

Legyen nagyon évatos az egységek szdllitasa és felszerelése soran. Az
egység kezeléséhez két vagy tobb személy sziikséges, mivel legkevesebb
20 kg-ot nyom. Ne ragadja meg a csomagolészalagoknal fogva. Az egység
kicsomagolasahoz és mozgatasahoz viseljen véddkesztyiit, kiilonben fel-
sértheti a kezét a kiallo részekkel, élekkel és egyéb alkatrészekkel.
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat biztonsagosan artalmatlanitsa.
A csomagoléanyagok, példaul a szegek és egyéb fém vagy fa részek szurt
vagy mas jellegii sériilést okozhatnak.

* A kiiltéri egység talpat és rogzitéseit rendszeresen ellendrizni kell, hogy
nem lazultak-e meg, illetve nincs-e rajtuk repedés vagy egyéb sériilés. Ha
ezeket a hibakat nem javitja ki, az egység lezuhanhat, és sériilést, illetve
anyagi kart okozhat.

* A kiiltéri egységet ne tisztitsa vizzel. Fennall az aramiités veszélye.

1.3. Elektromos munka elo6tt
VAN Vigyazat:

Gy6z6djon meg arrdl, hogy vannak telepitve megszakiték. Ha nincsenek,
fennall az aramiités veszélye.

Az elektromos vezetékekhez hasznaljon szabvanyos, megfelel6 kapacitasu
kabeleket. Ellenkezé esetben révidzarlat, tilmelegedés vagy tiiz keletkezhet.
Az elektromos vezetékek telepitésekor gy6z6djon meg arroél, hogy a kabelek
ne legyenek fesziiltség alatt. Ha meglazultak a csatlakozok, a kabelek kies-
hetnek vagy elszakadhatnak, ami tilmelegedést vagy tiizet okozhat.

* Gondoskodjon az egység foldelésérél. Ne kosse a foldel6 vezetéket gaz-
csore, vizvezetékre, villamharitéra vagy telefonhalézat foldelé vezetékére.
A nem nincs megfeleléen foldelt egység aramiitést okozhat.

¢ Hasznaljon a megadott kapacitassal rendelkez6 megszakitékat (foldzar-
lat-megszakitot, levalasztokapcsolot (+ B biztositékot) és ontottburko-
lat-megszakitot). Ha a megszakité kapacitasa nagyobb a megadott kapaci-
tasnal, az egység elromolhat vagy tiiz keletkezhet.

1.4. A prébaiizem inditasa el6tt
N Vigyazat:

Kapcsolja be a fékapcsolo6t tobb mint 12 éraval az lizemelés megkezdése
el6tt. Ha kozvetleniil a halézati kapcsolé bekapcsolasa utan megkezdi az
lizemeltetést, a belsé alkatrészek sulyosan karosodhatnak. A hasznalati
idényben tartsa bekapcsolva a fékapcsolo6t.

Az lizemelés megkezdése el6tt ellendrizze, hogy az osszes panel, védo-
burkolat és egyéb védéelem megfeleléen legyen felszerelve. A forgo, forré
vagy nagyfesziiltségi alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

* Ne miikodtesse nedves kézzel a kapcsolokat. Fennall az aramiités veszélye.

« Uzemelés kdzben ne érintse meg puszta kézzel a hiitékézegcsoveket. A hiito-
kozegcsovek a benniik aramlo hiitokozeg allapotatol fiiggéen hol forréak, hol
hidegek. Ha a csdvekhez ér, égési vagy fagyasi sériilést szenvedhet.

* A miikodés leallitasa utan varjon legalabb 6t percet, miel6tt lekapcsolja a
fékapcsolét. Ellenkez6 esetben viz szivaroghat, vagy elromolhat az egység.

1.5. Az R32 hiitékozeggel miikodo kiiltéri egységek hasznalata
VAN Vigyazat:

Kizarélag R32 hiitokézeget hasznaljon, mast ne. Ha masik hiitékozeget
hasznal, a klér az olaj romlasat okozza.

Hasznalja az alabbi, kifejezetten R32 hiitok6zeghez tervezett szerszamokat.
Az R32 hiitékdzeghez az alabbi szerszamokra van sziikség. Ha barmi kérdé-
se lenne, forduljon a legkézelebbi forgalmazéhoz.

Szerszamok (R32 hiit6kézeghez)

Méréoras csaptelep Méretbeallité idomszer
Feltolté tdml6 Vékuumszivattyu-adapter
Gazszivargas-érzékeld Elektronikus hiitékozeg-feltolté mérleg
Nyomatékkulcs

» Ugyeljen a megfelelé szerszamok hasznalatara. Ha por, térmelék vagy ned-
vesség keriil a hiitékdzegcsovekbe, karosodhat a hiitégépolaj.
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2.1. A kiiltéri egység felszerelési helyének kivalasztasa

© Mivel az R32 nehezebb a levegbnél és mas hiitékdzegeknél, hajlamos felgydini
a talprésznél (a padld kdézelében). Ha az R32 felgyll az aljzatnal, kisebb ter(
helyiségekben gyulékony koncentracioba sirlisddhet. A meggyulladas elkeriilése
végett megfelel6 szelléztetéssel kell gondoskodni a munkakérnyezet biztonsaga-
rél. Ha a hiitékdzeg szivargasat észleli egy olyan helyiségben vagy terileten, ahol
nincs megfeleld szell6ztetés, tartdzkodjon a nyilt lang hasznalatatél mindaddig,
amig ki nem alakitja a megfelel6 szell6ztetést.

» Kerllje az erés napfénynek kitett vagy mas héforras kozelében Iévé helyeket.

» Olyan helyet valasszon, ahol az egység zaja nem zavarja a szomszédokat.

» Olyan helyet valasszon, ahonnan kénnyen megoldhaté a huzalozas a tapegység-
hez és a csOvezés a beltéri egységhez.

» Kerllje az olyan helyeket, ahol éghetd gazok szivaroghatnak, keletkezhetnek,
aramolhatnak vagy halmozédhatnak fel.

« Tajékoztatjuk arrdl, hogy az egységbdl izem kdzben viz folyhat.

» Olyan vizszintes helyet valasszon, amely elbirja az egység tdmegét és elviseli a
rezgéseit.

» Kerllje az olyan helyeket, ahol az egységet ho borithatja be. Az olyan terilete-
ken, ahol erés havazasra lehet szamitani, kllonleges 6vintézkedéseket kell tenni,
példaul magasabbra kell szerelni az egységet, illetve védéboritassal kell ellatni a
bemeneti nyilast, hogy ne zarhassa el a hd, és ne is fujja bele kbzvetlendl a havat
a szél. Ez csokkentheti a Iégaramlast, és miikddési hibat eredményezhet.

» Kerlilje az olyan helyeket, ahol olaj, g6z vagy kéngaz lehet jelen.

» A kultéri egység szallitdsahoz hasznalja a rajta 1évé szallitdflleket. Ha az egysé-
get az aljan fogja meg, becsipheti a kezét vagy az ujjait.

© Akultéri egységeket olyan helyre kell felszerelni, ahol legalabb a négy oldal egyike
nyitott, és kelléen nagy, bemélyedések nélkuli tér all rendelkezésre. (Fig. 2-1)

VAN Vigyazat:

* Végezze el a foldelést.
Ne kosse a foldel6 vezetéket gazcsore, vizvezeték-nyomaslevezetére vagy
telefonhalozat foldelé vezetékére. A nem megfelelé foldelés aramiitést
okozhat.

* Ne telepitse olyan helyre a berendezést, ahol gyulékony gaz szivaroghat.
Ha a szivargoé gaz felgyiilik a kiiltéri egység koriil, robbanast okozhat.

* A telepités helyétol fiiggéen szereljen fel érintésvédelmi relét (nedvesség
esetén).
Erintésvédelmi relé hianyaban a berendezés aramiitést is okozhat.

* Végezze biztonsagosan a csdszerelési munkakat a telepitési kézikonyv sze-
rint.
Ha a csérendszerben hiba keletkezik, viz csepeghet az egységbdl, amely
elaztathatja és karosithatja a berendezési targyakat.

2.2. Kiils6 méretek (Kiiltéri egység) (Fig. 2-2)
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Fig. 2-5
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2.3. Szell6zés és hozzaférhetéség

2.3.1. Felszerelés szeles helyre

Ha a kiltéri egységet tetére vagy mas szélt6l nem védett helyre szereli, ugy allitsa

be az egység levegbkiaramld nyilasat, hogy azt ne érje kdzvetlenul erés szél. A

leveg6kiaramloé nyilasba befljo erés szél megzavarhatja a normal légaramlast, és

miikodési hibat okozhat.

Alabb az erés szél elleni védelemre lathaté harom példa.

@ Forditsa a levegdkiaramld nyilast a legkdzelebbi fal felé, attél mintegy 35 cm-re.
(Fig. 2-3)

® Ha olyan helyre szereli az egységet, ahol tajfun vagy egyéb ok miatt erds szél fujhat-
na be a leveg6kiaramlo nyilasba, szereljen fel kilon kaphato légterelét. (Fig. 2-4)
® Légtereld

® Ha megoldhatd, allitsa Uigy az egységet, hogy a levegdkiaramlo nyilas merdleges
legyen a szokvanyos széliranyra. (Fig. 2-5)
Szélirany
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2.3.2. Egy kiiltéri egység felszerelése esetén
A minimalis méretek az alabbiak, kivéve a Max. (Maximum) méretet, amely fel van
tintetve.
Minden esetben lasd az abrat.
@ Csak hatul vannak akadalyok (Fig. 2-6)
®© Csak hatul és font vannak akadalyok (Fig. 2-7)
* Ne szerelje fel a kiilon kaphatd kimeneti légterelét tgy, hogy felfelé aramoljon a levegd.
® Csak hatul és oldalt vannak akadalyok (Fig. 2-8)
@ Csak elol vannak akadalyok (Fig. 2-9)
® Csak eldl és hatul vannak akadalyok (Fig. 2-10)
® Csak hatul, oldalt és font vannak akadalyok (Fig. 2-11)
+ Ne szerelje fel a kiilon kaphat6 kimeneti Iégterel&t ugy, hogy felfelé aramoljon a levegd.

Fig. 2-6
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2.3.3. Tobb kiiltéri egység felszerelése esetén
Hagyjon legalabb 50 mm tavolsagot az egységek kozott.
Minden esetben lasd az abrat.
@ Csak hatul vannak akadalyok (Fig. 2-12)
® Csak hatul és font vannak akadalyok (Fig. 2-13)
« Legfeljebb 3 egységet szereljen egymas mellé. Ezenkivil hagyjon az el&irt méretl helyet.
* Ne szerelje fel a killon kaphatd kimeneti légterel6t gy, hogy felfelé aramoljon a levegd.
@ Csak eldl vannak akadalyok (Fig. 2-14)
@ Csak eldl és hatul vannak akadalyok (Fig. 2-15)
® Egy parhuzamos egység elhelyezése (Fig. 2-16)
* Kuilon kaphato, a levegét felfelé aramoltatoan felszerelt kimeneti légterelé hasznalata ese-
tén a tavolsag legalabb 500 mm legyen.
® Tobb parhuzamos egység elhelyezése (Fig. 2-17)
* Kilon kaphato, a levegét felfelé aramoltatoan felszerelt kimeneti légterelé hasznalata ese-
tén a tavolsag legalabb 1000 mm legyen.
@ Egymasra helyezett egységek (Fig. 2-18)
« Legfeljebb két egység helyezheté egymasra.
« Legfeliebb 2 egymasra helyezett egységet szereljen egymas mellé. Ezenkiviil hagyjon az
el6irt méretii helyet.

EGYSEG : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Telepitési helyszin
________________________________________________________________________________________________________________________|
O 2.4. Minimalis kiépitési teriilet

Ha elkerllhetetlen, hogy a késziiléket olyan térben szerelje fel, ahol mind a négy oldal el van torlaszolva, vagy mélyedések talalhatok az oldalakon, gy6z6djon meg arrél, hogy
fennall a kdvetkezd helyzetek valamelyike (A, B vagy C).

Megjegyzés: Ezek az 6vintézkedések a biztonsagot és nem az eléirasoknak megfelel6 miikodést szavatoljak.
A) Biztositson elegendd teret a telepitéshez (minimalis telepitési terulet, Amin).

A telepitést legalabb Amin terilet( vagy annal tagasabb térben hajtsa végre, M hiitékézeg-mennyiségnek megfeleléen (gyarilag betdltott hiitékdzeg + helyben hozzaadott
hiitékozeg).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4,0 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) Olyan térbe telepitse, ahol a bemélyedés magassaga = 0,125 [m].

A tér aljatol vald tavolsag legfeljebb 0,125 [m] legyen A tér aljatdl valo tavolsag legfeljebb 0,125 [m] e

C) Gondoskodjon megfeleld nyitott térrél a szelléztetéshez.
Gy6z8djon meg arrol, hogy a nyitott tér szélessége legfeljebb 0,9 [m] és magassaga legfeljebb 0,15 [m].
Ugyanakkor a telepitési tér alja és a nyitott tér alsé széle kdzott legfeljebb 0,125 [m] tavolsag lehet.
A nyitott tér legalabb 75%-ban nyitott kell legyen.

Legalabb 75%-ban nyitott

Magassag H 0,15 [m] vagy tobb
Szélesség W 0,9 [m] vagy tobb

A tér aljatol vald tavolsag legfeljebb 0,125 [m]



3. A kultéri egység felszerelése

Max. 30

® M10 (3/8") csavar
Talp

© A lehet6 leghosszabb
© Szellézés

® Mélyen a padloba agyazva

1020

(mm)

* Az egységet szilard, vizszintes fellleten helyezze el, hogy miikddés kdzben ne
jojienek létre rezgés keltette zajok. (Fig. 3-1)
<Az alap jellemz6i>

Roégzitécsavar M10 (3/8")
A beton vastagsaga 120 mm
A csavar hossza 70 mm
Teherbir6 képesség 320 kg

» Ugyeljen arra, hogy a régzitécsavar a talp alsé feliiletétél mérve legfeljebb 30
mm-t nyuljon ki.

* Fogassa le szilardan az egység talpat a négy erésen rogzitett M10-es régzitéesa-
varral.

A kiiltéri egység felszerelése

* Ne gatolja a szell6zést. Ha a szellézést gatolja, az zavarja a mikodést, és meg-
hibasodhat a késziilék.

* A készilék talpan kivll hasznalja az egység hatoldalan 1évé szerel6furatokat a
huzalok régzitésére, ha erre az egység felszereléséhez sziikség van. A helyszini
felszereléshez hasznaljon 6nmetsz6 csavarokat (5 x 15 mm méretlieket vagy
kisebbeket).

AN Figyelmeztetés:

* Az egységet biztonsagosan kell beépiteni egy olyan szerkezetre, amely ké-
pes megtartani sulyat. Ha instabil szerkezetre szereli fel az egységet, lees-
het, és sériilést, illetve anyagi kart okozhat.

* Az egységet az utasitasoknak megfelel6en kell beszerelni annak érdekében,
hogy minimalisra csdkkentse a foldrengések, tajfunok vagy erés szél altal
okozott karokat. A helyteleniil beszerelt egység leeshet, és karokat vagy
sériiléseket okozhat.

i Vigyazat:
* A késziiléket a fokozott lizemelési zaj és rezgés elkeriilése érdekében me-
rev szerkezetre szerelje fel.




4. Vizcs6 munkalatok

4.1. Vizcsocsatlakozas (Fig. 4-1)

Csatlakoztassa a vizcsdveket a bemeneti és kimeneti csévekhez.
(Parhuzamos csavar (apa) 1 hivelykes vizcs6hoz (1ISO 228/1-G1B))

A bemeneti és kimeneti csévek pozicidja a Fig. 4-1 abran lathato.
Telepitse a hidraulikus sziirét a vizbemenethez.

A vizcs6-csatlakozasnal maximalisan engedélyezett nyomaték 50 N-m.
Ellenérizze, hogy a telepités utan szivarog-e a viz.

A bemenetnél mért viznyomasnak a 0-0,3 MPa tartomanyba kell esnie.
Hasznaljon 55 °C alatti hémérsékletli vizet a bemenethez.

Megjegyzés:
Lasd a beltéri egység szerelési utasitasat.

A csoveken beliil a viz sebességét az anyagoktdl fiiggd bizonyos hataro-
kon beliil kell tartani az erézio, korrézio és jelentds zaj elkeriilése érdeké-
ben.

Ugyeljen arra, hogy a kisméretii csévekben, a hajlatokban és hasonlé
sziikebb atfolyasu részeken a lokalis sebesség tullépheti a fenti értékeket.
Amikor fémcsoveket csatlakoztat egyéb anyagokhoz, mindig szigetelje a
csatlakozast az elektrolitikus maratas elkeriilése érdekében.

Ugy allitsa be a helyszini rendszert, hogy a bemeneti viz hémérséklete

és a vizaramlasi sebesség a miiszaki adatoknal megadott engedélyezett
tartomanyba essen.

Ha az egységet az engedélyezett tartomanyon kiviili értékekkel hasznaljak,
az egység alkatrészei karosodhatnak.

4.2. Viztisztasagi kovetelmény

A rendszeren bellli viz legyen tiszta és 6,5-8,0 k6zotti pH-értek.
A szélséértékek a kdvetkezok:

Kalcium: 100 mg/L

Klér: 100 mg/L

Kalcium keménység: 250 mg/L

Réz: 0,3 mg/L

[Fig. 4-1]
® Vizkimenet
Vizbemenet

4.3. Minimalis vizmennyiség
Lasd a beltéri egység szerelési utasitasat.

4.4. Rendszeres ellenérzésre szorulo alkatrészek (Fig. 4-2)

Alkatrészek

Ellenérzési rendsze-
resség

Lehetséges hibak

Nyomaskiegyenlité szelep
(3 bar)

1év
(a kart manualisan tolva)

A nyomaskiegyenlité
szelep rogzitve lenne,
és az expanzids tartaly
felrobbanhat

I vigyazat:

AN

Vizkimenet

Kar

Fig. 4-2

« Akkor hasznalja a kart, ha a viz hémérséklete 40 °C ala esik.

* Ellendrizze, hogy a nyomaskiegyenlitd szelep vizkimenete lefelé néz-e, miel6tt

hasznalna a kart.

Ha nem néz lefelé a vizkimenet, forgassa el a nyomaskiegyenlité szelepet,
hogy a vizkimenet lefelé nézzen.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Megjegyzés:

Ne felejtse el végrehajtani a fagyasgatlasi ovintézkedéseket a vizcsérendsze-
ren. (Vizcsdszigetelés, biztonsagi tartalék szivattyarendszer, normal viz he-
lyett bizonyos %-u etilén-glikol hasznalata)

Biztositsa a vizcsovek megfelel6 szigetelését. Nem megfelel6 szigetelés ese-
tén a teljesitmény visszaeshet.

AN Figyelmeztetés:
Mivel a kimeneti vizhémérséklet akar a 60 °C-ot is elérheti, ne érjen puszta
kézzel kbzvetleniil a vizcsévekhez.



4. Vizcs6 munkalatok

4.5. Elérhet6 tartomany (vizaramlasi sebesség, visszatéré vizhomérséklet)

m Fltés

Belépd viz minimalis hémérséklete a rendszer vizmennyiségétél fliggéen
29

————— 15L~25L

o 1 | - 25 L~40 L
- Elérhet6 tartoman
26 y 40 L~60 L

_______ 60 L felett | |

23

20

17

14

Visszatérd vizhémérséklet [°C]

"

17 20 23 26 29 32 35 38
Vizaramlasi sebesség [L/perc]

m Hiités

Belépd viz minimalis hémérséklete a rendszer vizmennyiségétél fliggéen

17 r

Elérhet6 tartomany

13

1"

Visszatérd vizhémérséklet [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

Vizaramlasi sebesség [L/perc]

Megjegyzés:
Keriilje el a nem elérheté tartomanyt kiolvasztas kdzben.
Ellenkezd esetben a kiiltéri egység kiolvasztasa nem lesz megfelel6 és/vagy a beltéri egység hécseréléje megfagyhat.




5. Elektromos bekotés

5.1. Kultéri egység (Fig. 5-1, Fig. 5-2)
@ Tavolitsa el a szerel6nyilas-fedelet.
@© Csatlakoztassa a huzalokat a Fig. 5-1 és Fig. 5-2 szerint.

— @
[
m ® Beltéri egység
Kiiltéri egység
© Tavvezérlé

= . © Fokapcsold (aram-védékapcsold)
\® ® Foldelés

Halézatba

Fig. 5-1
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W Egyfazisa

\
L

® Kapocsléc

© Beltéri/kultéri egység kapocsléce (S1, S2, S3)

® Szereldnyilas-fedél

© Foldelépont

® Bilincs

* Rogzitse ugy a kabeleket, hogy ne érjenek a szerel6nyilas-fedél kézepéhez.

Megjegyzés:
Ha a kapcsolédoboz védéburkolatat a szervizelés kézben eltavolitja, ligyeljen
arra, hogy visszahelyezze.

N vigyazat:
Mindenképp kosse be a nullavezetéket. Nullavezeték nélkiil stilyosan karosod-
hat az egység.



5. Elektromos bekotés

5.2. Huzalok beko6tése a helyszinen

Kdltéri egység modell

HWM140Y
3N~ (3 fazis, 4 vezeték), 50 Hz, 400 V

HWM140V
~IN (egy fazis), 50 Hz, 230 V

A kiiltéri egység tapfesziltsége

A kiltéri egység bemeneti arameréssége, fékapcsold

(megszakitd) o 40A 16A
P A kiltéri egység tapfesziltsége 3 x min. 6 5xmin. 1,5
§§ é % Beltéri egység - kiiltéri egység *2 3 x 1,5 (polarizalt) 3 x 1,5 (polarizalt)
g % g o | Beltéri egység - kiltéri egység foldelése *2 1 xmin. 1,5 1xmin. 1,5
2% Tavvezérl - beltéri egység *3 2 % 0,3 (nem polaris) 2 x 0,3 (nem polaris)
Kultéri egység, L-N (egy fazis .
é g} Kiiltéri eggség L1-N,( LQZSZN, L3)-N (3 fazis) 4 230 VAC 230 VAC
i>> % Beltéri egység - kiltéri egység S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC
é’ 31”_; Beltéri egység - kiiltéri egység S2-S3 *4 24\VDC 24\VDC
Tavvezérl6 - beltéri egység *4 12VDC 12VDC

*

=

. Hasznaljon minden pdlusanal legalabb 3,0 mm-es elvalasztasi tavolsagot biztosité megszakitot. Hasznaljon érintésvédelmi relét (NV).
Ellendrizze, hogy az éppen hasznalt érintésvédelmi relé érzékeny-e a magasabb harmonikusokra is.
Mindig olyan érintésvédelmi relét hasznaljon, amely érzékeny a magasabb harmonikusokra is, mert az egységben inverter is talalhaté.
Ha nem megfelel6 megszakitét hasznal, az az inverter hibas miikédéséhez vezethet.
*2.Max. 45 m
2,5 mm?-es huzal hasznalata esetén max. 50 m
2,5 mm2-es huzal hasznalata esetén, ha az S3 el van kilonitve, max. 80 m
*3. A 10 m-es vezeték a tavvezérl6 tartozékhoz van kotve.
*4. A szamok NEM mindig a foldeléssel szemben értenddk.

Az S3 kapocs értéke 24 VDC az S2 kapoccsal szemben. Ugyanakkor az S3 és S1 kdzott a kapcsok NINCSENEK elektromosan szigetelve a transzformator vagy mas eszkoz segitségével.
*5. Tébbfazisu berendezések esetén a tapkabel nullavezetéjének szine, ha van ilyen, kék.

Megjegyzések: 1.

A vezetékek méretezésének meg kell felelnie a vonatkozoé helyi és orszagos szabalyozasnak.

2. A tapkabelek és az interfészegység/aramlasihomérséklet-szabalyozo, illetve a kiiltéri egység kozotti kabelek nem lehetnek polikloroprén
boritasu rugalmas kabeleknél konnyebbek. (60245 IEC 57-es tipus)
3. Az interfészegység/aramlasihémérséklet-szabalyozo, illetve a kiiltéri egység kozotti kabeleket kozvetleniil az egységekhez csatlakoztassa
(tilos 6sszekotd csatlakozasokat hasznalni).
Az 6sszekoté csatlakozasok hasznalata kommunikaciés hibakhoz vezethet. Ha viz keriil az 6sszekot6é csatlakozasi pontokhoz, az a nem
medfeleld szigetelés esetén foldeléshez vagy hibas elektromos csatlakozashoz vezethet.
(Ha 6sszekotd csatlakozasra van sziikség, ligyeljen arra, hogy megakadalyozza a viz bejutasat a kabelekbe.)
4. Hasznaljon a tobbi kabelnél hosszabb foldel6kabelt.
5. Ne tervezzen olyan rendszert, amelynek tapegységét gyakran kapcsoljak BE és Ki.
6. A tapkabel huzaljaiként 6nolté elosztokabeleket hasznaljon.
7. A huzalokat Ggy vezesse, hogy ne érjenek a fémlemezek éleihez vagy a csavarok hegyéhez.
Tapellatas
3 polusu szakaszold
Szakaszold

S1 S1

Kiltéri egysé: A
gység  S2 (Aramlasihémérsék-

|

|

: IS Beltéri egység
I

\ let-szabalyoz)
!

S3

S3

i Figyelmeztetés:

* Az A-vezérlés huzaljai esetében nagy fesziiltség van az S3 kapocsponton a villamos aramkor oly médon tortént kialakitasa miatt, hogy nincs villamos szige-

telés a tapvonal és a kommunikaciés vonal kozott. Ezért szervizeléskor kapcsolja ki a tapfesziiltséget. Amikor az egység aram alatt van, ne érjen az S1, S2

és S3 kapocsponthoz. Ha a beltéri és a kiiltéri egység kozott szakaszolo6t kell hasznalni, harompélusu tipust hasznaljon.

Soha ne alkalmazzon kabeldsszekdtést a tapkabelhez vagy a beltéri-kultéri csatlakozokabelhez, mert fiistot, tizet vagy kommunikaciés hibat okozhat.
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6. A rendszer vezérlése

A hiitékdzeg cimét a kiltéri egység DIP-kapcsolojaval allitsa be.

SW1-funkcidbeallitas

Megjegyzés:
a) Legfeljebb 6 egység csatlakoztathato.
b) Egyetlen modellt valasszon minden egységhez.

o R c) A beltéri egység DIP-kapcsoldjanak beallitasait a beltéri egység telepitési
SWi-beallitas | 1t0k6zeg SWi-beallitas | Utokozeg Gtmutatéja tartalmazza.
cime cime

ON (BE) ON (BE)
OFF (KI) L 00 OFF (KI) L 03
ON (BE) ON (BE)
OFF (KI)BE 01 OFF (Kl)BE 04

34567 34567
ON (BE) ON (BE)
OFF (KI)BHE 02 OFF (KI)BHEBH 05

34567 34567
7. Miiszaki adatok
Kdltéri egység modell PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Tapfeszlltség V/fazisszam/Hz 230 / egy fazis / 50 400 / harom fazis / 50
Méretek (W x H x D) mm 1020 x 1350 x 330
Zajszint *1 (fiités) dB (A) 67

*1 Névleges uzemi frekvencian mérve.
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Opomba: Ta oznaka je namenjena samo drzavam EU.

Ta oznaka oznacuje skladnost z direktivo 2012/19/EU, 14. ¢lenom — Informacije za uporabnike - in prilogo IX.

Izdelek MITSUBISHI ELECTRIC je izdelan iz visokokakovostnih materialov, ki se lahko reciklirajo in ponovno uporabijo.

Ta oznaka oznacuje elektriéne in elektronske naprave, ki morajo biti ob koncu Zivljenjske dobe odstranjene loceno od ostalih gospodinjskih odpadkov.
Prosimo, da vso opremo odstranite na ustrezen nacin v lokalnih centrih za zbiranje/recikliranje odpadkov.

V Evropski uniji obstajajo sistemi lo€enega zbiranja izrabljenih elektricnih in elektronskih izdelkov.

Pomagajte nam ohranjati okolje, v katerem Zivimo!

& Pozor:

* R32 ne izpusS¢ajte v ozracje:

1. Varnostni napotki

» Pred names¢anjem enote obvezno preberite poglavje »Varnostni napot-
ki«.

» Pred priklopom sistema to sporocite elektropodjetju oziroma pridobite
soglasje.

» Oprema je skladna s standardom IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

N Opozorilo:
Navaja previdnostne ukrepe, ki jih je treba upostevati za preprecevanje nevar-
nosti poskodb ali smrti uporabnika.

& Pozor:

Navaja previdnostne ukrepe, ki jih je treba upostevati za preprec¢evanje poskodb enote.

POMEN SIMBOLOV, UPORABLJENIH NA ENOTI

Ko kon&ate name$¢anje, stranki razlozZite »varnostne napotke«, uporabo in vzdrze-
vanje enote skladno z informacijami v navodilih za uporabo ter izvedite preizkusni
zagon, da preverite, ali naprava pravilno deluje. Namestitveni priro¢nik in navodila
za uporabo izro€ite uporabniku, ki naj jih shrani. Ta dva priro¢nika mora izrociti mo-
rebitnim kasnej$im uporabnikom.

@ : Oznacuje del, ki mora biti ozemljen.

N Opozorilo:
Pozorno preberite nalepke, ki so na enoti.

OPOZORILO ‘Iv'a oznaka se uporablja samo za hladilno sredstvo R32. Vrsta hladilnega sredstva je navedena na zunaniji enoti.
. Ce je navedeno hladilno sredstvo R32, to pomeni, da ta naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
(Nevarnost pozara) | &g hiadilno sredstvo puica in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, zagne nastajati strupen plin, hkrati pa obstaja nevarnost pozara.

/A
LI

Preden za¢nete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

&7
[l

Podrobne informacije najdete v NAVODILIH ZA UPORABO, NAMESTITVENEM PRIROCNIKU in podobnem gradivu.

N Opozorilo:

* Enote ne sme namestiti uporabnik. Glede namestitve enote se obrnite na
prodajalca ali pooblaséenega serviserja. Ce enota ni name$éena pravilno,
lahko pride do pusc¢anja vode, elektricnega udara ali pozara.

¢ Glede namescanja upostevajte navodila v namestitvenem priro¢niku ter
uporabljajte orodja in cevi, ki so namensko izdelane za uporabo s hladilnim
sredstvom R32. Tlak hladilnega sredstva R32 v sistemu HFC je 1,6-krat vecji
od tlaka obiéajnih hladilnih sredstev. Ce uporabljate cevi, ki niso zasnova-
ne za hladilno sredstvo R32 in enota ni nameséena pravilno, lahko te cevi
pocijo in povzrocijo Skodo ali telesne poskodbe. Poleg tega lahko pride tudi
do puscanja vode, elektricnega udara ali pozara.

e Zaradi varnosti pri nameséanju enote uporabljajte ustrezno zaséitno opremo
in orodje.

V nasprotnem primeru lahko pride do poskodb.

* Enota mora biti namesc¢ena skladno z navodili, kajti to zmanjSuje nevar-
nost posSkodb v primeru potresa, nevihte ali mo¢nega vetra. Nepravilno
namescena enota lahko pade na tla in povzroci telesne poskodbe ali
materialno Skodo.

« Enota mora biti varno namesc¢ena na nosilno strukturo, ki lahko nosi njeno
tezo. Ce enoto namestite na nestabilno strukturo, lahko pade in povzroéi
Skodo ali telesne poskodbe.

+ Ce je zunanja enota nameséena v majhnem prostoru, morate izvesti uk-
repe, s katerimi preprecite, da bi v primeru pusc¢anja koncentracija hladil-
nega sredstva v prostoru presegla varnostno omejitev. Glede ustreznih
ukrepov za prepre¢evanje preseganja mejne koncentracije se posvetujte s
prodajalcem. Ce pride do pu$éanja hladilnega sredstva in zaradi tega kon-
centracija preseze predpisano omejitev, lahko pride do nevarnosti zaradi
prenizke koncentracije kisika v prostoru.

+ Ce zaéne hladilno sredstvo med delovanjem uhajati, prezraéite prostor. Ce
pride hladilno sredstvo v stik s plamenom, zaéne nastajati strupen plin.

« Elektriéna dela naj izvede elektricar skladno s krajevnimi predpisi in navo-
dili v tem priroéniku. Enote morajo biti napajane s posebnimi napajalnimi
vodi z ustrezno elektricno napetostjo in namescenimi prekinjali tokokroga.
Elektriéni napajalni vodi z neustrezno zmogljivostjo ali z napac¢no elektri¢-
no instalacijo lahko povzroéijo elektri¢ni udar ali pozar.

* Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali ustrezno uspo-
sobljenih uporabnikov v trgovinah, lahki industriji in na kmetijah ter za
komercialno uporabo s strani nestrokovnih uporabnikov.

* Za ziéne napeljave uporabljajte samo navedene kable. Ozi¢enje mora biti
varno pritrjeno, na prikljuckih zice ne smejo biti zategnjene. Pri napeljavi ozi-
€enja nikoli ne spajajte Zic (razen, ¢e to zahtevajo navodila v tem dokumentu).
Ce ne upostevate teh navodil, lahko pride do pregrevanja ali pozara.

« Ce je napajalni kabel po$kodovan, ga mora proizvajalec, pooblaséeni
serviser ali druga ustrezno usposobljena oseba zamenjati, da preprecite
morebitno nevarnost.

« Napravo morate namestiti skladno z drzavnimi predpisi glede elektricne napeljave.

» Pokrov prikljuéne sponke zunanje enote mora biti pritrjen pravilno. Ce je
pokrov nameséen napacno ter v enoto prodreta prah in vlaga, lahko to
povzroéi elektricni udar ali pozar.

* Med namesc¢anjem, premesc¢anjem ali servisiranjem zunanje enote za
polnjenje hladilne napeljave lahko uporabite samo hladilno sredstvo, ki
je za to doloceno (R32). Ne mesajte ga z drugim hladilnim sredstvom in iz
cevovodov izérpajte ves zrak.

Ce se zrak pomesa s hladilnim sredstvom, to lahko povzroéi nenavadno
visok tlak v cevovodu hladilnega sredstva, kar lahko privede do eksplozije
ali druge nevarnosti.

Uporaba drugega hladilnega sredstva od posebej dolo¢enega za ta sistem lah-
ko povzro¢i mehansko okvaro, motnje v delovanju sistema ali okvaro enote. V
najhujSem primeru lahko to privede do resnega ogrozanja varnosti izdelka.

¢ Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo, namesti pa naj jo prodaja-
lec ali pooblaséeni serviser. Ce dodatna oprema ni nameséena pravilno,
lahko pride do pusc¢anja vode, elektri€nega udara ali pozara.

« Enote ne spreminjajte. Glede popravila enote se obrnite na prodajalca. Ce
spremembe ali popravila niso izvedena pravilno, lahko pride do pus¢anja
vode, elektricnega udara ali pozara.

* Uporabnik naj v nobenem primeru ne poskusi sam popraviti enote ali je
premestiti na drugo mesto. Ce enota ni nameséena pravilno, lahko pride do
puséanja vode, elektriénega udara ali pozara. Ce je treba zunanjo enoto popra-
viti ali premakniti, za nasvet vprasajte prodajalca ali pooblas¢enega serviserja.
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1. Varnostni napotki

» Po konéani namestitvi preverite, da hladilno sredstvo ne puséa. Ce pride
do uhajanja hladilnega sredstva v prostor in stika s plamenom grelnika ali
prenosnega kuhalnika, bodo zaceli nastajati strupeni plini.

* Ne uporabljajte drugih sredstev za pospesevanje odmrzovanja ali za ¢iSce-
nje naprave kot tistih, ki jih priporo¢a proizvajalec.

« Naprava mora biti shranjena v prostoru, kjer ni stalno delujocih virov vziga
(npr. odprtega plamena, naprave s plinskim gorilnikom ali elektricnega
grelnika).

* Ne predirajte in ne zazigajte naprave.

* Upostevajte, da hladilno sredstvo morda nima vonja.

* Upostevajte predpise, ki veljajo za plinske vode.

* Ne zastirajte prezracevalnih odprtin.

© Pri morebitnem spajkanju cevovoda hladilnega sredstva ne uporabljajte zli-
tin za hladno spajkanje.

© Med izvajanjem spajkanja poskrbite za dobro prezraevanje prostora.
Poskrbite, da v blizini ne bo nevarnih ali vnetljivih snovi.
Ce delo izvajate v zaprtem, majhnem ali podobnem prostoru, poskrbite, da
pred izvajanjem dela ne pride do uhajanja hladilnega sredstva.
Ce pride do puséanja in nabiranja hladilnega sredstva, se to lahko vname ali
pa pride do sproscanja strupenih plinov.

© Enota mora biti name$é&ena v dobro prezraéevanem prostoru, ki po velikosti
ustreza tehni¢nim zahtevam za uporabo.

© Aparatov s plinskimi gorilniki, elektriénih grelnikov in drugih virov vZiga ne
postavljajte v blizZino mesta, kjer izvajate namesc¢anje, popravilo ali druga
dela na zunanji enoti.
Ce pride hladilno sredstvo v stik s plamenom, zaéne nastajati strupen plin.

© Med delom in prevozom ne smete kaditi.

1.1. Pred namestitvijo
Pozor:

» Enote ne uporabljajte v neobi¢ajnem okolju. Ce je zunanja enota names-
¢ena na mestu, ki je izpostavljeno pari, hlapnemu olju (vkljuéno s strojnim
oljem) ali zveplovemu plinu oziroma zelo slanemu ozraéju, na primer ob
morju ali na obmocgjih, kjer bo enota prekrita s snegom, bo morda njeno
delovanje bistveno slabse in lahko pride do poskodb notranjih delov.

* Enote ne namestite na mestu, kjer lahko pride do uhajanja gorljivih plinov
oziroma kjer nastajajo, se pretakajo ali se zbirajo tak$ni plini. Ce se okrog
enote nabere gorljiv plin, lahko pride do pozara ali eksplozije.

+ Na zunanji enoti se med ogrevanjem nabira kondenzacija. Ce obstaja moz-
nost, da bi ta kondenzacija po§kodovala enoto, morate okoli zunanje enote
zagotoviti odtok te vode.

+ Ce enoto namestite v bolnisnici ali v pisarni, prek katere se izvaja komuni-
kacija, upostevajte hrup in elektronske motnje, ki jih lahko povzrogi. Inver-
terske naprave, gospodinjski aparati, visokofrekvenéna medicinska oprema
ter oprema za radijsko komunikacijo lahko povzrocijo nepravilno delovanje
ali okvaro zunanje enote. Zunanja enota lahko vpliva na delovanje medicin-
skih pripomockov ter moti delovanje pripomockov za medicinsko nego in
komunikacijo, prav tako lahko negativno vpliva na zaslonski prikaz naprav.

¢ Med delovanjem enote se lahko iz podalj$ka cevi sliSijo tresljaji ali preta-
kanje hladilnega sredstva. Poskusite se izogniti namestitvi cevovodov na
tanke stene ipd. ter s pokrovom za cevovod zagotovite zvo€no izolacijo ipd.

1.2. Pred namestitvijo (premestitvijo)
Pozor:

¢ Pri prevozu ali namestitvi enot bodite zelo previdni. Enoto morata prena-
Sati dve osebi, saj tehta 20 kg ali vec¢. Ne prijemajte embalaznih trakov. Pri
odstranjevanju iz embalaze in premikanju enote nosite zas¢itne rokavice,
da roke zascitite pred poSkodbami na lamelah ali ostrih robovih drugih de-
lov.

* Embalazne materiale varno odstranite. Embalazni materiali, kot so zeblji ter
drugi kovinski in leseni deli, lahko povzroéijo vbodne in podobne poskod-
be.

* Redno preverjajte podstavek in pritrdilne elemente zunanje enote za zrahlja-
nost, razpoke ali druge poskodbe. Ce teh nepravilnosti ne odpravite, enota
lahko pade na tla in povzroci telesne poskodbe ali materialno Skodo.

¢ Zunanje enote ne ¢istite z vodo. To lahko povzroci elektriéni udar.

1.3. Pred izvajanjem elektri¢nih del
Pozor:

+ Obvezno namestite prekinjala tokokroga. Ce jih ne namestite, lahko pride
do elektricnega udara.

¢ Za elektriéno napeljavo uporabite standardne kable za ustrezen tok in napetost.
V nasprotnem primeru lahko pride do kratkega stika, pregrevanja ali pozara.

* Pri namescanju elektricne napeljave pazite, da ne boste napenjali kablov.
Ce se povezave zrahljajo, se lahko kabli pretrgajo, zaradi éesar lahko pride
do pregrevanja ali pozara.

* Enoto obvezno ozemljite. Ne prikljucite ozemljitvenega voda na plinovod,
vodovod, strelovod ali telefonski ozemljitveni vod. Ce enota ni pravilno oze-
mljena, lahko pride do elektricnega udara.

* Uporabite prekinjala tokokroga (napravo za preostali tok, izolacijsko stikalo
(varovalko +B) in instalacijski odklopnik) za ustrezen tok in napetost. Ce je
nazivni tok varovalke vecji od navedenega, lahko pride do okvare ali pozara.

1.4. Pred zacetkom poskusnega zagona
Pozor:

¢ Glavno stikalo napajanja vklopite ve¢ kot 12 ur pred zac¢etkom uporabe
naprave. Ce glavno stikalo napajanja vklopite neposredno pred zaéetkom
uporabe, lahko pride do hudih poskodb notranjih delov. Glavno stikalo na-
pajanja mora med glavno sezono obratovanja ostati vklopljeno.

* Preden zac¢nete uporabljati napravo, preverite, ali so vse plosce, varovala
in drugi zas¢itni deli pravilno nameséeni. Vrteci se in vroci deli ter deli pod
visoko napetostjo lahko povzrocijo telesne poskodbe.

« Stikal se ne dotikajte z mokrimi rokami. To lahko povzroéi elektri¢ni udar.

* Med delovanjem se cevovoda hladilnega sredstva ne dotikajte z golimi
rokami. Cevovod hladilnega sredstva je lahko vro¢ ali mrzel, odvisno od
stanja hladilnega sredstva, ki se pretaka v ceveh. Ce se dotaknete teh cevi,
lahko dobite opekline ali ozebline.

¢ Ko zaustavite napravo, poc¢akajte najmanj pet minut, preden izklopite glavno sti-
kalo napajanja. V nasprotnem primeru lahko pride do uhajanja vode ali okvare.

1.5. Uporaba hladilnega sredstva R32 v zunanjih enotah
Pozor:

n + Uporabite lahko samo hladilno sredstvo R32. Ce uporabite drugo hladilno

sredstvo, bo klor povzroéil poslabsanje olja.

* Uporabite naslednja orodja, ki so zasnovana posebej za uporabo s hladil-
nim sredstvom R32. Ce uporabljate hladilno sredstvo R32, je uporaba nas-
lednjih orodij obvezna. Ce imate vprasanja, se obrnite na najblizjega proda-
jalca.

Orodja (za R32)

Razdelilnik merilnika Merilnik za prilagoditev velikosti

Polnilna cev Adapter za podtlacno ¢rpalko

Elektronska skala za polnjenje hladilne-

Detektor uhajanja plina ga sredstva

Momentni klju¢

+ Prepriéajte se, da uporabljate pravilna orodja. Ce v napeljavo za hladilno
sredstvo vstopijo prah ali drugi delci, lahko to privede do deterioracije hla-
dilnega olja.



2. Mesto namestitve

V REDU V REDU 21. I;bil:g mesta namest_itve za zunanjo enoto » .

© R32 je tezji od zraka — ter od drugih hladilnih sredstev — zato se obi¢ajno nabira
na dnu (v bliZini tal). Ce se R32 nabere na dnu, lahko v majhnih prostorih doseze
vnetljivo koncentracijo. Za varno delovno okolje zagotovite ustrezno prezrace-
vanje, da prepregite vzig. Ce potrdite uhajanje hladilnega sredstva v prostoru z
neustreznim prezra¢evanjem, ne uporabljajte plamenov, dokler delovno okolje
nima zagotovljenega ustreznega prezracevanja.

* lzogibajte se mestom, ki so izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali drugim
virom toplote.

* Izberite mesto, kjer hrup enote ne bo povzro¢al nevsec¢nosti sosedom.

* lzberite mesto, ki omogoca preprost dostop do ozi€enja, cevi, vira elektricnega
napajanja in notranje enote.

* lzogibajte se mestom, kjer lahko pride do uhajanja gorljivih plinov oziroma kjer
nastajajo, se pretakajo ali se zbirajo tak$ni plini.

V REDU NIV REDU » Upostevajte, da lahko iz enote med obratovanjem odteka voda.

* l|zberite ravno mesto, ki lahko prenese tezZo in vibracije enote.

* lzogibajte se mestom, kjer lahko enoto prekrije sneg. Na obmogjih, kjer se prica-
kujejo izdatne snezne padavine, morate izvesti posebne previdnostne ukrepe, kot
sta dvig mesta namestitve ali namestitev okrova na vstopno odprtino za zrak, da
tako preprecite zamasitev vstopne odprtine za zrak zaradi snega ali neposredno
pihanje v odprtino. To lahko zmanj$a pretok zraka, kar lahko privede do okvare.

» lzogibajte se mestom, ki so izpostavljena olju, pari ali Zveplovemu plinu.

+ Za prena$anje enote uporabite ro¢aje za prena$anje na zunanji enoti. Ce enoto
prenasate tako, da jo primete spodaj, lahko stisnete roke ali prste.

© Zunanje enote namestite v dovolj velikem prostoru brez vdrtin, kjer je vsaj ena od
Stirih strani odprta. (Fig. 2-1)

I\ Pozor:

Fig_ 2-1 « Enoto obvezno ozemljite.
Ne priklju¢ite ozemljitvenega voda na plinovod, vodovod, strelovod ali te-
lefonski ozemljitveni vod. Ce enota ni pravilno ozemljena, lahko pride do
elektricnega udara.

* Enote ne namestite v prostoru, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.
Ce vnetljiv plin uhaja in se nabira v blizini enote, lahko pride do eksplozije.

¢ Prekinjalo uhajalnega toka po ozemljitvenem vodu namestite glede na mes-
to namestitve naprave (kjer je vlazno).
Ce prekinjevala uhajavega toka po ozemljitvenem vodu ne namestite, lahko
pride do elektri¢nega udara.

¢ Odtocno cev in cevovod med enotami napeljite varno in skladno z namestit-
venim priro¢nikom.
Ce so odtoéne cevi nepravilno napeljane, lahko iz enote kaplja voda ter
zmoc¢i in poskoduje pohistvo.

2.2. Zunanje dimenzije (zunanja enota) (Fig. 2-2)

TR




2. Mesto namestitve

Fig. 2-5

oo

2.3. Prostor za prezra€evanje in servisiranje

2.3.1. Namestitev na vetrovhem mestu

Ko zunanjo enoto namescate na streho ali na drugo mesto, ki ni zas¢iteno pred

vetrom, prilagodite izstopno odprtino za zrak na enoti tako, da ne bo neposredno

izpostavljena moé&nim vetrovom. Ce mog&an veter vstopi v izstopno odprtino za zrak,

lahko ovira normalen pretok zraka, kar lahko privede do okvare.

V nadaljevanju so prikazani trije primeri zavarovanja enote pred mo¢nimi vetrovi.

@ Usmerite izstopno odprtino za zrak v najblizjo steno priblizno 35 cm stran od
stene. (Fig. 2-3)

® Namestite izbirni zas¢itni usmerjevalnik zraka, ¢e bo enota names$cena na mes-
tu, kjer obstaja moznost, da mo¢ni vetrovi vstopijo v izstopno odprtino za zrak.
(Fig. 2-4)
® Zas¢itni usmerjevalnik zraka

® Ce je mozno, postavite enoto tako, da bo zrak iz izstopne odprtine pihal pravoko-
tno na smer sezonskega vetra. (Fig. 2-5)
Smer vetra
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2.3.2. Namestitev posamezne zunanje enote
V nadaljevanju so navedene najmanjSe mere, razen mer oznacenih z Najv., kar
pomeni najvecje mere.
Glejte slike za vsak primer posebe;j.
@ Ovire samo na zadnji strani (Fig. 2-6)
® Ovire samo na zadnji in zgornji strani (Fig. 2-7)
« Pri pretoku zraka, ki je usmerjen navzgor, ne namescajte izbirnih usmerjevalnikov za izsto-
pno odprtino za zrak.
® Ovire samo na zadnji in obeh bo¢nih straneh (Fig. 2-8)
® Ovire samo na sprednji strani (Fig. 2-9)
® Ovire samo na spredniji in zadniji strani (Fig. 2-10)
® Ovire samo na zadnji, obeh bo¢nih straneh in zgornji strani (Fig. 2-11)
«  Pri pretoku zraka, ki je usmerjen navzgor, ne namescaijte izbirnih usmerjevalnikov za izsto-
pno odprtino za zrak.

2.3.3. Namestitev vec¢ zunanjih enot

Med enotami morate pustiti najmanj 50 mm prostora.

Glejte slike za vsak primer posebe;j.

@ Ovire samo na zadnji strani (Fig. 2-12)

® Ovire samo na zadnji in zgornji strani (Fig. 2-13)
Skupaj lahko namestite najve¢ 3 enote. Poleg tega morate vmes pustiti dovolj prostora, kot
je prikazano na sliki.
Pri pretoku zraka, ki je usmerjen navzgor, ne namescajte izbirnih usmerjevalnikov za izsto-
pno odprtino za zrak.

® Ovire samo na sprednji strani (Fig. 2-14)

@ Ovire samo na sprednji in zadniji strani (Fig. 2-15)

® Razvrstitev ene vzporedne enote (Fig. 2-16)

* Ko uporabljate izbirni usmerjevalnik za izstopno odprtino za pretok zraka, ki je usmerjen

navzgor, je razdalja 500 mm ali vec.

® Razvrstitev ve¢ vzporednih enot (Fig. 2-17)

* Ko uporabljate izbirni usmerjevalnik za izstopno odprtino za pretok zraka, ki je usmerjen

navzgor, je razdalja 1000 mm ali ve¢.

@ Razvrstitev zlozenih enot (Fig. 2-18)
Visina zlozenih enot je lahko visoka najve¢ dve enoti.
Skupaj lahko zlozite najve¢ 2 enoti. Poleg tega morate vmes pustiti dovolj prostora, kot je
prikazano na sliki.

ENOTA : mm
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O 2.4. Najmanj$e mesto namestitve
Ce se ne morete izogniti namestitvi enote v prostoru, kjer so vse $tiri strani blokirane ali kjer so vdrtine, potrdite, da je izpolnjen vsaj eden izmed naslednjih pogojev (A, B ali C).

Opomba: Ti protiukrepi so namenjeni zagotavljanju varnosti in ne pomenijo jamstva za specifikacije.
A) Zagotovite dovolj velik namestitveni prostor (minimalno namestitveno obmocje je Amin).

Namestite v prostoru z minimalno namestitveno povrsino Amin, ki se mora ujemati s koli¢ino hladilnega sredstva M (tovarni§ko napolnjeno hladilno sredstvo + lokalno
dodano hladilno sredstvo).

M [kg] Amin [m?]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3.0 34
3,5 39
40 45
4,5 50
5,0 56
5,5 62
6,0 67
6,5 73
7,0 78
7,5 84

Amin

B) Namestite v prostoru, kjer vi§ina vdrtine ni vecja od = 0,125 [m].

Visina od dna 0,125 [m] ali manj Visina od dna 0,125 [m] ali manj

C) Ustvarite odprt prostor za ustrezno prezracevanije.
Zagotovite, da bo Sirina odprtega obmoc¢ja najmanj 0,9 [m] in viS§ina odprtega obmo¢ja najmanj 0,15 [m].
Vendar mora biti viS§ina od dna namestitvenega prostora do spodnjega roba odprtega obmo¢ja najmanj 0,125 [m].
Odprto obmocje mora predstavljati vsaj 75 % odprtine.

Vsaj 75 % odprtine

= = Visina V mora biti najmanj 0,15 [m]
Sirina S mora biti najmanj 0,9 [m]

Visina od dna mora biti 0,125 [m] ali man;j



3. Namestitev zunanje enote

« Zagotovite, da bo enota names¢€ena na ¢Evrsto in ravno povrsino, da prepredite
ropotanje med obratovanjem. (Fig. 3-1)
<Specifikacije za temelje>

Temeljni vijak M10 (3/8")
Debelina betona 120 mm
Dolzina vijaka 70 mm
Nosilnost 320 kg

A » Zagotovite, da bo dolZina temeljnega vijaka znotraj 30 mm od spodnje povrsine
RS podnoZja.
l « Pritrdite podnozje enote trdno s Stirimi temeljnimi vijaki M10 na ¢vrsto mesto.
Namestitev zunanje enote
+ Ne blokirajte prezradevalne odprtine. Ce je prezradevalna odprtina zablokirana,
ﬂ/ lahko to ovira delovanje in privede do okvare.
« Ce je treba, lahko pri namestitvi enote za pritrditev Zic ipd. poleg podnoZja enote
uporabite tudi montazne izvrtine na zadnji strani enote. Uporabite samovrezne

\ © vijake (25 x 15 mm ali manjSe) in namestite na izbranem mestu.
®

i Opozorilo:
* Enota mora biti varno namescena na nosilno strukturo, ki lahko nosi njeno
tezo. Ce enoto namestite na nestabilno strukturo, lahko pade in povzro¢€i

y ® Vijak M10 (3/8") Skodo ali telesne posSkodbe.
I Podstavek * Enota mora biti namesc¢ena skladno z navodili, kajti to zmanjSuje nevarnost
= © Cim daljsi. poskodb v primeru potresa, nevihte ali moénega vetra. Nepravilno names-
z © Prezracevalna odprtina &ena enota lahko pade na tla in povzroéi telesne poskodbe ali materialno
® Globina postavitve v tleh <
Skodo.
A Pozor:

* Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali treslja-
je med delovanjem.

(mm)
600 | Najm.430, 600

iy LI L
n | HE:
— ‘
Najm. 10 || 210 210 Rr
1020
Fig. 3-1




4. Napeljava cevovoda za vodo

4 1. Prikljuéek za vodne cevi (Fig. 4-1)
Vodne cevi prikljucite na odvodne in dovodne cevi.
(Vzporedni moski vijak za vodno cev velikosti 1 palca (ISO 228/1-G1B))
+ Polozaj odvodnih in dovodnih cevi prikazuje Fig. 4-1.
» Na dotok vode namestite hidravli¢ni filter.
+ Najvecji dovoljeni navor na priklju¢ku cevovoda za vodo je 50 N-m.
» Po namestitvi preverite, da ne prihaja do pu$¢anja vode.
+ Tlak dovoda vode mora biti med 0-0,3 MPa.
+ Uporabite dovodno vodo s temperaturo, nizjo od 55 °C.

Opomba:

Glejte priro¢nik za namestitev notranje enote.

¢ Hitrost vode v ceveh naj bo v mejah, dolo¢enih za material, da se prepreci
erozija, korozija in ustvarjanje prekomernega hrupa.

Zavedajte se in upostevajte, da lahko lokalne hitrosti v majhnih ceveh,
kolenih in podobnih ovirah presezejo zgornje vrednosti.

* Pri prikljuéitvi kovinskih cevi iz razlicnih materialov izolirajte spoj, da
preprecite elektrolitsko jedkanje.

* Obmocni sistem vzpostavite tako, da bosta temperatura dovodne vode in
pretok vode v mejah dovoljenega obsega, dolo¢enega v nasih tehniénih
podatkih itd.

Ce enoto uporabljate zunaj dovoljenega obsega, se lahko deli enote po-
Skodujejo.

4.2. Razmere kakovosti vode
* Voda v sistemu mora biti ¢ista in z vrednostjo pH 6,5-8,0.
» Naslednje vrednosti so najvisje vrednosti;
Kalcij: 100 mg/L
Klor: 100 mg/L
Trdota kalcija: 250 mg/L
Baker: 0,3 mg/L
[Fig. 4-1]
® Odvodna cev za vodo
Dovodna cev za vodo

4.3. Najmanjsa koli¢ina vode
Glejte priro¢nik za namestitev notranje enote.

4.4. Deli, ki jih treba redno pregledovati (Fig. 4-2)

Deli Redni pregledi Mozne okvare
Tlaéni varnostni ventil 1 leto Tlaéni varnostni ventil je
(3 bar) (ro€no obracanje vzvoda) | lahko fiksiran in ekspan-
zijska posoda bi lahko
pocila

AN

Odvodna cev za vodo
Vzvod

Fig. 4-2

& Pozor:

¢ Vzvod potisnite, ko temperatura vode pade pod 40 °C.

* Preden potisnete vzvod, se prepricajte, da je odvodna cev za vodo tlacne-
ga varnostnega ventila obrnjena navzdol.
Ce ni obrnjena navzdol, tlaéni varnostni ventil obrnite navzdol.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Opomba:

Izvedite ukrepe za preprecevanje zmrzovanja sistema vodovodnih cevi. (Izo-
lacija cevovoda za vodo, rezervnega ¢rpalnega sistema, z uporabo dolo¢ene-
ga % etilen glikola namesto obic¢ajne vode)

Pravilno izolirajte cevovod za vodo. Ce je izolacija nezadostna, to lahko
povzro€i nezadostno zmogljivost.

AN Opozorilo:
Ker temperatura izhodne vode lahko doseze najve¢ 60 °C, se ne dotikajte ce-
vovoda za vodo neposredno z golimi rokami.



4. Napeljava cevovoda za vodo

4.5. Razpolozljivo obmocje (pretok vode, temperatura povratne vode)

m Ogrevanje

Najnizja temperatura povratne vode zaradi koli¢ine vode v sistemu
29

----- 15 L~25L
------- 25 L~40 L
40 L~60 L
=== m e m e oL L. _._._ Nad 60 L

23

26 Razpolozljivo obmocje

20

17

14

Temp. povratne vode [°C]

11

5 I I 1 I I 1 I I 1 I I 1 I I 1 I I 1 I I 1
17 20 23 26 29 32 35 38

Stopnja pretoka vode [L/min]

m Hlajenje

Najnizja temperatura povratne vode zaradi koli¢ine vode v sistemu

RazpolozZljivo obmocje

15 F

13

1"

Temp. povratne vode [°C]

5 . . . . . . .
17 20 23 26 29 32 35 38

Stopnja pretoka vode [L/min]

Opomba:
Med odmrzovanjem se izogibajte nerazpolozljivemu obsegu.
V nasprotnem primeru zunanja enota ni zadostno odmrznjena in/ali izmenjevalnik toplote notranje enote lahko zmrzne.




5. Elektricna napeljava

5.1. Zunanja enota (Fig. 5-1, Fig. 5-2)
@ Odstranite servisno plosco.
@® Povezite kable, kot je prikazano na slikah Fig. 5-1 in Fig. 5-2.

[LIN[@[s1s2s3
s

#
oH e

Za elektri¢no napajanje

@® Notranja enota

Zunanja enota

© Daljinski upravljalnik

© Glavno stikalo (prekinjevalo uhajalnega
toka po ozemljitvenem vodu)

® Ozemljitev

Fig. 5-1

10

W Enofazni

W Trifazni

\
L

® Prikljuéni blok

© Priklju¢ni blok za povezavo notranje/zunanje enote (S1, S2, S3)

® Servisna plos¢a

@ Ozemljitvena sponka

® Objemka

* Kable pritrdite tako, da se ne bodo dotikali sredine servisne plosce.

Opomba:
Ce med servisiranjem odstranite za$éitno oblogo elektri¢ne omarice, je ne po-
zabite namestiti nazaj.

& Pozor:

Obvezno namestite tudi N-vod. Brez N-voda se lahko enota posSkoduje.
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5.2. Elektri€no ozZi€enje

Model zunanje enote

HWM140V

HWM140Y

Napajanje zunanje enote

~IN (enojna), 50 Hz, 230 V

3N~ (3 faze, 4 Zice), 50 Hz, 400 V

Vhodna zmogljivost glavnega stikala zunanje enote

(prekinjalo) i 40A 16A
© = = Napajanje zunanje enote 3 x najm. 6 5 x najm. 1,5
N 4;0:_5% %‘ Notranja enota—zunanja enota *2 3 x 1,5 (polarno) 3 x 1,5 (polarno)
§ ;?é ;g E | Notranja enota—ozemljitev zunanje enote *2 1 x najm. 1,5 1 x najm. 1,5

© Daljinski upravljalnik—notranja enota *3 2 x 0,3 (nepolarni) 2 x 0,3 (nepolarni)

Zunanja enota — L-N (enojna)

% 8 | Zunanja enota, L1-N, L2-N, L3-N (3 faze) 4 230 VAC 230 VAC

‘é _% Notranja enota—zunanja enota S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC

rZ“ fc_‘: Notranja enota—zunanja enota S2—-S3 *4 24\VDC 24\VDC
Daljinski upravljalnik—notranja enota *4 12VDC 12VDC

*

=

Prepricajte se, da je prekinjalo uhajavega toka zdruZljivo z vi§jimi harmoni¢nimi tokovi.
Vedno uporabite prekinjalo uhajavega toka, ki je zdruZljivo z visjimi harmoniénimi tokovi, ker je ta enota opremljena z inverterjem.
Uporaba neustreznega prekinjala lahko povzro¢i nepravilno delovanje inverterja.

*

N

Najv. 45 m
Pri 2,5 mm2, najv. 50 m
Pri 2,5 mm?in lo€enem S3, najv. 80 m

*3. Zica dolzine 10 m je priklopliena v dodatno opremo daljinskega upravljalnika.

*4. Nekatere vrednosti NISO vedno v razmerju do nicle.

Prikljuéna sponka S3 ima napetost 24 VDC glede na priklju¢no sponko S2. Po drugi plati pa prikljuéni sponki S3 in S1 NISTA elektri¢no izolirani s pretvornikom ali drugo napravo.

*5. Pri veéfaznih aparatih mora biti nevtralni vodnik modre barve, ¢e je prisoten.

. Uporabiti morate prekinjalo z lo¢itveno razdaljo kontaktov najmanj 3,0 mm. Uporabite prekinjalo uhajavega toka po ozemljitvenem vodu (NV).

Opombe: 1. Debelina kablov mora biti skladna z veljavnimi krajevnimi in drzavnimi predpisi.
2. Napajalni kabli in kabli med vmesnikom/regulatorjem temperature pretoka in zunanjo enoto ne smejo biti lazji od gibljivih kablov, oplaséenih s poliklo-

roprenom. (Zasnova 60245 IEC 57)

3. Kable med vmesnikom/regulatorjem temperature pretoka in zunanjo enoto priklju¢ite neposredno na enote (vmesni prikljucki niso dovoljeni).

Vmesne povezave lahko povzroéijo komunikacijske napake. Ce pride do vdora vode pri vmesni prikljuéni to¢ki, to lahko povzroéi nezadostno ozem-

ljitev ali slab elektri¢ni kontakt.

(Ce je treba izvesti vmesno povezavo, sprejmite ustrezne ukrepe, da prepreéite vdor vode v kable.)

NoO oA

. Ozemljitvena Zica mora biti daljSa od drugih kablov.
. Ne postavljajte sistema, pri katerem se napajanje pogosto VKLAPLJA in IZKLAPLJA.

. Za ozic¢enje elektricnega napajanja uporabite negorljive razvodne kable.

. Napeljava kablov mora biti izvedena tako, da se kabli ne dotikajo robov plocevine ali konic vijakov.

Napajanje
3-polni izolator
Izolator

S1 S1

: Notranja enota
Zunanjaenota S22 1 (Regulator

] temperature
: pretoka)

S3 ! S3

VAN Opozorilo:

* Pri uporabi kablov za krmiljenje A je lahko na priklju¢ni sponki S3 prisoten visok napetostni potencial, ki je posledica zasnove elektricnega vezja, ki nima
nikakrsne elektri¢ne izolacije med elektri€nim napajalnim vodom in vodom za komunikacijski signal. Zato je pomembno, da med servisiranjem izklopite

glavni vir elektriénega napajanja. Ne dotikajte se sponk S1, S2, S3, ko je enota pod elektri€éno napetostjo. Ce boste med notranjo in zunanjo enoto uporabili

izolator, uporabite 3-polnega.

Nikoli ne spajajte Zic napajalnega kabla ali kabla za povezavo notranje in zunanje enote, saj bi to lahko povzrogilo nastajanje dima, pozar ali napako v komunikaciji. ‘
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6. Krmiljenje sistema

Nastavite naslov hladilnega sredstva s pomocjo stikala DIP zunanje enote.

Nastavitev funkcije SW1

Opomba:
a) Prikljucite lahko do 6 enot.

b) Izberite en sam model za vse enote.

c) Za nastavitev stikala DIP za notranjo enoto glejte navodila za namestitev

Nastavitev SW1 | Naslov hladiva Nastavitev SW1 | Naslov hladiva .
notranje enote.
1ZKLOP 00 1ZKLOP 03
34567 34567
1ZKLOP 01 1ZKLOP 04
34567 34567
1ZKLOP 02 1ZKLOP 05
34567 34567
7. Specifikacije
Model zunanje enote PUZ-HWM140VHA PUZ-HWM140YHA
Elektri¢no napajanje V /faza /Hz 230/ena/ 50 400 / tri / 50
Mere (S x V x G) mm 1020 x 1350 x 330
Raven Z\{ocne moci *1 dB (A) 67
(ogrevanje)

*1 Izmerjeno pri nazivni delovni frekvenci.
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Nota: Acest marcaj simbolic vizeaza exclusiv tarile membre UE.

Acest marcaj este aplicat in conformitate cu directiva 2012/19/UE articolul 14 Informatii pentru utilizatori si Anexa IX.

Produsul dumneavoastra MITSUBISHI ELECTRIC este proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si reutilizate.
Acest simbol semnifica faptul ca, la sfarsitul duratei de viatd, acestea trebuie sa fie eliminate separat de resturile menajere.

Va rugam sa predati acest echipament la centrul local de colectare/reciclare din comunitatea dumneavoastra.

Tn Uniunea Europeani exista sisteme de colectare separata a produselor electrice si electronice uzate.

Va rugam sa ne ajutati sa protejam mediul inconjurator!

& Atentie:

* Nu evacuati R32 in atmosfera:

1. Masurile de siguranta

Dupa finalizarea operatiilor de instalare, oferiti-i clientului explicatii referitoare la
,Masurile de siguranta”, modul de utilizare si intretinere a unitatii, in conformita-

energiei electrice sau sa obtineti permisiunea acesteia inainte de a efec- te cu informatiile din Manualul de utilizare, si rulati testarea pentru a va asigura
tua conectarea la sistemul de alimentare. ca echipamentul functioneaza normal. Atat Manualul de instalare, cat si Manualul

» Echipament in conformitate cu prevederile IEC/EN 61000-3-12 de utilizare trebuie furnizate utilizatorului pentru pastrare. Aceste manuale trebuie
(PUZ-HWM140VHA) transmise utilizatorilor viitori.

» inainte de a instala unitatea, asigurati-va ca ati citit toate ,Masurile de siguranta”.
» Va rugam sa raportati instalarea aparatului catre compania de furnizare a

. . @ : Indica o componenta care trebuie sa fie impamantata.
N Avertizare:

Prezinta masurile de siguranta care trebuie respectate pentru a preveni riscul

Sex L . N\ Avertizare:
de vatamare sau decesul utilizatorului.

Cititi cu atentie etichetele atasate pe unitatea principala.
VAN Atentie:

Prezinta masurile de siguranta care trebuie respectate pentru a preveni deteriorarea unitatii.

SEMNIFICATIILE SIMBOLURILOR AFISATE PE UNITATE
Acest marcaj vizeaza exclusiv agentul frigorific R32. Tipul de agent frigorific este inscriptionat pe placuta cu date tehnice a unitatji exterioare.

AVERTIZARE | Daca agentul frigorific este de tip R32, inseamnd ca aceasta unitate utilizeaza un agent frigorific inflamabil.
(Pericol de incendiu) | Daca agentul frigorific se scurge si intré in contact cu flacari sau cu un aparat de incélzire, acesta va crea un gaz nociv si va
provoca pericolul de incendiu.

[ ] Cititi cu atentie MANUALUL DE UTILIZARE finainte de a utiliza aparatul.

@ Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie MANUALUL DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE finainte de a actiona aparatul.

D}] Pentru informatii suplimentare, consultati MANUALUL DE UTILIZARE, MANUALUL DE INSTALARE si celelalte documentatii corespunzatoare.

N Avertizare:

* Unitatea nu trebuie sa fie instalata de catre utilizator. Solicitati efectuarea opera- * Acest aparat este destinat utilizarii de catre utilizatori specializati sau
tiilor de instalare a unitatii unei reprezentante sau unui tehnician autorizat. instruiti in cadrul spatiilor comerciale, spatiilor din cadrul industriei ugsoare
Daca unitatea este incorect instalata, pot aparea scurgeri de apa, se pot si al fermelor sau in scopuri comerciale de catre nespecialisti.
produce socuri electrice sau pot izbucni incendii. « Utilizati numai cablurile specificate pentru cablare. Conexiunile cablajului

* Pentru operatii de instalare, respectati instructiunile din Manualul de trebuie efectuate in siguranta, fara a aplica tensiune la bornele de racor-
instalare si utilizati scule si componente pentru conducte fabricate special dare. De asemenea, nu imbinati niciodata cablurile pentru cablare (decat
pentru a fi utilizate cu agentul frigorific R32. Agentul frigorific R32 din daca acest lucru este indicat in document).
sistemul HFC are o presiune de 1,6 ori mai mare decéat cea a agentilor Nerespectarea acestor instructiuni poate avea drept rezultat supraincalzi-
frigorifici obignuiti. In cazul in care pentru conducte se utilizeaza com- rea sau izbucnirea unui incendiu.
ponente care nu sunt proiectate pentru agentul frigorific R32 si unitatea * Daca cablul de alimentare electrica este deteriorat, acesta trebuie sa fie
nu este instalata corect, conductele pot sa plezneasca si se pot produce inlocuit de catre producator, de catre agentul de service al acestuia sau de
daune sau accidente. In plus, pot aparea scurgeri de ap3, socuri electrice catre persoane calificate, pentru a se evita situatiile periculoase.
sau poate izbucni un incendiu. ¢ Aparatul va fi instalat in conformitate cu reglementarile nationale de cablare.

* La instalarea unitatii, utilizati un echipament de protectie si scule cores- * Capacul blocului de conexiuni al unitatii exterioare trebuie sa fie bine fixat.
punzatoare pentru a asigura siguranta. n cazul in care capacul este montat incorect, iar praful si umezeala intra in
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu raniri. unitate, se pot produce socuri electrice sau incendii.

¢ Unitatea trebuie instalata in conformitate cu instructiunile pentru a reduce riscul * Atunci cand instalati, mutati sau efectuati operatii de intretinere a unitatii
de deteriorare a acesteia cauzate de cutremure, taifunuri sau vanturi puternice. exterioare, utilizati numai agentul frigorific specificat (R32) pentru a incar-
O unitate instalata incorect poate cadea si cauza deteriorari sau vatamari. ca conductele de agent frigorific. Nu il amestecati cu un alt tip de agent n

« Unitatea trebuie instalata in siguranta pe o structura care ii poate sustine frigorific si eliminati tot aerul din conducte.
greutatea. Daca unitatea este montata pe o structura instabild, aceasta Daca se amesteca aer cu agentul frigorific, acest lucru poate cauza presiu-
poate cadea si se pot produce daune sau accidente. nea ridicata anormala in conducta de curgere a agentului frigorific, ceea ce

« Daca unitatea exterioara este instalata intr-o incapere mica, trebuie efectu- poate provoca o explozie sau aparitia altor pericole.
ate masuratori pentru a evita cresterea concentratiei de agent frigorific din Utilizarea oricarui alt tip de agent frigorific in afara celui specificat pentru
incapere peste limita de siguranta in cazul unei scurgeri de agent frigorific. sistem va determina producerea de defectiuni mecanice, defectarea siste-
Consultati un distribuitor cu privire la masurile de siguranta recomandate mului sau avarierea unitatii. In cel mai rau caz, aceasta ar putea periclita in
pentru prevenirea depasirii concentratiei permise. Daca exista scurgeri de mod grav siguranta produsului.
agent frigorific si acest lucru cauzeaza depasirea limitei concentratiei, pot « Utilizati numai accesorii autorizate si solicitati-i unei reprezentante sau unui
aparea pericole din cauza lipsei de oxigen in incapere. tehnician autorizat sa le instaleze. Daca accesoriile sunt incorect instalate, pot

 Aerisiti incaperea daca se scurge agent frigorific in timpul functionarii aparatului. aparea scurgeri de apa, se pot produce socuri electrice sau pot izbucni incendii.
Daca agentul frigorific intra in contact cu o flacara, se vor elibera gaze toxice. * Nu modificati unitatea. Solicitati efectuarea reparatiilor unei reprezentan-

* Toate interventiile asupra sistemului electric trebuie efectuate de un tehnician te. Daca modificarile sau reparatiile nu sunt efectuate corect, pot aparea
calificat, in conformitate cu reglementarile locale si instructiunile oferite in acest scurgeri de apa, se pot produce socuri electrice sau pot izbucni incendii.
manual. Unitatile trebuie sa fie alimentate de la circuite de alimentare dedicate, « Utilizatorul nu trebuie sa incerce niciodata sa repare unitatea sau sa o transfere
la tensiunea corecta si avand instalate sisteme de intrerupere a alimentarii cu intr-o alta locatie. Daca unitatea este incorect instalata, pot aparea scurgeri de
curent. Instalatiile electrice cu insuficienta capacitate sau instalatiile electrice apa, se pot produce gocuri electrice sau pot izbucni incendii. Solicitati repararea
incorecte pot cauza producerea unor socuri electrice sau a unor incendii. sau mutarea unitatii exterioare unei reprezentante sau unui tehnician autorizat.
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1. Masurile de siguranta

Dupa finalizarea instalarii, verificati daca exista scurgeri de agent frigorific. Daca
se scurge agent frigorific in incapere si daca acesta intra in contact cu flacara
unui incalzitor sau cu un aparat de gatit portabil, se vor elibera gaze toxice.

Nu utilizati alte mijloace de accelerare a procesului de degivrare sau de
curatare a aparatului decat cele recomandate de producator.

Aparatul trebuie sa fie stocat intr-o incapere in care sa nu existe surse de
aprindere cu functionare continua (de exemplu: flacari deschise, un aparat
cu gaz sau un incalzitor electric aflate in functiune).

Nu perforati sau ardeti.

Aveti in vedere faptul ca agentii frigorifici ar putea fi inodori.

Trebuie sa fie asigurata respectarea reglementarilor nationale din dome-
niul gazului.

Asigurati-va ca niciuna dintre deschiderile de aerisire necesare nu este
obstructionata.

© Nu utilizati aliaje de lipit cu temperatura joasa de topire in cazul brazarii

conductelor de curgere a agentului frigorific.

© Atunci cand efectuati operatii de brazare, asigurati-va ca aerisiti incaperea suficient.

Asigurati-va ca nu exista pericole sau materiale inflamabile in apropiere.
Atunci cand efectuati operatii intr-o incapere inchisa, o incapere mica sau
o locatie similara, asigurati-va ca nu exista scurgeri de agent frigorific
inainte de a efectua operatiile.

Daca se scurge si se acumuleaza agent frigorific, acesta se poate aprinde
sau pot fi eliberate gaze toxice.

O Aparatul trebuie depozitat intr-un spatiu bine aerisit, ale carui dimensiuni

corespund cu cele specificate pentru functionare.

O Tineti aparatele cu functionare pe gaz, incélzitoarele electrice si alte surse

de foc (surse de aprindere) departe de locatia in care sunt efectuate insta-
larea, repararea si alte operatii asupra unitatii exterioare.
Daca agentul frigorific intra in contact cu o flacara, se vor elibera gaze toxice.

© Nu fumati in timpul efectuarii lucrarilor sau in timpul transportului.

1.1. inainte de instalare
VAN Atentie:

Nu utilizati unitatea intr-un mediu neobignuit. Daca unitatea exterioara este
instalata in zone expuse la aburi, ulei volatil (inclusiv ulei de masina) sau
gaz sulfuros, zone expuse unui volum ridicat de sare, de exemplu, pe malul
marii, sau in zone in care unitatea poate fi acoperita cu zapada, randamentul
poate fi redus semnificativ, iar componentele interne pot fi deteriorate.

Nu instalati unitatea in locuri in care pot exista scurgeri, productie, emisii
sau acumulari de gaze inflamabile. Daca se acumuleaza gaz sulfuros in jurul
unitatii, se poate produce un incendiu sau o explozie.

Unitatea exterioara produce condensare in timpul operatiei de incalzire.
Trebuie sa instalati un circuit de evacuare in jurul unitatii exterioare daca
acest condens poate cauza daune.

Atunci cand instalati unitatea intr-un spital sau birou de comunicatii, tineti cont
de faptul ca aceasta va produce zgomote si interferente electronice. Invertoa-
rele, aparatele electrocasnice, echipamentele medicale de inalta frecventa si
echipamentele de radiocomunicatii pot cauza defectarea sau avarierea unitatii
exterioare. De asemenea, unitatea exterioara poate afecta echipamentele medi-
cale, poate perturba persoanele supuse unui tratament medical si echipamen-
tele de comunicatii, afectand calitatea de afigare a ecranelor.

Cand unitatea este in functiune, vibratiile sau zgomotul produs de agentul
frigorific care curge pot fi auzite de la conductele prelungitoare. incercati
sa evitati pe cat posibil instalarea conductelor pe pereti subtiri etc. si sa
asigurati izolatia fonica cu ajutorul invelisului pentru conducte etc.

1.2. Inainte de instalare (mutare)
VAN Atentie:

Acordati atentie deosebita la transportarea sau instalarea unitatilor. Cel pu-
tin doua persoane trebuie sa manipuleze unitatea, deoarece aceasta canta-
reste 20 kg sau mai mult. Nu apucati de benzile folosite pentru ambalare.
Purtati manusi de protectie pentru a scoate unitatea din ambalaj si pentru a
o muta, pentru ca va puteti rani mainile la terminatii sau pe marginile altor
componente.

Eliminati in sigurantd materialele de ambalare. Materialele de ambalare, de
exemplu cuiele si alte parti din metal sau lemn, pot cauza taieturi sau alte rani.

Baza si elementele de fixare ale unitatii exterioare trebuie sa fie verificate
periodic pentru a detecta slabirea elementelor de fixare, crapaturi sau alte
defectiuni. Daca aceste defecte nu sunt corectate, unitatea poate cadea si
se pot produce daune sau accidente.

Nu curatati cu apa unitatea exterioara. Se pot produce socuri electrice.

1.3. Inainte de a executa instalatia electrica
VAN Atentie:

Nu uitati sa instalati intrerupatoare de circuit. Daca acestea nu sunt instala-
te, se pot produce socuri electrice.

Pentru cablurile de alimentare, utilizati cabluri standard cu o capacitate suficien-
ta. In caz contrar, se poate produce un scurtcircuit, supraincilzire sau incendii.
La instalarea cablurilor de alimentare, nu aplicati tensiune la cabluri. Daca
sunt slabite conexiunile, cablurile se pot fisura sau se pot rupe si poate
aparea o supraincalzire sau pot izbucni incendii.

Nu uitati sa asigurati impamantare pentru unitate. Nu conectati cablul de
impamantare la conductele de gaz sau de apa, la un paratrasnet sau la ca-
blurile de impamantare pentru telefon. Daca unitatea nu este impamantata
corespunzator, se pot produce socuri electrice.

Utilizati intrerupatoare de circuit (intrerupator cu impamantare, disjunctor
(siguranta +B) si intrerupator automat modular) cu capacitatea specificata.
n cazul in care capacitatea intrerupatorului de circuit este mai mare decat
cea specificatd, se poate produce avarierea sau poate izbucni un incendiu.

1.4. Inainte de a incepe rularea testarii
AN Atentie:

Activati comutatorul de alimentare cu mai mult de 12 ore inainte de a incepe
utilizarea. inceperea utilizarii aparatului imediat dupa activarea comutatorului
de alimentare poate deteriora grav componentele interne. Lasati comutatorul
principal de alimentare in pozitia pornit in timpul sezonului de functionare.
nainte de a incepe utilizarea aparatului, verificati daci toate panourile, apa-
ratorile si alte componente de protectie sunt instalate corect. Componente-
le rotative, fierbinti sau de inalta tensiune pot cauza vatamari.

Nu actionati comutatoarele daca aveti mainile umede. Se pot produce
socuri electrice.

Nu atingeti conductele de curgere a agentului frigorific cu mainile nepro-
tejate in timpul functionarii aparatului. Conductele pentru agentul frigorific
sunt fierbinti sau reci in functie de conditia agentului frigorific. Daca atingeti
conductele, va puteti arde sau pot aparea degeraturi.

Dupa incetarea utilizarii aparatului, asteptati cel putin cinci minute inainte
de a dezactiva comutatorul de alimentare. in caz contrar, pot aparea scur-
geri de apa sau deteriorari.

1.5. Utilizarea unitatilor exterioare cu agent frigorific R32

VAN Atentie:

Nu utilizati un alt agent frigorific cu exceptia agentului frigorific R32. Daca
se utilizeaza un alt tip de agent frigorific, clorul va cauza deteriorarea uleiu-
lui.

Utilizati urmatoarele instrumente proiectate exclusiv pentru a fi utilizate cu
agentul frigorific R32.

Urmatoarele instrumente sunt necesare daca utilizati agentul frigorific R32.
Pentru intrebari, contactati cel mai apropiat distribuitor.

Instrumente (pentru R32)

Manometru Dispozitiv reglare dimensiune

Furtun de alimentare Adaptor pompa de vid

Scala electronica de incarcare a
Detector de gaze

agentului frigorific

Cheie dinamometrica

Utilizati intotdeauna instrumentele corecte. in cazul in care praful, reziduu-
rile sau umezeala intra in conductele pentru agentul frigorific, uleiul refrige-
rant se poate deteriora.



2. Locatia de instalare

ASA DA ASA DA 21. Alegerea Iocylui de linsfala're a'unit'a'.\t.ii exterioare
© R32 este mai greu decat aerul—si decét alti agenti frigorifici—de aceea, are ten-
dinta de a se acumula la baza (in apropierea pardoselii). Daca R32 se acumulea-
za in jurul bazei, acesta ar putea atinge o concentratie inflamabila daca incaperea
este mica. Pentru a evita aprinderea, este necesara mentinerea unui mediu de lu-
cru sigur, prin asigurarea unei ventilatii corespunzatoare. Daca se confirma scur-
gerea de agent frigorific intr-o incapere sau zona care nu este ventilata suficient,
nu utilizati flacari decat dupa ce mediul de lucru poate fi optimizat prin asigurarea
unei ventilatii corespunzatoare.
+ Evitati instalarea in spatii expuse direct la lumina solara sau la alte surse de cal-
dura.
» Selectati un loc de instalare astfel incat zgomotul emis de unitate sa nu deranjeze
vecinii.
» Selectati un loc de instalare care sa va permita montarea cu usurinta a cablurilor
ASA DA ASA NU si conductei si accesul la sursa de curent si la unitatea interioara.
» Evitafi instalarea unitatii in locuri in care pot exista scurgeri, se pot produce gaze,
pot aparea emisii sau acumulari de gaze inflamabile.
 Tineti cont de faptul ca in timpul functionarii din unitate se poate scurge apa.
« Selectati un loc de instalare plan, care poate sustine greutatea si vibratjile unitaii.
+ Evitati instalarea unitatii in locuri care pot fi acoperite cu zapada. in zonele in
care se prognozeaza ca vor fi ninsori puternice, trebuie luate masuri speciale
de siguranta precum ridicarea pozitiei de instalare sau instalarea unui acoperig
de protectie la gura de aspiratie a aerului pentru a preveni blocarea acesteia cu
zapada sau rafalele de zédpada care bat direct pe aceasta. Astfel se poate reduce
fluxul de aer si se poate produce o defectiune.
« Evitati instalarea unitatji in locuri expuse la ulei, aburi sau gaze sulfurice.
 Utilizati manerele de transport ale unitatii exterioare pentru a transporta unitatea.
Daca transportati unitatea {indnd-o de la partea de jos, va puteti prinde mainile
Fig_ 2-1 sau degetele.
O Instalati unitatile exterioare intr-o zona unde cel putin una dintre cele patru parti
laterale este deschisa si intr-un spatiu suficient de mare, fara denivelari. (Fig. 2-1)

VAN Atentie:

* Efectuati legarea la masa.

Nu conectati cablul de impamantare la o conducta de gaz, un supresor al
conductei de apa, sau la un cablu de impamantare pentru telefon. O impa-
mantare defectuoasa ar putea cauza electrocutarea.

* Nu instalati unitatea in locuri de unde s-ar putea scurge gaze inflamabile.
Daca gazul se scurge si se acumuleaza in jurul unitatii, ar putea cauza o
explozie.

* Instalati un disjunctor de protectie actionat de curentul de scurgere la pa-
mant la locul de instalare (unde este umezeala).

Daca nu este instalat un disjunctor de protectie actionat de curentul de
scurgere la pamant, s-ar putea produce electrocutarea.

* Efectuati lucrarile la sistemul de evacuare/instalare a conductelor in conditii
de siguranta, conform manualului de instalare.

Daca lucrarile la sistemul de evacuare/instalare a conductelor au fost efec-
tuate in mod defectuos, apa din unitate s-ar putea scurge, iar bunurile din
locuinta se pot uda si deteriora.

TR

2.2. Dimensiuni exterioare (Unitatea exterioara) (Fig. 2-2)




2. Locatia de instalare

Fig. 2-5

oo

2.3. Spatiul de ventilare si de intretinere

2.3.1. Instalarea in spatii in care bate puternic vantul

La instalarea unitatii exterioare pe un acoperis sau intr-un alt loc neprotejat de vant,

pozitionati gura de evacuare a aerului a unitatii astfel incat aceasta sa nu fie expusa

direct la rafale puternice de vant. Rafalele puternice de vant care intra in gura de
evacuare a unitatii pot afecta circuitul normal al aerului si se pot produce defectiuni.

Mai jos, sunt prezentate trei exemple de masuri de sigurantd impotriva vanturilor

puternice.

@ Orientati gura de evacuare a aerului catre cel mai apropiat perete la circa 35 cm
distanta fata de perete. (Fig. 2-3)

@ Daca unitatea este instalatd in zone in care vanturile puternice ale unui taifun,
etc. pot intra direct in gura de evacuare, instalati un sistem optional protector de
ghidare a aerului. (Fig. 2-4)
® Sistem protector de ghidare a aerului

® Pozitionati unitatea astfel incat gura de evacuare a aerului sa sufle perpendicular

pe directia din care bat vanturile sezoniere, daca este posibil. (Fig. 2-5)
Directia vantului



2. Locatia de instalare

2.3.2. La instalarea unei singure unitati exterioare
Dimensiunile minime sunt urmatoarele, cu exceptia max., adica a dimensiunilor ma-
xime, indicate.
Consultati figurile pentru fiecare caz in parte.
@ Obstacole numai in spate (Fig. 2-6)
®© Obstacole numai in spate si deasupra (Fig. 2-7)
* Nu instalati sistemele optionale de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul
de aer ascendent.

® Obstacole numai in spate si pe laterale (Fig. 2-8)
@ Obstacole numai in fata (Fig. 2-9)
® Obstacole numai in fata si in spate (Fig. 2-10)
® Obstacole numai in spate, pe laterale si deasupra (Fig. 2-11)
+ Nu instalati sistemele optionale de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul
de aer ascendent.

Fig. 2-6
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2.3.3. La instalarea mai multor unitati exterioare
Lasati o distantd minima de 50 mm intre unitati.
Consultati figurile pentru fiecare caz in parte.
@ Obstacole numai in spate (Fig. 2-12)
® Obstacole numai in spate si deasupra (Fig. 2-13)
Nu instalati mai mult de 3 unitati una langa alta. In plus, respectati distantele indicate.
Nu instalati sistemele optionale de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul
de aer ascendent.
@ Obstacole numai in fata (Fig. 2-14)
® Obstacole numai in fata si in spate (Fig. 2-15)
® Aranjare: o singura unitate pe rand, mai multe unitati paralele (Fig. 2-16)
*  Daca utilizati un sistem optional de ghidare pentru gura de evacuare a aerului instalat pentru
fluxul de aer ascendent, distanta minima este de 500 mm.
® Aranjare: unitati multiple, paralele (Fig. 2-17)
* Daca utilizati un sistem optional de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul
de aer ascendent, distanta minima este de 1.000 mm.
@ Aranjare: unitati suprapuse (Fig. 2-18)
« Pot fi suprapuse cel mult doua unitati.
Nu instalati mai mult de 2 unitati suprapuse una langa alta. In plus, respectati distantele
indicate.

UNITATE: mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Locatia de instalare

O 2.4. Suprafata minima de instalare
Daca nu puteti evita instalarea unei unitati intr-un spatiu in care toate cele patru parti sunt blocate sau in care exista denivelari, asigurati-va ca este satisfacuta una dintre
aceste conditjii (A, B sau C).

Nota: Aceste contramasuri se aplica pentru mentinerea sigurantei si nu pentru asigurarea garantiei specificate.
A) Asigurati un spatiu de instalare suficient (zona minima de instalare Amin).

Instalati unitatea intr-un spatiu cu o zona de instalare cu dimensiunile Amin sau mai mult, corespunzatoare cantitatii M de agent frigorific (